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Ll LAYS DOU BLANC CHEVALIER \ 



Ch'esi moult grana cose de preudomme ; 

N'est nus qui peiist faire somme 

De son pris, tant fait à prisier. 

Ossi ne puet nus esprisier 
5 Bon conseil, tant est de grant pris ; 

Si est sages et bien apris 

Ki bon conseil croit et retient 

£t qui selonc ce se maintient 

Que ses bons consaus lui aprent, 
10 Et qui ce ne fait, il mesprent. 

Car maint home ont fait essiUier 

Et bonnir li mal conseiller 

Et mainte femme mise à honte. 

Che puet on moustrer par maint conte. 
15 Une aventure c'ai aprise 

Vous sera orendnnt reprise ; 

.1. exemple prendre i pores. 

Es paroles que vous orrés, 

En partie de ce Vai dit. 



I » 



' Ms. de la Bibl. Rov. de Turin. L. 1, 13. foJ. 22 r«à 27 \-. 
II M8. an fait, 

s F.T J BE COXO^. — TOM. If. 
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20 Or vous vueil commencfaer le dit 
Jehan de Condé sans delaj : 
Ch'est dou blanc chevalier le laj. 

Entre Loherainne et Bourgongne, 
Si com 11 contes le tiesmongne, 

25 Avoit A. chevalier manant. 
Jadis de grant terre tenant. 
Riches estoit, de grant manière. 
Et portoit as armes baniere ; 
Haus bons estoit et moult gentieus 

30 Et d'ounour faire entalentieus. 
De lui est plaisans li recors, 
Qu'il fu preus et vaillans de cors ; 
Il ot non Ferris de TAunoj. 
Liés iert de cuer et sans anoj 

85 Et avoit la grasce de tous, 
Qu'il n'estoit mellieus ne estons. 
Mais dous et en fais et en dis. 
Et au besoing fiers et hardis ; 
Car si fais doit chevaliers iestre. 

40 Loing et priés prisoit on son iestre. 
Car à tous biens avoit s'entente. 
Mais tant qu'il fu en sa jouvente 
N'ot point cure de mariage; 
Tant que il fu de grant eage 

45 Et que as armes pau aloit. 
Ne marier ne se vouloit. 
Et si estoit moult riches hom. 
Mais, sachiés, de cheste okoison 
Le blasmoit moult tous ses vinages ; 

50 Moult en ert dolans ses linages 
Et moult souvent le reprendoit 
De ce que femme ne prendoit 

30 M«. enfenlenfifus ; (\e même v. 110, enienlenté. 
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Pour avoir enfans ki tenissent 

Sa terre et s*ounour maintenissent. 

55 .1. jour durement Tenblasmèrent 
Li plus gros et ki plus ramèrent 
Et disent que ch'iert grant defaute 
Quant cheyaliers d*ounour si haute 
Sans hoir de sa char se moroit. 

60 II respondi qu'il s'en vorroit 
Aviser qu'il en vorroit faire ; 
Plus ne lor dist de son affaire. 
Teus response poi leur souâsi ; 
Or orrés chi après qu'il fist. 

65 Par son cuer ot tant atendu 
Si con vous avés entendu, 
Et apriès petit detria 
Que de son cuer se maria. 
.1. escujer voisin avoit, 

70 Gentil homme et qui moult sa voit 
De bien et moult en ot veU 
Et maint travail en ot eil. 
Une ûlle ot cortoise et sage, 
Gente de cors et de visage, 

75 De grant biauté enluminée 
Et de tous biens endoctrinée. 
Pour sa biauté et son renon 
La c bielle damoisielle > ot non. 
Et quant elle fu mariée 

80 De c bielle dame > ot la criée. 
Mais sa biauté passoit ses sens ; 
Ses propres nous fu Elissens. 
Pour le bon non de la puchielle, 
Ki tant estoit et bonne et bielle, 

85 Fu de la prendre volentieus 
Li chevaliers preus et gentieus ; 
Plus prisa bonté que riqueche 
Et ce 11 vint de gentilleche, 
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Car mieus vaut bontés et saroii^s, 
90 A droit pria, que ne fâche avoirs. 

Longe bargaingne ne fist pas, 

Ains en parla isnielepas 

A resçujer en itel guise. 

Que sa fille lui a requise 
95 Au plus bel que faire le pot. 

Si con chieus qui bien parler sot. 

— • Sire, dist ehieus, pour Dieu merci. 
De ce ne devés parler chi ; 

Car n*a nulle oomparison 

100 De linage et de garison 

De ma fille envers si haut homme 
Con vous iestes, ce est la somme. 
Sire, pour Dieu, si vous requier 
Que vous ne me vueilliés mokier ; 

105 Elle n^est pas en vostre endroit ; 
Ne pas n^iroit la cose à droit. 
Ne je ne le poroie faire 
Ce quHl afiert à vostre afaire. > 

— • Biaus amis, dist li chevaliers, 
110 Qui iert courtois et biaus parliers, 

Onques ne me soch entremetre 
De mokier gens, ne de proumettre 
Cose que donner ne vosisse ; 
Bnvis requeste vos feslsse ' 

115 De vo fille sans volonté; 
Le cuer en ai entaient^. 
Ne vuel avoir que vous ajés, 
Jà de ce ne vous esmayés, 
Pour moi et pour li ai assés, 

120 Jà de rien ne vous en lassés. » 
Or fu li escu jers moult aise 
Car n'ot cose qui 11 desplaise. 

— t Sire, fait il, puisqu^ensi est. 
Je le vous otroi, sans arriest ; 
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125 Diex me vuet par sa gnuioe aidier 
Plug que n*06ai88e soubaidier ; 
De tout mon cuer Fen regrasci 
Et sa. très douche mère aussi, t 

Dou mariage dont vous conte 
130 Vous vorrai abregier le conte. 

Li chevaliers point n'arriesta, 

Mais tout son atour apresta 

Et manda parens et cousins, 

Â pluisours lontains et voisins. 
135 Sa femme espousa àgrant fieste 

Et tint court moult lai^he et houneste, 

Car moult bien faire le savoit 

Et volenté bien en avoit. 

Tous li pajs s'en mierveilla 
1 10 Et tenu à grant merveille a 

De ce qu'il a tant atendu 

Et û'ot en plus haut lieu tendu ; 

Mais li preudons i avisa 

La bonté, point ne devisa 
145 Rikeche ne grant terre à prendre. 

Des noches ne vueil plus reprendre, 

Car si con usages aporte 

Que bons à femme se déporte, 

Ensement déporter se pot 
150 Li preudons, car bien de coi oi 

S'il ne remest en sa partie. 

Quant la fieste fu départie, 

A sa femme flst telle hounour, 

Con ne peust penser grignour ; 
155 Et la dame bien le vak>it. 

Car nus biens en li no faloit, 

Et elle avoit en conpagnie 



134 Ms. lotains. 
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Une damoisielle ensengnie 
En tous biens, qui li enortoit» 
« 162 Ensi que raisons Taportoit. 
Che qui aâert à bonne dame 
Au pourfit dou cors et de Famé. 
A bon conseil ert assenée 
La dame, qui estoît senée, 

165 Et elle volontiers creoit 
Ce que raisonnable veoit, 
Et chelle estoit tant bien aprise 
Qu elle Fetist tantost reprise, 
Scelle en son affaire veïst 

170 Aucun tour qui li desseist, 

Folz maintiens ne foies samblanches. 
Ne le siervoit mie de blanches 
Ne ne le losongoit de rien 
En disant « ma dame dist bien, » 

176 Mais ne le veoit pas mesprendre 
Dont il le couvenist reprendre. 
Et la dame fourment Tamoit 
Et le doutoit et le cremoit, 
Con celle qui ot le cuer fin. 

180 Or convient tout aler à fin : 
Une maladie toucha 
La damoisielle, et s'acoucha 
Et si trespassa en brief tans. 
La dame en fu moult dementans ; 

i85 Bien elist le cuer esperdu. 
Se bien selist qu'elle ot perdu. 
Encore mie nel sara. 
Car jà mais si bonne n'ara. 
Li sires Ten fist une prendre 

190 En cui moult avoit à reprendre. 
Qui sa manière bien seUst 

170 Ms. des$e$i$t. — 187 Ms. ne le sara* 
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Et la premiei-e coneUât, 

Qui fu pure et fine con gemme ; 

Et nonpourquant à preude femme 
195 Ert tenue ; se le seiist 

ÎÀ chevaliers, point n en eiist 

Mise o la dame, s*eUst droit. 

Or poés oïr chi endroit, 

A ce que vous m'orés retraire, 
200 Dou premier conseil le contraire : 

EU Tôt et bon et loyal. 

Or Tara faus et desloyal. 

Un jour avuec sa dame estoit 

Celle ; ensi que le viestoit, 
205 Regarde son cors et sa fâche 

Et dist ; — • Se jà Diex bien me facho 

Et sekeure Famé de mi, 

A tel dame afferroit ami, 

.1. preu et vaillant bacheler 
210 Ki seiist son iestre celer 

Et fust blaus et nés et sachaos 

Et deduisans et solachans. i 

— 1 Ha , dist elle, très douche amie, 
Pour Dieu, de ce ne parlés mie, 

215 Car d^acointise ne d'amour 
Ne vueil avoir cri ne clameur, 
Fors dou bon sigiior qui m'a prise, 
Qui tant m'oneure et aimme et prise. 
Por coi dont autre ami feroieî 

220 Trop laidement en meferoie 
Et aroie esperit maligne, 
Car ne sui pas de l'avoir digne. 
Et quant si grant hounour m'a faite, 
Se j'estoie enviers lui mefTaite, 

225 Che seroit hontes et despis. 

— € Ha dame, jà n'en vaurriés pi» 
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Ne jà n*en fériés 4 bkfimer. 
De bien et lojalment amer 
Un pren bacheier soufBssant, 

230 Vaillancbe et hounour counissant. 
Qui hounour et pais vous portast 
Et par amour se deportast 
En joie, en solas, en déduit. 
Oui amours prent en son conduit, 

235 Mieus en vaut, bien af jer Tose 
Et tiesmongnier pour vraie oose ; 
D*amer avés bonne oocoison. 
Car messires est mais vielz bon, 
Po ara en lui de solas, 

240 Tos sera recreans et las 
De jone dame à donojer, 
Si vous devra moult anojer ; 
Quant vous serés en millour point, 
N'arés de lui de solas point. 

245 Jone estes, en biauté croissans. 
Et ses pooirs est desercûssans. » 
— f Taisîés, dist elle, bieUe suer. 
Se je metoie ailleurs mon cuer, 
Trop seroie et fausse et mauvaise, 

250 Car je ai plus d'ounour et d^aise 
Assez que n'en s<He meritte ; 
«Tai quanqu'il me plaist et delitte. 
Et si preudommequi tant m*aimme 
Et dame et amîe me claimme. 

255 Por quoj dont autre ami querroie, 
U honte u domage aquerrolet 

Ne puis pas toutes les paroles 
Recorder, et sages et foies, 
Dittes et avant et arrière 
260 De la dame et sa cambriere, 
Ki A. tel caudiel lui atempre 



Digitized by VjOOQ IC 



— y — 

Dont anoiera tart u tempre. 
Por cose la dame desist. 
Ne laissa que ne li meeist 

205 Pluisoar fois la puche en TorelUe. 
Et .1. mes à li appareille 
De honte, s elle ne s en garde 
Et son afaire ne regarde. 
Trop luj est ses consaus mués, 

270 Car ses poorpos est remués, 

Conbien qu'elle en fâche dangier : 
Car mauvais consaus fait cangier 
Maint cner et muer son pourpos . 
Et chelle n'iert point à repos, 

275 Que n'alast sa dame atisant 
Et losengant en la prisant 
Et loant son cors et sa foche 
Et semonnant que ami fâche. 
La dame ne se pot tenser 

280 Qu'elle n en entrast en pense[rj, 
Car amours Tesprent et atise 
Et si le met en couToitise 
De faire ami, par grant débat. 
Car dedans son ouer se combat 

285 Raisons contre amoars par grant forcbe, 
Mais en la fin amours eâ^rche 
Raison, car elle n'en croit point. 
Ensi amours la dame enpoint, 
8î c'a sa cambriere entent 

590 Et Yolentiers loreille i tent. 

Et chelle moolt bien s'en perchoit 
Et moult soutilment le déchoit, 
Qu'elle est maliscieuse et fausse 
Et li destempre telle sausse 

295 Dont li sarourF sera trop forte, 

206 Ms. Bn .t. méê li app. 
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Car à mal faire 11 enorte. 

Or orés cornent il avint. 

La saisons dou tournoi revint 

En waïn, et iestre i de voit 
3< K) Près de là où on pris Ta voit. 

On n*avoit pas auques veil 

Qu'il etist là tournoi eti. 

Mais ensi con par aatie 

Estolt pris en chelle partie 
3()5 De8 Bourgheignons as Loherains 

Par Tacort de ses souverains. 

Chevalier priés de là passoient. 

Qui le preudome counissoient. 

Si vinrent lajens prendre ostel. 
310 Li preudons lors fist samblant tel 

C'au soushaidier assés pierdissent ; 

Pour son bon semblant sesbaudissent; 

Ce fu drois, car la bonne chière 

Ont toutes gens d'ounour moult chiere. 
315 Cheli dou comenchement orent. 

Si k'au partir loer s'en porent, 

Et viande et vin orent tant 

Que ne m'en vois entremetant. 

Lajens avoit .i. bacheler, 
320 N'est nus, qui tant peiist aler. 

Qui veïst plus biel ne plus gent 

Ne plus plaisant à toute gent ; 

Avuec ce qu il estoit plaisans 

Et biaus, estoit trop deduisans, 
325 Cantans et de vie envoisie, 

Plains d'ounour et de courtoisie, 

Jouenes» hardis et vigerous 

Et moult estoit chevalerous. 

Quant on eut mengiet et beù 
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330 Et foison de bon mes eU, 
En la cambre s'en sont aie. 
Et la cambriere a parlé 
A sa dame celéement. 

— • Dame, fait elle, vraiement 
335 Mon penser ne vous quier cheler, 

Ne le TOUS doive révéler. 

Ves là .i. chevalier trop biel 

Et par samblant fort et isniel ; 

Plains d'avenandie et de grasce, 
340 Tons chiaus c'onques veïsse passe. 

EUreuse qui Famera 

Et qui ami le clamera ! 

Mieus en ameroie iestre amt'e 

Que estre eontesse clamée ; 
345 Ki d'amours a tout son voloir, 

Que li doit il de plus caloir? • 

— « Bielle amie, la dame a dit, 
A ce ne mech nul contredit 
Que li bachclers ne soit biaus, 

350 Et de tournois et de cembiaus 

Samble il iestre moult bon maniers , 
Meschiés seroit s'estoit laniers, 
Et bachelers de tel renon 
N'est mie d*amie se non ; 

356 Qui estrangne bojel aloie 

Au sien, je vous di qu'il foloie ; 
N'en conois nul mieus me plettst, 
Ki le fait celer en pettst, 
Et nonpourquant quant à ce vient 

360 Que ami faire me convient, 
Je verrai mon bien employer ; 
Par amour verrai employer 
A celui qui plus preus sera 
Et tous les autres passera 

365 De ce tournoy prochainement. 
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A chelui tout chiertaionement 
Sera m'amours abandonnée 
Et chainture et bourse dounée 
Et vert kaplel avuec ara 

370 Et message qui lui sara 

Sagement donner le présent ; 
Et se li baohelers se sent 
Teus que il puist iestre »i preus, 
Adont Fen venra doubles preus, 

375 L*un d'amour et Fautro d'ounour, 
Grant doit on tenir le menour ; 
Et je en serai moult joians 
Et plus le serai conjoians 
Que nul autre, si bien me plaist. » — 

380 A cel mot la dame se taist. 

Or ojés de la maqoerielio 
Ki va pourtraiant la querelle. 
La besongne pas n'oublia. 
Son point coiement espia, 

385 Car bien sot son roit de tel trait. 
Le bacheler d'une part trait 
Et li dist : — • Sire, or m'entendes. 
Se à joie d'amours tendes 
De dame bielle et noble et haute, 

390 En oui on ne set nulle faute, 
Poés conquerre la cointise. 
Se ne le pierdés par faintise. » 
— • Damoisielle, vostre mierchi, 
Fait il, de ce que dittes chi; 

395 Mais que ce soit cose chiertainne. 
Il ne remanra jà pour painne, 
Mais son non volentiers saroie 
Et selonc ce conseil aroie. • 



370 Ms. sera. 
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-^ t Sire, fait elle, c est ma dame, 
400 Cul amours eaprent et enflame, 
Ki ,d*ami faire se pourvoit. 
Et si aai bien qu elle vous voit 
Plus volentiera comme qui vive. > 
Une estinchûlle et une vive 
405 Le cuer dou bacheler esprent ; 
Dont amours à ce cop le prent, 
Si qu'il lui samble que tout arde, 
Et la dame à ce cop regarde, 
Qui plus estoit enluminée 
410 Que rose en maj la matinée ; 
Ne puet de li ses jelz tourner, 
Qu*adiès n'i vuelent retourner, 
Con oistoirs ki par fain oisielle. 

— • Ha ! fait il, gentilz damoisielle, 
415 Cornent poroit ce avenir 

Que je pelisse parvenir 

A s'amour? • — « Je le vous dirai. 

Fait elle, jà n'en mentirai. 

Li tournois est près de chi pris ; 
420 Ki en pora avoir le pris. 

Ma dame en convenant li met 

Que cuer et amour li promet, 

Capiel, chainture et aumosniere; 

Elle Totrie en tel manière 
435 Que jà de riens n*en faussera. 

Chiens qui les autres passera 

Sera ses amis vraiement, 

De li ara tel payement, i 

— « Damoisielle, fait il, par m'ame, 
430 Et je voe chi pour la dame 

Que mon pooir faire en vorrai, 
V en chelle painne morrai. 



424 Mt. telle. 
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Pour li vueil mes armes eangier 
Et escu d'asar encarchier 
43^ Semé d'argentés losseignos. 
Uns chiés d'unne dame mignos 
D'argent tout enmi assis iert. 
Il me samble bien i afiert. > 

Li sires de l'ostel oi 
440 Ces mos, dont point ne s'esjoï. 

Bien entendi quanque dit ore[nt]. 

Derrière yalz ert, et ne le sorent, 

A une feniestre apoyés. 

Or fu de cuer moult desvojés 
445 Et plus ot de courons et d'ire 

Qu'il ne doie moustrer et dire. 

Ensus d' jaus se traist coiement ; 

N'ot cure d'esbanoiement, 

Mais pour ce c'on ne s'en petist 
450 Pierchevoir, que courouch eiist. 

Huche .i. ménestrel qu il avoit, 

Qui trop bien citoler savoit ; 

Puis enprent la tresque à mener 

Et par samblant à démener 
455 Grant joie pour lui à couvrir, 

Car ne se vœt pas descouvrir. 
^ Tous déduis convient prendre fin ; 

On demande espçsces et vin. 

Quant il ont beii, congiet prendent. 
460 Li chevalier point n'i mesprendent, 

Dormir vont dusc'à Tendemain, 

Puis s en sont parti assés main. 

Quant li chevaliers levés fu, 
Cui jalousie ot de son fu 
465 Espris, mais nul samblant n'en fait, 

435 Mb. temé$, — 448 Ms, eshanûment. 
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Celer vœt son cuer et son fait. 

Housée est et esporonnés 

Et de ses gens ayironnés, 

Ki apparillier se voloient, 
470 Ensi que faire le soloient 

Pour chevanchier ensamble lui. 

Mais il dist qu*il ne vuet nullui, 

Ne soit nus qui s'en apparille. 

A la dame dist en Foreille : 
475 — « Dame, li tournois moult aproche 

Et ce seroit pour moi reproche 

Se je n*aloie tournoyer. 

Por ce me verrai desvoyer, 

Car je me verrai déporter 
480 D'ore en avant d'armes porter, 

SeÀ à faire aucune besongne 

Dont Je sui de cuer en grant songne. 

Chevalier par chi passeront 

Ki au tournoi s'amasseront, 
485 Je sui de plusours coneûs. 

Car en maint lieus les ai vêtis ; 

Se cheens vuelent demorer, 

Penés vous d'yalz à hounourer; 

Mais quant il ne me trouveront, 
490 Poi d'arriestement i feront ; 

S'en me demande, vous dires, 

Par si que jà n'en mentirés. 

Calez m'en sui hors de la terre 

Grant besongne cachier et querre 
495 D'un mien cousin qui m'a mandé. • — 

liOrs a .i. ronchit demandet 

J)'nn sien vallet et congiet prent. 

Tous sens s'en va, sa voie prent 

A guise d'escujer tous seus, 
500 De cuer destrois et anguisseus. 

— • Diex, dist il, oui puet on mais croire ; 
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Les pluisour font bien à mâscroire, 
Quanl en tel penser eat la moie, 
Que je tant pensoie et amoie 

505 Et eut tant avoie essauchie 
Et en si haut estant bauchie, 
Et tant estoit bielle et vailUns 
Que nus biens n'iert en li lûllans, 
A ce c'on i pooit veïr. 

510 Or se vuet d'ami pourreïr, 
S'enviers moi pense felounie, 
Kexk dirai autre vilounie^ 
Que j'ai mal emplojet mon tans. » — 
Ensement 8*en va dementans. 

515 Jja maquerielle traîtresse 

De lui se moque à sa meetresse 
Et li dist : — • Se Diex me garisse. 
Dame, il s'en va par avarisse. 
Jà mais hounour ne desirra, 

520 Car de plus em plus enpirra ; 

— Ch'est de viel homofie la coustnme. 
Rihoteus et plains d'ameritune 
Et avarissieus derient 
Li bons quant à rielleohe vient ; 

525 II est jà d'ayarisse poîns. 
Faites ami, bien en est poins» 
Ki iestfis en rostre jooyent. 
Et TOUS rayez jà en oonvent. > 
La dame dist : — « Bien le tenrai, 

530 Par vo conseil m'en maintenrrai. > 
Or est elle bien assenée» 
Quant elle est à ce point menée ; 
Maus consaos le lait desvojer 
Et en Bwd chemin convoyer. 



522 Ma.j^Mi. 
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535 Dou preudomine qui s^en akit^ 
En cui nus biens ne defaloit, 
Mesdisoit ensi la loudiere ; 
S'elle fùst en une caudiere 
Boulie, oe fust grans leeche. 

540 Li cheyaliert de grant proeche 
Vint à Vredun à la viesprée. 
Là iert la besongne aprestée. 
Bon oste eut, preudomine et sage» 
Il a mandé par .i. message 

545 Deus cousins qu'il eut par delà, 
£t puis sen oste en appiela 
Et demande se pour avoir, 
^oroit .i. blano cheyal avoir. 
-^ « Sire, fidt il, moult Uen oheU 

560 Vous est, j'en ai .i. pourveil 
Que j'ai chaiens en mon ostel ; 
En cbeste cité n'a nul tel 
Ne qui vaille tant de cent livres* 
Trop est iniaus, fors et délivres ; 

555 Ensi qu'il vous plaist, le prendés. » 
— Ostes, fait il, or m'entendée. 
Il me convient tout blanc atour 
Et si gardés que par nul tour 
On ne saebe pour cui ce est. » 

560 — • Sire, demain Tarés tout prest. 
La nuit fu moult bien aaisiés, 
Encor fust ses cucrs despaisiés, 
Mais ne vuet que nus sanlant faeho 
De lui ; ne vuet pas c'en le sache. 

565 L'endemain sont à lui venu 
Si cousin, qui erent tenu 
Trop vigreus, et si erent il 

559 M«. C'on ne sache ^ 

B ET J. DE CONIkift. — TOX. II. 
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Et de linage moult gentil, 

Orant et hardi, fort et pmssaiit 
570 Et en armes moult connissant ; 

Si estoient frère giermain. 

n furent venu assés main ; 

Li chevaliers joie leur fist, 

Car leur venue li soufist. 
575 — • Signor, fait il, de vo venue 

M'est grans joie en mon cuer venue. > 

— • Sire, font il, à vostre mant 
Sommes venut ; à vo comant 
Volons faire, c'est bien raisons, 

580 Toudis et en toutes saisons. • 

— < Signor, fait il, moult grant miercis. 
De joie est mes cuers esclarcis 

Pour vous, et il le doit bien iestre. 
En secré vous dirai mon iestre : 
585 Je vœil toumojer si en pais 
Qu'il n'en soit ne frinte ne plais. 
Mentions nulle ne samblans. 
Et verrai iestre armés tous blans. » 

— « Sire, font il, con vous vorrés, 
590 Vo besogne ordener porrés ; 

A vous est dou tout nos aoors, 
Veschi apareilliés nos cors. 

La besongne fu pourveiie 
En pais, c'onques ne fu seue, 
595 Et au tournoi pris li ostés 
Et tous li conrois aprestés. 
Ne fu mie fais Ions séjours 
Que du grant tournoi vint li jours. 
A Toul, par dehors la chité, 

576 Mb. çrant - 577 Mb. fait U. 
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600 La ot trop grant nobilité. 

Li dus de Bourgongne i estoit, 
Qui de tournoyer s'aprestoit 
Contre le duc de Loheraine 
Et Tassamblée premeraine 

606 Veut avoir; ensi aatis 

S'en est. Li tournois fu partis : 
Franehois, Normant et Angevin 
Englès, Breton et Poitevin 
Et Pohier et Viermendisien 

610 Et Campenois et Artisien 

Deviers les Bourgegnons se tinrent ; 
Avuec les Loherains revinrent 
Alemant et li Aussïen, 
Qui le jour le fisent moult bien, 

615 Li Flamencet li Hainujer 
Li Braibenehon et li Ruyer. 
Ensi fu partis, ce me samble ; 
N'i ot fora de Taler ensamble. 
Ne vous puis pas tout deviser, 

620 Trop i aroit â aviser 

Et trop en seroit Ions li contes, 
n i ot dus, prinches et contes 
Et maint chevalier de vaillanche, 
Bien .xii.c. sans defaillanche. 

626 Li blans chevaliers atendi 
D'issir tant que il entendi 
Qu'il estoit priés de Tassambler. 
Tous armés ist hors sans ambler, 
Quanques li chevaus a 1er pot ; 

630 Avœc lui ses .ii. cousins ot ; 
.1. fol visage avoit cascuns 
Que ne les conetist aucuns. 
Li blans chevaliers se hasta, 
Qui d'assambler moult grant baste a ; 
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635 II encontre hors de la porte 
Sa camberîere qui aporte 
Le présent sur son palefroi ; 
Lors fu de cuer en grant effroi 
Et en ot ire et grant engaingne ; 

640 Se il Tettst en la longaingne 
Abatoe, ce fost à droit, 
Mais son cuer couvri là endroit, 
A plus grant cose a mis s^enteute. 
Au tournoi en vint sans atente, 

645 Yiers les Loherains se va traire. 
Car d*autre part voit son contraire, 
Qui ahatis iert de conquerre 
Le pris dou toumoj pour aquerre 
L'amour, si con vous ai conté. 

650 Lors li sont en son cuer monte 
Orgielz et despis et outrages 
Et doublés lui est ses corages. 
Ch'iert cose pour lui nécessaire, 
Calengier met son arersaire 

655 Sa femme. Il fiert des esporons ; 
Li autre de tous les corons 
Muevent, mais premiers assambla 
Li blans chevaliers, qui ambla 
L*assamblée à tous les grignours ; 

660 Si avoit moult de grans signours. 
Li autres contre lui se meut 
Au plus radement que il peut. 
Qui iert vaillans et moult se prise 
Et qui faite avoit forte emprise, 

665 Dont il aura dures nouvielles. 
Encarchié ot armes nouvielles 
D'asur à losseignos d'argent, 
Et d'ouvrage moult noble et gent 
Ot enmî d'une dame .i. chief 
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670 D'argent ; venir coidoit à chief 
De tel cose à quoi il faurra : 
Autre i ara qui mieus vaurra. 
Il estoit moult cheyalerous 
As armes et à Tamoureus 

675 Fist cryer à celle journée. 
Mais painne li fu igournée. 
Fourment fu à regarder biaus 
Des .ii. chevaliers li chembiaus. 
Des espées fourment s'assalent 

680 Sur les hiaumes fièrent et maillent; 
Ch est mierveille qu'il ne s'estonnent 
Des grans coz qu'en peu d'eure donnent. 
Cors efibrchent et bras estendent, 
Che qu'il enpruntent, tantost rendent. 

685 Bien disent tout chil qui les voient 
C'ainc tel estour veU n'avoient 
En tournoi de caples d'espées. 
Sonr jalz .ii. seus tournent les bées 
Des dames et des damoisielles* 

690 Dont priés de là ot moult de bielles 
En un tertre, et si bien seoient 
Que partout le tournoj veoient; 
Des bien faisans en bien parolent 
Et chiaus qui mal le font rigolent. 

695 Moult demandent qui est li blans, 
A cui sa forche estoit doublans 
Et que plus vient et plus s'efforche ; 
Là moustre cuer, pooir et forche. 
Ne truevent qui lor sache dire 

700 Qui il est, si en ont grant ire. 
Hiraut à l'amoureus crioient 
Et de bien faire l'escrioient, 

685 Ms. tous.— 688 J'ai 2\jouté ^^m; pour complëter le vers. 
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Bien voloit seâ nons fust seUs. 
. 705 Li blans chevaliers le destraint. 
Tire et boute et sache et estraint ; 
De Tespée après le refiert, 
Ensi con au mestier aâert, 
Et il se deffent quanqu^il peut, 

710 Mais Tueille ou non marchir Testeut, 
Car sa forche lui amenuise, 
Comment qu'il li grieve ne nuise. 
Li blans tant le âert et demainne, 
Que forche lui faut et alainne. 

715 Adont à .î. fais estancha, 
Si que par forche fiancha. 
Si escuyer le mainnent fors. 
Car falis li est ses effors. 
Du chief li ont le jaume osté, 

720 Vers .i. bosket Font acosté 
Pour reposer et raffi^schir. 
Moult bien cuide du sens issir 
Li biaus chevaliers amoureus ; 
Trop est, ce dist, maletireus, 

725 Quant li blans Ta ensi marchi 
Et Ta fait venir à mierchi ; 
Trop li ert chilz fais reprouvés. 
De ses armes s'est mal prouvés 
Qu'encarchies ot de nouviel ; 

730 En lui n*ot joie ne reviel. 

Li blans chevaliers ot grant joie, 
Que ses pooirs li engramoie. 
Quant desconfit a son content ; 
Cors esvigeure, bras estent 
735 Et se fiert en la grignour presse 
Là ù il le voit plus engresse. 
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Si doi cousin moult priés se tieneut, 
Qui moult vaillaument se maintienent. 
Au duk de Bourgongne est venus, 

740 Qui trop bien s'estoit maintenus ; 
Encontre lui Testeur euprent, 
Grans coz là donne et si en prent» 
Car de chevaliers ot grant route. 
Mais 11 blans Ta par forche route 

745 Con âers et hardis et estous, 
S'en vint au duk enmi yalz tous 
Et de Tespée tant le bat 
Que tout enmi ses gens Tabat, 
Mais il fu moult tost remontés. 

750 Là fu moustrée la bontés 

Dou blanc chevalier, car séjour 
Ne tant ne quant ne fist ce jour ; 
S'il emprunte, tantos va rendre. 
Li pluisour ne Tosent atendre, 

755 Car moult en a fait ôanchier 
Desous lui. Ne peut estanchier 
Li blans chevaliers, tant ert buens ; 
Millour n'ot là, ne dus ne quens. 
Mains chevaliers a esmajés ; 

760 Si tos qu'il ont ses cos sajés. 
De lui s'eslongent et le fuient. 
Hiraut crient après et huient 
Au blanc chevalier qui tout vaint. 
Et li preudons pas ne se faint, 

765 Mais là ù plus fort tournoi voit 

Et plus de chevaliers avoit, , 

Là est toudis enmi plantés. 
Li amoureus, qui s'est vantés 
Que li plus preus iestre vorroit 

770 U il en la painne morroit, 

742 Mb. U donne. — 757 Ms. tant estoit huens. 
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Se ta frant pieche reposés. 
Il estoit hardis et osés, 
Si s'est rembatus au tournoi. 
Au cuer plain d'irour et d'anoi; 

775 lui ot .ij. bons escujers» 
Si assambla as Hainujrers, 
Qui d'armes ierent moult manier ; 
A jalz rendi caple moult fier 
Et grans fais encontre yalz soustint 

780 Et moult vassanment se maintint. 
Tant que moult en estoit prisiés 
Et des dames autorisiés. 
Aucunes dient qu'il sera 
Li plus preus et qu'il passera 

785 Le blanc chevalier en la fin, 
Et 11 hiraut, ce vous aân. 
Crient haut au plus amoureus. 
Qui tant est biaus et savoureus. 
Li blans chevaliers entendi 

790 Le cri et plus n'i atendi, 

Ains 8*adreche droit chelle part ; 
Le cuer ot plus fier d'un lupart, 
A l'amoureus recouri seure ; 
Bien cuidoit venir au deseure 

795 De chialz qu'il avoit assalis, 
Mais ses cuidiers estoit falia. 
Car chik revient qui tout mestrie» 
Qui sour lui ara la mestrie. 
Li blans chevaliers sans demour» 

800 Qui h veut calengier s'amour. 
Que le jour voloit conquester. 
Le fiert grans cos sans ariester. 
Li amoureus, qui l'aperchoit, 
Par moult grant orgueil le rechoit 

805 Et rêva à lui assambler, 
Si fera son anui doubler. 
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De tous leur pooirt s'abandoauent 
Au capler et teus coz se donnent 
Qu'il samble qu'il soient diervé ; 

810 Li uns a l'autre moult grevé, 
Encor de pis faire s'apreste; 
lii plus dou tournoi là s'arrieste. 
Les hiaumes font cstinceler 
Et les estinchieles voler, 

815 Onques nus fevres par coustume 
Ne feri teus coz sour englume, 
Con il firent, tant s'en donnèrent 
De coz, que trestout s'estonnèrent; 
Ne encore ne se repentent : 

820 Des espées grans cos carpentent, 
Moult plus menu que carpentier. 
Si que il n'orent jaume entier. 
Dames et puchielles les voient. 
Dont en leur cuer grant joie avoieut, 

825 Elles n'acontent mie .i. ail 
A lor painne n'a lor travail ; 
Ambedeus fourment les prisoient 
Et mainte parole en disoient. 
Tant s'ont li vassal conbatu, 

830 Tiré et bouté de viertu. 

Et li amoureus moult estanche 
Et si cop prendent arriestanche 
Et est si mas et si confus, 
Qu'il devint aussi kois k'uns fus. 

835 Li blans chevaliers, qui désire 
Hounour, fourment le boute et tire 
Et le fiert fort et durement ; 
Si vous di tout seiirement 
Que sans orguel et sans bufois 

840 Fiancha la seconde fois, 

817 Mg. Cm il/erirent, — 818 Ms. {restons. 
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Et on crie au blanc chevalier. 
*-* Onques Alixandres d'Alier 

Ne se maintient mieus en bataille 

Qu'il fist à ce tournoi, sans faille; 
845 Ne sent travail ne blecheiire, . 

En son hardement s'assettre. 

Ki tout vous vorroit raconter, 
Il seroit biel à escouter. 
Mais li contes seroit trop Ions ; 

850 Por ce abrigier le volons. 

Au blanc si grant hounour avint, 
Que de chevaliers plus de vint 
Fist fianchier, ce dist li contes ; 
Et entre les .xx. ot .ii. contes. 

855 Li amoureus ot esperdu 

Le cuer, qu'il dist « tout ai perdu. » 
Moult se gaimente et poi se prise. 
Car il a fali à s'enprise. ^ 
Li cuers li remonte ens ou ventre ; 

860 D'ire enflâmes ou tournoi rentre 
Et se feri es Alemens ; 
De hardement caus enflamans, 
Se fiert entr'iaus, les bras desploie, 
Les cos qu'il donne bien emploie, 

865 As coz ferir si les estonne 

Qu'il ne sèvent s'il vente ou tonne. 
Fianchier en fist jusqu'à quatre. 
Puis se rêva par forche embatre 
En la plus grant route qu'il voit, 

870 Car ailleurs beanche n'avoit 

Fors ou blanc chevalier trouver. 
Pour la tierche fois esprouver 
S'il le poroit consievrc en point, 
Dont il le peust mètre à point. 

875 II le trouva en moult poi d'eure ; 
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Erraument li recouru seure. 

Blel fist veoir cel tierch estour ; 

Si ot grant asamblée entour. 

Li doi chevalier se rassaient, 
880 II n'acroient riens, tout sek paient : 

Cascuns en iert bien coustumiers. 

Se fors fu li estours premiers 

Et li secons, li tiers passa. 

Des .g. cascuns si se lassa 
885 Et fu de cors si fourmenés, 

Que li sans par bouche et par nés 

Leur keurt ; as grans rieus chiet à terre. 

Qui vosist .ij. chevaliers querre 

Fors et poissans, s^autres presist 
890 De ces .y., voir il mespresist, 

Que de la caleur de vassaus 

Et de Falainne des chevaus 

Fu moult très grande la fumée. 

Cascuns ot pensée alumée 
895 D'orgueil et de fin hardement; 

Sor jalz ot grant regardement ; 

Longuement dura la meUée, 

Qui moult fort fu entremellée. 

Li amoureus fu si aquis, 
900 Que poi s'en faut qu'il n'est conquis ; 

Li blans chevaliers se requevre, 

Qui estoit bien duis de telle œvre ; 

A Tespée sus li recourt, 

Moult le frape et moult le tient court, 
905 Et chiens se deffent molement, 

Qui estoit près d'afolement. 

Laidement là li mesceï, 

Ses chevaus desous lui ceï, 

Qui onques puis ne releva. 
910 A lamoureus si fort greva 
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C'au cheoir qu*il fist est pasmés. 
Mais pour oe que n'en fost blasmés, 
Li blana chevaliers 8*en tourna, 
Conques vers lui ne retourna. 
915 Hautement crient li hiraut 

Ou blanc chevalier qui tant vaut. 
Que il a le tournoy vaincu : 
Tés bons doit bien porter escu. 

Or vous dirai de Famoureus, 

920 Qui tant fù mas et dolereus 
Et tant de painne enduré ot, 
Conques puis aidier ne se pot. 
Par dedens Toul fu reportés. 
Moult tristes et desconfortés. 

925 Atant de lui chi me tairai. 
Du blanc chevalier retrairai, 
Ki s'est combatus demanois 
En la bataille as Champenois, 
Ki tournoient as Braibenchons ; 

930 Moult forte i fu la contenchons. 
En la grant presse s'enbati 
Et rustement se conbati 
Et fièrement fu requellis 
Et des Champenois aquellis, 

935 U moult de grans coz a offiers 
Et moult endurés et souffiers. 
Et se li Champenois poussent. 
Volontiers desmonté Tetissent. 
Mais là vint li dus de Braibant, 

940 Ki petit prise leur beubant, 
Au blanc chevalier fist secours 
Et tint les Champenois moult cours 
Et lor a fort caple livré 
Et le blanc dou tout délivré. 
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945 Li blans chevaliert ne repose ; 
Teu8 rencontre, atendre ne Tose. 
Ses cuers de pins plus enasprist, 
Onques le jour estour n'enprist 
Que il n*en venist à bon chief . 

950 Chiaos que il yeoit à meschief 
Des siens, il les aloit seconrre. 
Ne jà mais ne daignast sus courre 
Cheyalier c'a desous yei'st. 
Mais contre chiaus se pourveîst, 

955 Cui il verst plus orgueillous ; 
Là faisoit estour mervillous. 
Bien poés savoir plainnement. 
N'ouvrèrent pas vilainnement 
Si doi cousin qui le siervirent, 

960 Hounour et bienfait dessiervirent, 
Car le jour si bien se maintinrent, 
Que toudis priés de lui se tinrent. 
Et quant [à] .i. fais regardoient 
Selonc lor pooir Ten gardoient, 

965 Si qu'avoir n'en durent reproche. 
Li jours passa, la nuis aproche, 
Li blans chevaliers ne s'aidast 
Mieus au toumoj, s'il souhaidast, 
A l'assambler fu premerains 

970 Et ou camp fu li daarrains ; 
Et qui vosist plus tournoyer, 
A lui peUst esbanojer. 

Atant estli tournois espars, 
Hiraut crient de toutes pars 
975 Au blanc chevalier, qui enporte 

Le pris dou tournoy, drois l'enporte, 

952 Ma. li dnignast. — 970 Mb. (krraint. 
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Par Tacort de trestous fu fais ; 
Les dames loent bien ces fais. 
Anchois que li pris fust donnés, 

980 Est li blans chevaliers tournés ; 
£n voies à Tostel s'ala. 
Qui n'est mie moult loing de là. 
As hostelz s'en revont errant 
Et un et autre tout bâtant; 

985 Pluisour convoitent le repos. 
Celle qui voloit son purpos 
Furnir» qui messagiere estoit, 
Dou présent donner s'aprestoit ; 

990 Elle a encontre .i. hiraut. 

— • Biau frère, se Diex vous consaut, 
Fait ele, .i. poi à moi parlés, t — 

— • Demisielle, que me volés ? • — 
995 — t Amis, je vueil savoir le non 

Dou chevalier de grant renon 
Ki a hui le pris dou tournoi. 
Car j'arai au cuer grant anoi 
S'il en va si que ne le sache. • — 
1000 — c Amie, se Diex bien me fâche, 
Ch'est li blans chevaliers sans doute, 
Chilz en a la criée toute. 
Autrement ne le sai nommer. • — 

— • Je l'en ai oït renommer, 
1005 Fait elle, mais je ne sai mie 

Son ostel. • — • Ciertes, douche amie. 
Fait chik, en la chité n'est pas ; 
Tourner l'en vi plus que le pas 
Viers une ville de chi près, 
1010 Et ses gens aloient après, t — 

— • Amis, se tu m'i vues mener 

981 m.s'enala. 
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Et à isoD ostel assener, 

Bien i sera tez convois saus. • — 

Tantos lui ^ donné .xx. saus ; 

1015 Chilz prent l'argent, joie en deraainne, 
La demoisielle o soi enmainne, 
Et tant on[t] leur chemin tenu. 
Qu'à la vilette sont venu. 
Tant en demandent et enquierent 

1020 Et tfostel en autre le quierent. 
Que la mesnie au signer voient, 
Qui lui et ses cousins avoient 
Desarmés et en la court èrent. 
Du Wanc chevalier demandèrent, 

1025 Mais nus ne lor en volt riens dire, 
Dont la damoisielle a grant ire. 
Li chevaliers desarmés fu, 
Ki ot le cors caut come fu ; 
Celi sur son palefroi voit, 

1030 Ki le présent faire devoit, 
Ensi con il en savoit Tiestre, 
Et ce vit par une feniestre. 
Un sien vallet en appiella : 
— « Vois tu bien chelle femme làî 

1035 Bien sai c'a moi parler s'en vient ; 
Por ce ens laissier le convient. 
En partie sai pour quelle œvre ; 
Je me coucherai, or me quevre. 

La damoisielle descendi 
1040 Dou palefroi, qu'elle entendi 
Que li chevaliers layens ère. 
Lors a dit au hiraut : — « Biau fi^ère, 
Grans miercis de vostre convoi, 
Quant l'ostel au chevalier voi, t 
1045 Et chieus à Dieu le commanda. 
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Chelle à .i. Tallet demanda 
S*au blanc chevalier puet parler. 
— c Amie, nus n'i paet parler, i 
Fait li vallés. Atant acourt 

1050 Li autre vallés en la court 
Et fait prendre son palefroi 
Et dist que ne soit en effroi. 
Qu'à son signour savoir ira 
Qu'à la damoiselle dira. 

1055 Atant viers le chevalier vait, 
Ki sour son lit couvrir se fait, 
Et li dist de la damoisiellc, 
€ Qui aporte aucune nouviélle. 
Si con je croi, et à vous veut 

1060 Parler t . — • Puis que faire Festeut, 
Fait li sires, fai le venir : 
Aucuns biens en puet avenir. • — 
Chiens le va querre et Famena, 
Au lit dou signour Tassena. 

1065 Chelle devant lui s'ageneille 
Et puis son présent appareiUe, 
Et le salue bielement. 
Li chevaliers isnielement 
Le bien vigne à couviert visage, 

1070 Muant sa vois et son langage. 
— • Sire, fait ele, ce présent 
De par ma dame vous présent ; 
Capiel, chainture et aumosniere 
Vous envoie par tel manière, 

1075 C'o les jojalz s'amour vous donne 
Et cuer et cors vous abandonne ; 
_ Ch'est la plus bielle et la plus noble 

Ki soit jusqu'en Constant! noble 

1076 M«. ielU. 
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Et en coi plat a d^esbanoi ; 

1060 La bklld dame de rAunoi 
Egt nommée et li siens maris 
Est nommés mesires Ferris. • 
Li chevaliers fait moult grant fieste 
Dou présent et lieve la tieste. 

1085 II ot le visage conviert, 

Si Ta mouh petit descouviert. 

— c DamoLsielle, fait il, par m'ame, 
Je doi moolt merchyer vo dame, 
Ki tel présent m'a envoyé. 

1090 Je me tieng por bien avojé, 
Car ki Tamours refuseroit 
De tel dame fialis seroit. 
Je rechoif le don volentiers 
Et vueil iestre à li tous entiers. 

1095 Quant avoir puis amour si haute, 
N^ai mie gieté à la faute. • — 

— • Sire, ma dame est voatre amie 
Et bien sai ne vous conoist mie, 
ffavés hui etit grant renon. 

1100 Que 11 dirai je de vo non? 
Il afiert bien que je le sache. 

— • Amie, se Diox bien me fâche, 
Vous ne le poés savoir ore. 

Mais vous le sarés bien encore ; 
1105 Vo dame me saluerés 

Et pour moi le mierchierés 

De son présent et de son don ; 

Dou tournoi ai biel guerredoa. 

Encor pour li Inaus cos ferai 
1110 Et assée tempre le verrai ; 

Mon non et mon iestre sara 

1092 Ms. t€ÎU. 
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£t bien eonnissanche en ara. 
S'il vous plaisoit à demorer 
Chayens, vous feroie hounourer 

1115 Etsiervir quanque je poroie. » 
— « Ha, chevalier, je ne vorroie 
A nul fuer que nus m'i selist 
Par tant que il me eonettst. » — 
Lors prent congiet et si 8*en vait, 

1120 Moult bien ot son message fait. 
Li sires .i. vallet apielle 
Et li dist c'a la damoisieUe 
Doinst .X. livres, et chieus s'en va 
Et la damoisielle rouva 

1125 Un pau atendre et va conter 

L'argent, sans denier mesconter. 
A la damoisielle les baille, 
A cui tart est qu'elle s'en aille ; 
Le signour moult en remerchie ; 

113{) De tost errer s'est avanchie ; 
Avuec li .i. fort garchon ot, 
Qui les voies moult très bien sot. 

Li chevaliers fait appieller 
Ses gens, car il se vuet celer, 

1135 Et dist c'en ne lest ens nului. 
Ne nus ne viengne jusqu'à lui. 
Toz fait venir vin et viande 
Et ses .\j. oousins tantos mande 
Et son bon oste de Vredun, 

1140 Sierviche lui ot fait plus d'un ; 
A «i. garchon, apiertet net. 
Fait ensieler son ronchinnet. 
Quant il a .i. petit mangiet 

1 1 16 Ms. ehewUier tires. 
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£t beU, pluB n*a aiargié, 

1145 II a à 868 .y. cousins dit : 

-«- c Signour» fait il, sans contredit 
M*aTés siervi à ce besoing, 
Onques n'i quesistes ensoing, 
£t li doi cheval seront vostre. t 

1150 — € Sire, par sainte patrenostre, 
Jà n'en volons cheval avoir. 
Ne vous siervons pas pour avoir, i 
-^ c Signour, point nel me contredittes 
Ne ma parole ne desdites» 

1155 Car le blanc atuec retenrrés 

£t tout mon hamas enmenrrés. t — 
Pour débat que chil i mesissent 
jfe vulul oose qu'il desissent. 
— c Biaus estes de Yredun, fiut il, 

1160 Trouvet vous ai bon et gentil. 
Si vous en doi grantguerredon. 
Si retnanrés por faire .L don : 
As menestrëus donrrés .xx. livres. 
Pour mains n'en vueil iestre délivres, 

1165 Et as hiraus tout autretant. 

Bien le voisent entr'ialz partant 
Et mon lit as hiraus ddnrrés^ 
Que nulle riens n'en retenrrés ; 
Li Mans chevaliers lor envoie. > — 

1 170 Lors monte et se met à la voie. 
Uns siens parens le convoya. 
Qui de bon oste l'avoya. 
De là ne fù eslôngiés gaires. 
Quant tronïpes vienerit et nacairés 

1175 Et huant, criant hautement, 
I vienent, sans ariestement ; 

1 153 Ml. nel conttédittes. 
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Car ,im. ch^YAlier venoient, 
Ki moult grant parole tanoieni 
Don blanc vassal et de ses fais 
1180 Et des fors chembiaus qu*il ot fsiin. 
Devant Tostel sont arriesté, 
Demandé ont et enqaesté 
Dou blanc chevalier ù il est. 

— I Par foi, il s'en va sans arriest, 
1185 Dist ses estes, chi n'en a point, t 

— < c Par foi, ch'est cose mal à point. 
Font li chevalier, ce nous samble. 
Car tout li grant signour ensamble 
Autre que lui ne demandoient 
1190 Et par nous .iiij. lemandoient. » 

— • A tel bruit que vous chi veés 
Dist li estes, or m'en créés, 
Qne autrement iestre ne puet ; 
Par bosoing aler Fen estuet. » 

1105 — < Or nous dittes, biaus sires chiers, 
Conunent a non li chevaliers? t 

— « Signour, par Dieu, ce ne puet iestre 
Que nus puisse savoir son iestre ; 

Tant qu'& ore ne puet iestre el. 

1200 Yingnent avant li ménestrel, 
.XX. livres leur envoie à boire. 
S'il est qui les vueille rechoivre. 
Et .XX. livres donne à hiraus, 
Si s'en assentent bien par jalz, 

1205 Et son lit si qu'il gist entiers, i — 
Si don sont rechieut volontiers. 
Dist li estes : — « Biau chier signour, 
Diex vous doinst tous joie et hounour, 
On ne doit chi nul mal noter, 

1210 Besoins fait la vieille troter. 

Car li preudons, oui Diex garisse, 
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Ne i*«n Ya paa par anrariBte, 
k$ barons le recommandés. 
Dont il estoit far to«8 nuaidét. i — 

1215 Li ostes si biel Feeconditt, 

Que cascima des eheraliers dist 
Qu'il estoit coiartoûi et vaiilaits 
Et n'estoît pas à sens failians, 
Et il lor a fait en la fin 

1220 Donner à boire monlt boin vin. 
Meneslr^ et kirant s*en Tont» 
Ki de lor dons grant fieste font 
Et s'en loent trop dnremeni. 
Ne puis pas compter Ferreittent 

1225 De la ûeste ne des barons ; 
Atant la parole en la^ns. 
Maintes paroles ftmvt dittes. 
Des grandes gens et des petites, 
Don cheralier qoe ne srt nus 

1230 Dont est ne qu'il est devenus. 
Chil ki à lui fianchié osent 
A oui acointier ne se sorent. 

Chi endroit me tais dou tournoi, 
Bt dou chevalier de T Ausnoi 

1235 Vous dirai, qui si ert celée. 
La nuit fu moult aise ostelés 
En paisible lieu et secréy 
U on le siervi à son gré; 
D estoit blicbiés et froisaiés 

1240 Et dou travail moult ang;uissiés. 
La nuit repose et rendemain, 
Bien fu siervis et soir et main ; 
Plus repoÉ&st, s'il lui [^elist, 

1243 Mb. si lui. 
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Aini ne fa nus qui ïi seUst 

1245 Fors ses cousins ki le siervoit. 

Et quant le viespre aprochier voit. 
Il est montés, si s*en repaire 
Cheléement viers son repaire ; 
Ains ne Tct iestre conToyés. 

1250 Viers son ostel s'est ayojés. 
Nuis estoit, durement brocha. 
Et quant son manoir aprocfaa, 
A rentrée de ses estans, , 
A .i. ponchiel est arriestans, 

1255 Pour ce que couvrir se voloit. 
Au ronchin, qui petit valoit, 
A boutée Tespée au ventre 
Et en apriès en la boe entre^ 
Sa camberiere est revenue, 

]260 Ki mainte parole a tenue 
Dou chevalier et de son don. 
« Vaillans est, ce dist, et preudom, » 
Et tout reconta le bien fait. 
Comment il Tôt au tournoi fait, 

1265 Et la dame moult le désire. 
A la porte s'en vient li sire, 
Son portier huche et chieus Tentent» 
La porte œvre, plus n'i aient, 
Puis crie c alumés, alumés ! t 

1270 Si con il iert acoustumés. 

— € Sire, fait il, pour Dieu mierchi. 
Comment revenés ensi chi? » — 
Li sires se taist, si entra 
En la sale, si encontra 

1275 Ses mesnies, qui hors saloient 
Et as torses viers lui aloient. 
Cascuns mierveilleus en devient 
Por oe que en t^l point revient ; 
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Tout dbil de Fostel sont veuu. 
1280 — « Sire, qae vous est avenu? » 

Fait la dame, < estes vous tous sains? i 

— < Dame, bon gret Dieu et ses sains, 

Je sui bliciés et enbouwés, 

Ensi que veoir le poés, 
1285 En mon cors et à mon visage. 

Quant vinoh chà dehors, au passage 

Dou ponchiel, il me mesceï. 

Car mes rouchis sur moi ceï. 

Si Tai là tué orendroit. » 
1290 La dame dist ; — • C*est à bon droit; 

Conmient poés ensi aler ? 

On n*en doit en nul bien parler, 

A si riche homme con vous iestes 

Est tels maintiens moult deshounestes. > 
1295 — • Dame, ensement est esoeii. 

Bien voi qu'il m'en est mesceti ; 

La l^ongne que on ne puet 

Amender» Fendurer Testuet, 

N*i vaut ne courous ne esmais, 
1300 Car il n'en puet el iestre humais. • — 

Son privé cambrelenc enmainne, 

En la soie cambre demainne, 

Ne vuet qu'o lui entre plus nus. 

Lors fu grans parlemens tenus 
1905 De la dame o sa camberiere. 

— « Voyés, fait chelle, en quel kariere 

Et en quel voie il est entres, 

S'il fust jà de gens encontrés, 

Nel peiist valoir pour mil livres. 
1310 D'ounour sera tempre delivi»es. 

Car entrés est en grant ordure, 

Des or mais ares vie dure. 

Car jone dame à viel mari ^ 
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A maintes foit le cuer mari. > — 
1315 Ensi dlst du preudomme lait. 

Car ne set paa qu'il a ou plait, 
-^ Ensi, con renars dist au leu, 

Ne parfera mie gon jeu. 

Par son malisseest decheilwe, 
1320 Car elle en estoit parcheiiwe. 

Li chevaliers se reposa 

£t se baingna et ventousa, 

Tant qu'il refu en boin point mis ; 

Puis a mandé tous ses amis, 
1325 Et ohiaus aussi de par la dame, 

Cui amours asprement endame 

Le cuer; tant la presse et Fengresa* 

La maqueriellfi, qui ne chiesse 

Nuit ne jour de li atisier 
1330 Et du blanc obevalier prisier. 

Or li est tart qu'elle le voie. 

Entrée fust en maie voie 

Et à folie ert ees assens, 

Ne fust li preudons et «es sen9. 

1335 Partout sont li message espars 
Pour les amis d'ambedeus pars. 
Au jour vienent qui lor fu mis. 
Et li preudons s'est entremis 
D'iaus fiestjer en tel manière, 

1340 Que il tient fieste aussi plenicro 
Qu il se mariast de nouviel. 
Grant déduit mainne et grant reviel, 
Con houniestes et amistaWes. 
Il meïsmes siervi as tables, 

1345 Deduisans et plains d'esbanoy, 

1333 M», est^. ert, — 1339 Ms. telle. 
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Etlesjoialz que au tournoy. 

Coaquist, qui erent riche et heU 

Chainture, aumoeniere et capel» 

Moustra le jour et s'en para, 
1350 Lesquelz chierement compara. 

La dame les a coimetis, 

Ses cuers fù forment esmeiis, 

Ne seut que faire ne que dire, 

Grant mierveiUe a que ch'est à dire. 
> 1355 Ënviers sa cambriere r^;arde, 

Ki bien s'en est donnée garde ; 

Moult furent andeus esmai'es. 

Pour leur folies sont trahies. 

Or ne sèvent que faire puissent 
1360 Ne quel confort en elles truissent. 

Et li chevaliers est joians. 

Et les bonnes gens conjoians, 

Ensi qu'il en iert coustumiers. 

A la table siervi premiers, 
1365 Et au premier mes aporter 

Si chante pour lui déporter 

Moult haut, si con par arramie : 

« Puis quê ma dame a fait ami, 

n afieri lien que fâche amie. » 
1370 Et apriès siert, plus n'atendi. 

La dame moult bien entendi 

Que son convenant bien savoit 

Et que pour li chanté avoit. 

Li jeus point ne li abieli, 
1375 Car n'ot point de confort en li ; 

Ses cuers li bat et li flajelle 

Et frit con tourtyalz en payelle, "^ 

1368 Bien que ce vers soit privé de rime, il ne parait paa j avoir de 
lacune ; toutefois le scnbedu Afs.a laissé laderDièi*e ligne de la colonne 
en blanc. 
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Fourment a cangié son latin. 

Ce jour, dou soir et dou matin, 
1380 Les siervi si bien c'a devis 

Chieus, qui ne le fait mie envis ; 

Plus ne seikssent soushaidier. 

Et pour ce n'en Tueil plus plaidier. 

Et quant li tans de couchier vint 
1385 Et que départir les convint. 

Des amis fu 11 congiés pris. 

Et li preudons, con bien apris, 

Dist que si ami s'en porront 

Aler, mais encor demorront 
1390 Chil qui à la dame apartiennent ; 

Trestout cheste aoordanche tienent. 

Là ami qui sont demouré, 
L'endemain furent hounouré 
Dou preudomme moult franchement, 

1395 Siervi furent moult richement. 
Grandement a à tous pleii. 
Quant on ot mengié et beu, 
En une cambre riche et bielle 
Li preudons les amis apielle 

1400 Et la dame, et en sa presanche 
Ensi sa parole commenche, 
Au père et as amis ensamble : 

— c Biel signour, fait il, que vous samble 
D^ ma femme et de vo cousinne, 

1405 De son estre et de se couvinne; 
Li porte je assez hounour? > — 
Lors respondent, grant et menour : 

— € Sire, ne sariés aviser 
Plus d'ounour ne plus deviser, 

1410 Qu'elle a o vous de bien et d'aise. » 

138^3 Ces vers sont intervertis dans le Ms. 
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— « Voire, signour, mais que li plaise. 
Or regardés à coi ce monte ; 

Scelle me fait otant de honte 
Comme je ii ai d'ounour faite, 
1415 Combien elle est viers moi meffaite. » 

— € Sire, font il, s'ensi estoit 
Et à ce faire s*aprestoit. 
Bien dessierviroit c'en Farsist 
U'on tel justiche en fesist 

1420 Que les autre garde i presissent. 
Si qu'ensement ne mespresissent, » 

— • Signour, fidt il, je vous dirai 
Qu'elle a &it, jÀ n*en mentirai. 
Ma femme ert à ce conseiUie 

1425 Que d*amer ert apareiUie 

Le chevalier qui tés seroit 

Que tous les autres passeroit 

Et poroit conquerre le pris 

Du toumoj qui fu à Toul pris. 
1430 Li blans chevaliers le pris ot 

De ce tournoy, cascuns le sot. 

Son message à lui envoya 

Et jojalz, et lui otria 

L'amour de li et le dosnoi. 
1435 Signour, je vainqui le tournoi ; 

Li blans chevaliers fui, sans doute. 

S'il est un qui de ce se doute, 

Vechi capiel, bourse et chainture ; 

Je doi bien avoir, par droiture, 
1440 S'amour, je Tai bien acatée 

ï!t par mes armes conquestée. 

Mariages poi i valoit. 

Car la besongne mal aloit 

1419 Mb. Ulle. 
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Pour moi, dont bUsme et boBU eUs8«, 

1445 Se le covenant De seOsie 
Et je ne seûsfe tour querre 
Pour Famour de li reconquerre. 
Diex me fu au besoing aidans 
Con se je fuisse souhaidans. » — 

1450 Et la dame plus n'i detrie. 
Mais à genous mierd li crie, 
Les larmes oourans par sa fâche, 
Et dist à son signour qu'U fâche 
De li ce qu il Tèn plaist à faire, 

1455 Car ne puet noyer cest afaire. 

— < Sire, se j'ai Tiers tous méfiait, 
Ch est de pensée et nient de âût ; 
Mieus vaut folie recreûwe 

Que amontée et parcreûwe. 
1460 Vous m'avés de cheste pensée 

Par vostre grant valonr tensée. 

Car jà mais n'arai autre amant ; 

Faites de moi yostre commant, 
I Volés de mort, volés de vie, 
1465 Je ai bien la mort dessiervie. t 

— • Dame, dist iL jà n'en morrés. 
Mais en vostre hounour demorrés ; 
Or me dittes commeni avint 

Que telle volontés vous vint. 

1470 — € Sire, jà n'en serai mentans, 
Passet a maint jour et maint tamps 
Que celle que o moi meïstes. 
Dont ma cambriere vous feïstes, 
M'avoit tel besongne enortée 

1475 Et mainte nouvielle aportée 

Dont poi de cure au cuer avoie ; 
Et maus consaus maint cuer desvoie. 
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Par Ben oonsail fui de8voî« 
Et en tel penser deeyoïe. 

1480 Diex ait Tame de la première, 
Ki tout adiès iert coustumiere 
Dou bien à moi amounester, 
Et nuit et jour sans arriester. 
A moi pnet on .i. sens aprendre : 

1485 Ch'est bonne compaignie prendre 
Et conseil settr et lojal 
Et refuser le deelojal. 
Car on n'en puet fors empirier. 
Mise sui en fol desirier 

1490 Par celi et par son enort. 

Dont en vilain point et en ort 
BTeiist mise par ses faus trais. 
Mais or est mes cuers tous retrais 
Par vo sens et par vo valeur. 

1495 Ki va trop priés de la calour 
Du fu, il se puet toz bruîr, 
Et pour ce le doit on fuir. 
Li saint orent temptations 
Au siècle et tribulations, 

1500 Che fist Diex pour les esprouver 
Et pour la bonté d'yalz prouver. 
Diex et vo sens m'ont destoumée 
Qu'à folie ne sui tournée, 
Et je veuwe que d'autre amour 

1505 Ne vueil avoir jà mais clameur. 
Penser, volenté ne envie, 
Encor ne fuissiés vous en vie, 
Fors de vous, car bien doit doubler 
Vraie amours en moi, sans doubler. > 

1510 — c Douche amie, fait li preudom. 
De vostre amour m'avés fait don. 
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Et vrateinetiit je Tai moult chiet*e> 
Or n*en faites plus poure chière. 
Ne en vo cuer n'en soit esmais ; 

1515 Ne yueil que par moi vous soit maiâ 
Chieus fais nulle eure réprouvé^. 
Or gardés comment vous prouvés* 
De grant honte avée eil 
Le non, c'est en maint lieu seU 

1520 Et li bien fais tousdis s'esprueve. 
Car ki fait le bien il le troeve. 
Yoirs est, de ce est cascuns fis. 
Que la camberiere vous fis 
Prendre ; or vous a desconseillie , 

1525 N^i vueil pas que soit essillie. 
Mais mes ostés en iert délivres. 
Elle ot pour son présent .x. livres ,* 
Or li donnés pour son sierviche 
La millour robe et la plus riche 

1530 Que vous avés, si s*en ira 
Et de vous se départira. 
Courtoisement, comment qu'elle ait 
Pourcachié vo honte et mon lait* 
Li Uans chevaliers arai non 

1535 D'or en avant, et le renon 

Dou tournoi vueil bien c'en le sache ; 
Encor ai voloir que je fâche 
Aillour veoir mes blanches armes. >» - 
La dame pleure À caudes larmes 

1540 De la joie qu'elle a au cuer. 
Ne s'en puet tenir à nul fuer. 
Et li blans chevalier le baise 
Et moult douchement le rapaise^ 
Et la dame se délivra 

1536 Ms. c*<m sache. 
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1545 De la makerielle et livra 
A li sa robe la plus nueve. 
Et pais de li partir le roeve 
Courtoisement et bielement ; 
Chelle en ala isnielement. 

1550 Tout 11 ami s'esmienreillièrent, 
Dou preudomme et se traveillièrent. 
Que grans joie fust layens faite. 
Or oés la valour parfaite, 
La gentilleehe et la bonté 

1555 Dou chevalier dont j*ai conté, 
Ki ensi ouvra par mesure, 
Sans outrage et sans démesure. 
En mains lieus fu puis renommés 
Et li blans chevaliers nommés 

1560 Et vainqui tournoi de sa main. 
Et la dame au soir et au main 
Siervoit Dieu et faisoit tous biens ; 
Puis n*ot en li faute de riens 
Et tant ert à tous amistable 

1565 Et as povres gens caritable, 
C*on ne savoit mieudre de li. 
Au blanc chevalier abieli 
Sa vie et moult bien li deut plaire. 
Or poés chi prendre essamplaire 

1570 A ce que m'oés recorder. 
Que mauvais se fait acorder 
A conseil qui à blasme tourne. 
Si est sages qui s'en destourne 
Et de folie son cuer oste. 

1575 En son ostel a vilain oste, 

Qui mauvais conseillier retient 

1572 Ma. blâme. 
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Et pai* son conseil se maintient ; 
Il se trabist et deshonnearc, 
S en puet honiz estre à une oure. 

1580 Dès or mais vueil estre à repos. 
Quant assommé ai mon pourpos 
De ceste aventure à retraire, 
Dont on puet moult de biens estraire. 
Li blans chevaliers fu preudon, 

1585 Diex fâche à s'ame vrai pardon ; 
Ne sai se plus est ses manoirs 
Ne s'il est mais nus de ses hoii's. 
Car non de ville sont mué 
Et signerage remué, 

1590 Et si voit on en mainte terre 

Maint biau lieu eschillié par guerre, 
Et chiens fais est de moult lonc tamps. 
Si com les contes est contans. 
Ne ains ne fu en rime mis ; 

1595 Et pour ce s'en est entremis 

Jehans de Condé, qu'il li samble 
Que plus ara de bons ensamble, 
Chc lai plus volentiers orront 
Et exemple prendre i porront. 

1600 Li lais a biel commenchement 
Et encor millour finement ; 
Or prions à Dieu de cuer fin 
Qu'il nous doinst à tous boinne fin. 



Chi fine li lait dou Uanc chevalier. 
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Ll DIS DES TROIS ESTAS DOU MONDE '• 




fils fait grant sens qui vœlt avoir 
rL'amour de Dieu, cest noble avoir 
'^Qu'il a proumis à ses amis ; 
Et puisk'en Tomme Dieus a mis 
5 Les .V. sens donnés par nature, 
N'est mie raisons ne droiture 
Dou bien laissier pour le mal faire, 
Mes à bien tourner son afaire. 
Puis c'uns bons bien et mal cognoist, 
10 Aucun des .\j. faire li loist, 
Fols est s'il allainne au pieur 
Quant il cognoist bien le milleur, 
Mes li plus Font entrelessiet 
Et ont leur cuer si enlaciet, 
15 En mal enfichié et empoint, 

Que le bien leur vient mal à point, 



* Ms. de Rome, fol. 145. Les variantes qui suivent représentent la 
leçon que produit le manuscrit d'après la copie qui m'en a été transmise 
par Tobligeante entremise de M. le chevalier Tessieri. Il se peat que 
parfois ce que j'attribae au Ms., n'est imputable qu'à une lecture 
inexacte du transcripteur. 

10 Avain p. A%c%n. — 12 eognût, 

s. RT J. DE COlfBÉ. ^ TOM. II. 4 
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Et li plus des gens riens n'i compte. 

Entendes, roi et duc et conte, 

Qui justice voulés tenir, 
20 Comment vous devés maintenir 

Et pourquoi Dieus vos fist seigneurs 

Des grans régnés et des honneurs : 

A jus le commun gouvrener, 

Apriès le mort lassus régner, 
25 Se vous faites ses drois comans. 

Or vous dirai tout en rommans, 

A vous et à tous en commun, 

Cascune gent et à cascun : 

Il sont .i\j. estât, c'est du mains, 
30 Seigneurs, de çou sojés ciertains : 

Chevalerie et prestrage 

Et puis ordre de mariage. 

Qui ces .iy. ordres bien congnoit, 

Ne quel que sains qu'il onques soit, 
35 Se gouvieme et se maintiegne 

Si à point, que mal ne l'en viegne. 

I^ chevaliers, con chevaliers 

Justes et loiaus justiciers. 

Au koc doit bien prendre exemplaire, 
40 S'il voelt à Dwu siervir et plaire. 

Li kos est à. gentils oisiaus, 

Cointes et fiers, nobles et hiàm, 

Por droit garder c'est .i. biaus signes. 

Por tenir em pais ses ghelines 
45 Tondis près et apareilliés. 

Les conduist espourons cauciés, 

Piciés les a en ses talons 

28 Je doute fort de Texactitiide de œ vers ; ma copie portait A Hmne (?) 
geiU or (?) a chascun, — 33 ordre. — 34 saint, — 37 chevalier. 
— 38 Mal — 43 biel. — 46Z«p. les. 
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Pour cevaucier sour les félons 

Qui ses gelines yeulent nuire ; 
50 Tondis est priés d'elles conduire. 

Ensement doit oevaliers faire : 

A ses gens iestre deboinnaire, 

lauls tenser de leur anemis. 

Les espourons en ses pies mis, 
55 Pour le droit d'ieus partout à querre 

Et em pais maintenir sa terre. 

Apriès don koc Tau^e manière 

Vous dirai : Il a sa baniere 

Tondis au vent desvolepée 
60 Et conduist baniere levée 

Les gelines. Biel en esploite ; 

Car toudis tient la keue droite, 

Qui la baniere nous ensengne. 

Li cevaliers sen entressengne 
65 Doit porter droite, s'il n'est sos, 

En tel manière que li kos, 

Moustrer sa fierté, sa puissance 

A ciaus qui font ses gens nuisance. 

Et sainte église retenir ; 
70 Sa baniere droite tenir. 

Ancor dou koc est entendu 

Qu'il a toudis au col pendu 

L'eecu, fièrement embraciet, 

Hardiem«it l'iaulme laciet. 
75 Premièrement nous entendons 

Son escu par qualare fannons ; 

Ausi con 11 oms son cief hiaume, 

Entent par le creste le hiaume. 

Tous jours est priés de la bataille 
80 Et si garde c'en ne l'asaille, 

51 civaUer. ~ 64 tf^wo/t^r. — 77 eon hom.-- 78 Hhia%me, 
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Lui ne autrui qui à lui monte ; 
Par proueece les fols sourmonte. 
Qui droit cevalier se vœlt faire, 
Ensi maintiengne son afaire : 

85 L'iaume laciet, Tescu au col, 
Trenchanment castyer le fol 
Et destruire les maus faisans. 
S'il vœlt à Dieu iestre plaisans. 
Le tort destruire, faire droit. 

90 Se chevaliers vœlt faire à droit, 
Encor dou koc poés entendre 
Une viertu, e'on doit bien prendre, 
Qui moult doit plaire et qui moult vaut 
Il tient tous jours le cief en haut, 

95 Si qu'en ses pas et en sa garde 
Enviers le ciel tous jours regarde. 
Li cevaliers doit regarder 
Tous jours viers Dieu et lui garder 
Qu'il n en ciece en mal peciet, 

100 Si ait viers Dieu le cief dreciet. 
Quant chevalier se vœt nommer, 
Dieu doit siervir, croire et amer, 
Hounourer clergiet et le temple ; 
Li kos en doune boin exemple . 

105 Dou bien maintenir et avoir. 
Encor vous faic du koc savoir 
Et prover voel appertement. 
Qu'il tient ses heures justement, 
Et n'en trespasse eure ne point, 

110 Et si les cante à son droit point, 
Quant tamps en est et il affiert, 
Et en cantant ses elles fiert, 



90 ckevalier. — 92 viertus. ^ 93 Le deuxième qui manque. — 
99 Qu'il n'en desse, — 107-8 Ces vers sont inteiTertis dans le Ms. 
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Car pénitence veult tenir. 
Chevaliers se doit maintenir 

115 Si con li kos : tiengne mesure, 
En Dieu siervir mete sa cure, 
Sans délayer, comment qu'il soit. 
Ses hommes tiengne si qu'il doit, 
Car jou lui faic pour voir entendre, 

120 Ne doit bien* recevoir ne prendre 
Nuls bons, s'il nel vœt desiervir ; 
Aussi doit il bien Dieu cremir, 
Aucune fois lui traveillier 
Soit en juner u en veiller ; 

125 Et soit as siens de bonne part, 
Ensement con li kos départ 
A ses gelines sa pasture, 
Quant il le trœve d'aventure ; 
Car pour voir dire bien vos os, 

130 S'uns kos estoit .viy. jors enclos 
En une cambre sans mengier, 
En grant prison et en dangier, 
Et puis apriès qu'il issist hors 
Et en sa voie trouvast lors 

135 .1. grain de fourment là geté. 
Il est de si grant loiauté 
Que tant ne quant n'en gousteroit, 
Mes ses gelines huceroit ; 
S'elles l'oient, elles venront 

140 Et à son gaaing partiront ; 

Moult leur est loiaus parçouniers. 
Si doit iestre li cevaliers ; 
Entirement sera parfais, 
S'ensi se maintient en ses fais. 



114 chevalier. — 129 J'ai ajoute bien pour le besoin de la mesure. 
- 130 jùTS manque au Ms. — 141 lopal, — 144 Enti p. S'enH, 
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145 II doit iestre, c'est ma devise, 
Droite espée de sainte église, 
Qaant oheyaliers à droit vœt iestre. 

Ensi moustre li kos au prestre 
.1. exemple motdt droiturier : 

150 Pour cou fu mis sur le moustier. 
Que li prestres j prengne garde. 
Li kokeriaus tous jours regarde 
En l'air et nous moustre le vent ; 
Celle part tourne justement 

155 Et droitement est en ce cas ; 
Tout ensement, com par compas, 
Li priestres doit ensi moustrer 
As gens qu'il a à gouvrener 
Le bien toudis et ensengnier 

160 Et ne doit painne ressongnier 
Pour iaus gouvrener et estruire. 
Le droit cemin les doit conduire, 
Le bien moustrer en sainte église, 
Con li kos moustre vent de bise, 

165 Et si ne doit point plus faUlir 
De ses hommes à droit tenir. 
Quant tamps en est, sans nul séjour; 
Con fait li kos et nuit et jour, 
Ensi le font souvent li sage. 

170 Et qui l'ordre de mariage 
Fraint et debrise aucune fois. 
Parjures est et li faut fois 
Et moult follement se maintient ; 
Se son mariage ne tient, 

175 Soi mesmes occist par folage. 
Li kos gouverne son poulage, 

162 le doit conduire. 
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Seigiieuralment se fait doubter, 
Nuls d'iaus ne Tose oontrester, 
Et doftt doit bien li hons conduire 

180 Famé et enfans et entreduire 
Sa maisnee, par estouYoir, 
Si qu'il face le Dieu vouloir; 
Gouvrener lès doit et nourir, 
Con sire sur iaus seignourir, 

185 Le bien leur doit moustrer et dire» 
Ne il le doivent point desdire. 

Dieus, qui ces .iij. coses feïs, 
Çà jus en tierre les meïs. 
Donne cascun lui si conduire, 

190 Qu'ennemis ne nous puist sousduire, 
Et ces .i^. ordes acomplir 
Nous lais, tes commans aemplir, 
Se il te plaist et nous poons ; 
En quel ordre que nous soions, 

195 Nous si garnir et si armer, 
C'anemis ne puist entamer, 
Par nul peciet, ne corps ne arme 
De s'agiie trençant guisarme, 
CTavis nous laisse si ouvrer, 

200 En vraie foi persévérer, 
K'en ta glore puissons venir, 



177 Le Mb. a doubtier, forme incorrecte provoquée par la mauvaise 
leçon du vers suivant; Fosage de Tinfinitif en ter est limité par des 
règles. — 178 Ms. n^ Vost contraitier ; le sens réclame le verbe 
au présent de l'indicatif, et contraster convient davantage , pour 
rimer avec doubter, que contralier , auquel j'avais d'abord pensé. 
— 184 J'ai mis con au lieu de quant. — 185-6 Ces vers sont inter- 
vertis dans le Ms. — - 190 Leur ennemis , leçon contraire au sens et 
à la mesure. — 192 laist. — 194 qui p. que. 
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Et dou koc nous puist souvenir, 
Pour nous armer en la manière 
D'elme, d'escu et de baniere. 
205 Jà anemis ne lui nuira 
Qui ensement se conduira ; 
C'est Tentés certaine et finne. ' 
Ichi li dis du koc deffinne. 



207 Mb. veriU. 
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[ons d'armes d'onneur couToiteus 
^Ne doit mie iestre rihoteus 
Ne orghelleus ne mal querans 
Ne à ses voisins sourquerans 
5 A tort, car son honte feroit 
Et encontre honour mefferoit; 
Mais s'on li fait tort, si Tamende, 
S'on li ceurt sus, si se deffende ; 
Où on li vœt tollir le sien, 
10 Là se doit maintenir si bien 
K'à tous jours mes en soit doutés, 
Qu'il ait ses anemis doutés 
Et castjés si c'autre fois 
Ne li moustrent mie bufbis. 



* Rome , fol. 146 (publié par Tobler, pp. 9-12); Ms. A (Bibl. imp.. 
1446), fol. 182; B (Arsenal, 317), fol. 113vo. c'est le texte de Tobler 
qui nous se* t de base ; noas ne nous en écartons que pour la notation 
orthographique et dans quelques passages , où la collation des Mss. A 
et B nous a, soit mis à même de corriger d'une autre façon que l'éditeur 
^allemand, soit engagé à ne pas toucher au mannscrit. Nous avons, 
dans les variantes , distingué par des caractères italiques , les leçons 
primitiTes du manuscrit de Rome. 

4 A. Ne sour ses voisins aquerans. — 11 toutes p. doutés* — 
14 fnoustre. — AB. boufois. 
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15 Si doit amer et honnerer 
CiauB qui dalés lui demorer 
Vœllent em pais ; là ne doit querre 
Nul mauvais tour pour avoir guerre, 
S*en face enai con li lions : 

20 Kant dalés lui passe li bons 
Et li voit sa proie mengier. 
S'il passe outre sans atai^er 
Et il le lion ne regarde. 
Si courtois est qu'il n'en a garde, 

25 Mais tout sans greyance s'em part ; 
Et s'il regarde celle part, 
Li lions en a teil despit. 
Qu'il li court sus sans nul respit. 
Et si l'estranle et le deveure, 

30 S'il em pœt venir au deseure. 
Se li hons n'est si vigereus, 
Si fors et si bac^reus, 
Que dou lion se puist deffendre. 
Ci pœt on le samblance entendre, 

35 C'uns hons doit en teil guise faire ; 
Car ne doit riens à cîaus meffaire 
Ki em pais dalés lui demeurent. 
Et, quant avient que sus li oeurent 
Aucun sien voisin sus sen droit, 

40 Despiers doit iestre là endroit. 
Et si doit son droit calengier 
Et lui crueusement vengier, 
Si qu'il en ceurce tés nouvielle. 



19 AB. Mais face; Ma. Ne%face.— n B. Et il vet. — 28 AB. Quer- 
i*ant li qoeurtsos sans respit. — 39Tobler a inutilement corrigé: mim 
sen droit. Voy. Notes expl. — - AB. ont de marne sour ou iui s. dr. 
— 42 A. i M p. Et lui. — 43 tel 
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45 Qa*il ne doubte lui et 9e$ &9. 
EoùB d'armes doit iestre ni fais 
Qu'il te maintiengne par mesure. 
Or prendés garde à la nature 
Dou lion» qui est bieste mue, 

50 Qui de son lieu ne se remue 

Pour Tomme, quant il passe encoste, 
Mais que son regart de lui oste ; 
Et quant viers lui tourne sa faoe, 
Au lion samble qu'il mesfaoe 

55 Viers li, s'en a despit en lui 
Et tantost oeurt sus & oelui. 
Selonc oeete manière franoe 
Doit bons en lui avoir souAranoe, 
Que ciaus qui riens ne li mesfont 

60 Laist em pais ensi que lui font. 
Yoirs est, pour aidier ses amis 
S'est tamains bons en guerre mis 
Qui s'en relaissast yolentiers ; 
Mais dis qui est amis entiers, 

65 Son kemin d'amisté ne tort, 
Doit aidier à droit et & tort 
Son ami, puis c'a pais venir 
Ne pœt ; quoi qu'en doie avenir, 
Faire le convient son devoir, 



47 AB. par droiture (leçon préférable). — 67-68 Tobler a plus au 
lieu de puis , et il donne à ces vers la ponctuation suivante : 

Doit aidier à droit et à tort 
Son ami plus c*à pais venir; 
Ne pœt, quoi qu'en doie avenir. 

Cette ponctuation ne donne pas de sens satisfaisant ; évidemment 
plus est une faute, et j*y ai substitué puis d'après les Mss. de Paris. 
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70 U blasme end a, ce di de voir, 
S en celui n*a faute trouyée 
Dont par droit son confort li yée. 
Mais nus pour se propre besongne 
Ne doit faire à autrui riei^ongne, 

75 A sen voisin huers de raison. 
Mais cils poins est mal en saison, 
Car li pluiseur si fort s*orgœllent, 
Que lor voisins à guerre aquellent, 
Ensi les vœllent sourmonter ; 

80 Et li pluiseur, au voir conter, 
Par convoitise se desroient, 
Encontre leur voisins guerroient 
Pour çou qu'il convoitent le leur. 
Si en voit on mainte doleur 

85 Venir et mainte pestillence. 
Mais atant en tenrai scilence ; 
Car droiture n'est mes en cours, 
Nous le veons en hautes cours 
De princes , qui tant sont poissant ; 

90 S'il ne sont raison connoissant. 
Si cuidons entre nous gens basses 
Qu'il soient recreans et lasses 
De droiture faire s'il puelent. 
Ensi ne haut ne bas vœlent 

95 Paire droiture, s'en avient 



70 ce dist, — 71 AB. n*eft p. n*a. — 73 Tobler : Mais miesprû^ 
qui ne donne pas de sens ; j*ai adopte la leçon de AB. — 74 AB. Ne doit 
faire anui ne viergongne. — 78 voisin, — 79 AB. Et ai. — 82 B. Et 
contre. — voisin, — 88 AB. es hautes cours. — 91-2 Ces deux 
vers sont altërës ; AB. portent : 

Si faisons nous entre gens basses, 
Ki sont recreandes et lasses. 
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Mains maus, et finer en couvient 
Tamaint homme viUainnement. 
Pour cou vous di ciertainnement 
Que plus a de droiture em bîeste 
100 Qu'il n'ait en gent, trop sont rubieste. 
Jehans de Condé bien l'aflnne, 
Qui chi endroit dou lion Anne. 



96 maùU mal. — 97 B. Pluseurs hommes. — 100 B. K'il n'a 
es gens. — 102 B. Qui chi le dit d. 1. f. — Le même Ms. ajoute ces 
deux vers : 

Diex nous doinst tous si bien finer 
Qu'à lui voisons ag definer ! 



-«C82^&- 
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IV 

U DIS DOU ROI ET DES HIERMITTES 



PH| i bien set dire et recorder, 
g^Bien y doit son cuer acorder, 
^ Si que, quant li biens est repris, 
^'exemples j puist iestre pris 
5 A oiaus qui le recort oront. 
Qui en aucun tamps s'em poront 
Amender et de mal iretraire. 
Pour ce vœt .i. conte retraire 
Jehans de Çondé sans atendre, 
10 Où on puet boin exemple prendre ; 
Et à oïr est delitans, 
Plus est à rame proâtans. 

n fu uns rois dd grant hautece, 
Qui ert de mainte bonne tece 
15 Enteciés et Dieu moult amoit 
Et jour et nuit le reclamoit. 
.1. jour oeyauçoit son cemin, 
Si com le truis en piu^^emin ; 
Ses conrois fu nobles et gens, 

^ Mb. de Rome (publie par Tobler, pp. 13-19). 
13 kauteees, — lAmaéi^eih^nesUcif. 
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20 O luj ot moût de bonnes gens. 
Li rois en .i. cemin entra 
Et sains hiermites encontra, 
Viestis de moût poures ados ; 
Quant qu'il avoient en leur dos 

25 Ne valoit mie auques d'avoir. 
Li rois, qui moût ot de savoir, 
Descendi, plus ne demoura 
Et en genous les aoura. 
Li cevalier qui o lui èrent 

30 Entr' iaus de ce fait moult parlèrent 
Et disent que c'iert grans desrois : 
« Ains ne fist teils nicetés rois. 
Et laidement en iert repris 
Partout ù cius fais iert repris. » 

35 Cascuns sour ce fait moult gloza, 
Mais nuls dire ne li oza. 
A un frère que li rois ot 
Disent qu'il tenoient pour sot 
Et pour oublié lor signour, 

40 Car onques niceté grignour 

Ne fist nuls rois de teil poissance. 
« Poi a en lui de conmssance. 
Dont à nous tous durement poise. 
Quant gent de si poure despoise 

45 Li avons veli aourer. > 

Li frères sans point demourer 
Vint au roi et si li conta 
Cbe que de ses gens escouta. 
— c Sire, fait il, assés savés 

50 De bien, mais moult mespris avés ; 
Durement en sont courecbié 
Vo chevalier et commenchié 
En ont entr'iaos grant parlement. 
Et dient bien que malement 
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55 Poursivés ce que rois doit faire ; 

Moult em prisent mains vostre afaire, 

Quant contre gens si deshonniestes 

A tierre en genous mis vous iestes. » — 

Là rois de riens ne s'escondi 
60 Ne à lui mot ne respondi ; 

Mais il a bien tout retenu, 

Quant à Tostel furent venu. 

Li rois une coustume avoit : 

Quant justice faire devoit 
65 D'un homme, on Ten moustroit teil signe 

K'en haut faisoit une buisinne 

La nuit devant son huis sonner. 

Pour son frère exemple donner, 

Le corneour à soj manda 
70 Et à sonner li commanda 

La buisine à Fuis de son frère. 

Cieus fist ce que enjoint li ère ; 

La nuit la buisine sonna 

Moult haut, et cieus qui le son a 
75 Oï, forment s'en estourmy ^ 

Ne puis celle nuit ne dormj. 

Mais son tiestament ordena 

Et tous ses enfans ordena. 

La nuit passa à grant tristrece, 
80 Car de cuer iert en teil destrece ; 

Con cieus qui tantost morir doit. 

Et cil tout autreteil cuidoit. 

Au matin o sa femme court 

Et ses enfans viers la court 
85 Plorant et grant dœl démenant. 

Li rois qui sot le convenant 

58 genous nuls vous. La correction est de Tobler. 
70 Et au senneour commanda. Correction de Tobler. 

B. ET J. DE CONDÉ. — TOM. II. ^ 
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Pour quoi Tôt fait, à soi le mande ; 
Cieus qui fu en doutance grande 
Devant le roi s'agenoulla 
90 Et des larmes son vis moulla; 
Jointes mains li pria mierci. 
Li rois li dist : — « Levés de chi, 
Caitis et fols et mesceans. 
Car li nisoes est malvéans. 

95 Quant la buisine tant doutas, 
Quant le vois la nuit escoutas 
Que devant ton huis sonner fis , 
De la mort cuidas iestre fis. 
Je t*ai si con mon frère cier, 

100 Ne te pouroie justicier. 
Et si n'i ai point de droiture 
C'a toi fesisse mespresure, 
Car tu ne Tas de riens meffait ; 
Mais quant tant redoutas le fait, 

105 Dont doi ge bien douter la mort, ' 
Qui de son mors haut et bas mort ; 
A cascun est devant sa porte, 
Poure ne rice ne déporte, 
Combien que faice atargement. 

110 Apriès,de Dieu le jugement 
Doi ge bien douter et cremir. 
Car nuls ne m'en poet escremir ; 
S'il est ensi que bien ne fsdce. 
De la m(H*t d'inûer me manaoe. 

115 Caitis, or pues tu ce entendre : 
Cieus qui ces .ij. convient atendre. 
Se doit bien douter, s'il est saiges. 
Et pour Dieu amer ses mesaiges. » 
Ensi son frère castia ; 

95 Tobler : visces. — 106 desonmor. 
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120 Apriôs li rois pas n'oublia 
Les parollds des oevaiiers 
Mal entendans et fos parliers. 
Un ouvrier a o soi mandé. 
Si a à faire commandé 

125 .ii|j. coffres moult desguisés, 
Teils oom il li a devises. 
Les .\j., d'ouvraige biel et gent. 
Dehors furent d'or et d'argent 
Ouvré par moult grant signourie, 

130 D'os de mort et de car pourie 
Les a fait par dedens emplir. 
Apriès, pour s'entente aoomplir, 
Fist les autres emplir de pieres 
Prescienses, rices et cieres, 

135 Et av<Bc des bonnes episoes ; 
Ensi les em^di de delisces ; 
Li mâktres par dehors les cuevre 
De harpoit et de moult ponre œvre. 
Quant l'uevre fu parestorée, 

140 Li rois n'i a fait demorée. 

Par devant ciaus qui repris Forent, 
Qui son convenant pas ne sorent, 
A fait les ooffres aporter, 
Puis leur commence à encrier 

145 Que les millours que il peuilBsent 
De ces .ii^. li esleuïssent; 
Et il ont les .\j. dorés pris, 
Qu'il les tiennent de grignour pris ; 
Et li rois les a fait ouvrir 

150 Pour s'entente à ians descouvrir, 
Si en issi moult grans puours ; 



\d3le$.ij,a%tres.''\iÔêslui$tent,''\^QiU to.— 151 Orant, 
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Dehors iert riccce et luours. 

Dedens ordure et poureture. 

— € Signour, » fait il, t de tel nature 
155 Sommes entre nous rices hommes, 

Qui dehors si bien paré sommes 

Au plus ricement que poons, 

Et com biel que dehors soions. 

Quant ne nous volons repentir 
ICO Dou mal et au bien assentir, 

Nous sommes dedens entecié 

D'ordure et de vilain pecié, 

Qui vient d'orguel et de cointise, 

D'avarisce et de convoitise, 
165 De rancunne et de felonnie, 

De luxure et de gloutrenie. 

Dont les cuers avons emboés ; 

Teil monstre en nous veïr poés. » — 

Les .y. coffres de poure moustre 
170 Fist ouvrir, et apriès lor moustre 

La grant rikaice qui enclose 

Estoit dedens si poure coze, 

Et la boinne oudour et la sainne 

Dont la salle estoit toute plainne. 
175 — i Signeur, • dist il, t en teil manière 

Poés veïr moustre pleniere 

Des sains hommes que j'aourai ; 

Pour lor bonté les honnerai. 

S'il portent poure viestement, 
180 II vivent si honniestement, 

K'en iaus n'a pecié ne ordure ; 

Dehors samblent plain de laidure. 

Car il ont en despit riquece, 

Dedens sont plain de tel noblece 
185 Que, quant dou siècle partiront, 

A la gloii*e Dieu partiront 
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En lagrant joie parmenablo. 
Folle gent et mal raisonnable, 
A raison mal garde presistes, 

190 Quant vous de ce me represistes 
K'encontre gent de teil atour 
M'engenoullai ; lor créateur 
Aourai, qui lor a donnée 
Si grant grasce, qu'abandonnée 

195 Lor est la parmenable joie. 
Où Tame adiès sans un s'esjoie. 
Folle gent et plainne d'orguel, 
Vous ne jugiés mais fors c*à Tuel ; 
Prendés à la manière garde : 

200 Dieus autre cose ne regarde, 

Fors ke la naitte conscience. • — 

En lui ot 11 rois grant science 
Et, à oïr son fait reprendre, 
Puet cascuns boin exemple prendre, 

205 Comment par exemple reprist 
Ses gens, et voie leur aprist 
Dont à Dieu peuïssent venir. 
S'il missent painne au retenir. 
Et cil qui cest recort oront 

210 Boin exemple prendre i poront. 

201 Fort la (qu'à). — 204 aucun. 



HO»* 
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Ll DIS DES .111. MESTIERS DARMES 




[oble ordene est de cevalerie, 
;Si doit iestre, sans tricerie. 
Sans lasketé et sans foiblece, 
Plainne d'ounour et de noblece, 
5 De hardemens et de vigour, 
U gésir feroit en langour 
Cevaliers Tordre qu'il a prise, 
Qui doit iestre en tous bien emprise. 
Pour çou ne doit on pas celer 
10 Che dit à jouene bâcler 
Qui est cevaliers devenus 
U à commencement venus 
Dou droit cemin et de Fadrece 
Qui mener le puet à proaice. 
15 Cil qui cevalier Fordenèrent 
Chà en arrière, Fordenèrent 
Trois mestiers d'armes à tenir : 
Les .y. pour le tierc maintenir 
Où tous li sors apent sans faille : 



* Rome, fol. 154. 

17 maistier. — 18 le tiere. — 19/i/or*. 
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20 Joustes et tournoy et bataille ; 
Ce sont d'armes li .i\j. mestier. 
Où hardement a grant mestier 
Où vigours parfait la besoingne, 
Et amours avœc ce besoigne ; 

25 Car qui les mestiers n ameroit, 
Li drois d'armes Tem blameroit, 
Jà ne le tenroit om pour preu, 
U pourement feroit som preu. 
Es .iij. mestiers que vous oés, 

30 Vous de voir savoir le poés, 
Li doi mestier sont d'esbanoi, 
Ensi que joustes et tournoi. 

Li anchjen qui s'entremissent 
D'armes, les jouenes joster fissent, 

35 Premier aprendre à cevaucier 
Pour retourner, pour encaueier. 
Puis pour son corps d'armes pener, 
Pour savoir de glave assener. 
Pour iestre ou harnas plus manier, 

40 Qu'il ne devenissent lanier, 

U pour miex .i. grant eop porter. 
Chi ne se doit nuls déporter : 
Corps et ceval em péril mait 
Qui de ce maistier s'entremait, 

45 Qui durement est periUeus, 

S'en voit on maint fait merviUeus. 
Et les tournois, à voir reprendre, 
Establirent il pour aprendre 
Les jouenes gens à bien combatre 



22 hardement. — 37 Premier son corps. — 39 Par iestre. — 
48 EstdbilirenU ~ 49 J'ai introduit bien pour le besoin de la 
mesure. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 73 — 

50 Pour lor anemis àabatre, 
Si qu'il se seuVssent deffendre 
Au besoing et fort estour rendre, 
U painne et travail endurer, 
U pour miés ou harnas durer, 

55 Pour iestre connus et connoistre. 
Pour son pas et pour son los croisti*e. 
Quant ba(^lers ou tournoi entre, 
Qui a hardi cuer en son ventre, 
Où il assamble à son content, 

60 Les bras desploie et les estent. 
Où ses cols d'espées départ, 
Où on Tassant de mainte part. 
Si est fort tirés et saciés. 
Que il est ou ceval âciés 

65 Si fort, c'on ne Tem puet hors traire, 
Ains rent estour à son contraire 
Si dur, qu'il les fait tous frémir ; 
Où fait sa venue cremir 
A tous ciaus qui venir le voient 

70 Si que li auquant Fen desvoient. 
Là se plante ou plus grant estour 
Aussi selirs k'en une tour, 
Si con Gauwains et Piercevaus, 
En la fumée des chevaus 

75 Qui monte en Tair, et en la poudre. 
En la tounoire et en Tesfoudre 
De tabours et de trompeours, 
D'assallans, de deffendeours. 
Al marteleïs des espées 



52 eftou rendre. — ^par son los, ^ 61 ces cols. L'orthographe 
res p. ses est trèa-frëquente. — 63 fors. — 65 A défaut d'un û ma- 
juscule ilans nos casses d*imprimerie , je remplace toujours û 
(«> ubi), au commencement d'un vers, par où. 
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80 Où ses ventailles sont copées, 
Où ses cotes d'armes desroateg ; 
Là où se départent ses routes 
Par la force des plus poissans. 
Où toudis est li cuers croissans 
85 Al baceler. Quel grièf qu'il ait. 
Le tournoy pour ce pas ne lait, 
Ains rêva as flotes plenieres. 
Où voit venteler ses banieres 
Et hiraus hautement crjer, 
90 Les preus semonre et escryer. 
Ou grignor tas se Ta rembatre 
Où il se fait sacier et batre 
D'espées de chiaus qui Tasalent 
U qui de toutes pars li salent, 
95 Où moût rustement le requièrent. 
Où deseur lui maillent et fièrent. 
Aussi com fevres de martiel, 
Où il fait de Fescu castiel, 
Dou hïaume tour et defTense, 
100 Et de si bien tournoyer pense ; 
Celui jour si grant fais endure, 
Que c'est mierreUes comment dure. 
Comment que li tournois soit jeus, 
Il est despiers et outrageus, 
105 Durs, anguisseus et moût penables. 
Mais il est as preus convenables. 
On doit durement prisier Fiestre 
Dou baceler qui tous puet iestre, .^ 
Où tant fait d'armes de son cors, 
110 K'en maint lieu en va li recors. 



84 Je pense qu'il faut Là (ou H) taudis, — 97 fefMre. — 105 J'ai 
insërë moût pour la mesure. 
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Et k'esce em bataille morteil? 
Des mestiers tt*i a encor teil ; 
Li coart n'en ont point d'envie; 
C'est pour le cors et pour le vie, 

115 Où l'ame en est en aventure, 

Se ce n'est par trop grant droiture 
U encontre les mescreans. 
Baoelers à hounour béans 
U qui doute honte et reproce, 

120 Quant il de la bataille aproce, 
Ne vœt mie iestre daarrains, 
Ansçois se met des premerains. 
Quant la bataille fiert ensamble, 
Enmi le plus grant tas s'asamble, 

125 Où il fait le plus periUeus. 
Aussi com Ijons familleus 
Fiert asprement entre les biestes, 
Où li estours est plus rubiestes, 
Se âert en la priesse grignour, 

180 Où il voit le plus grant seigneur ; 
Et là si fort estour commence, 
Que pies et jambes, bras detrence 
Et si espant sanc et cierviaus. 
Teils mestiers n'est mie reviaus : 

135 Là taille toute jour entier 
A manière de carpentier ; 
Ensi con fevres sur englume 
Fiert de son martel par coustume 
Chevaliers, et ceval abat 

140 Et si fièrement se combat, 
Que là demeure mors et pris, 
Où teil los aquiert et teil pris, 
Que il s'en fait pour preu tenir. 
Qui ensi se puet maintenir, 

145 Con j'ai de ces .iij. mestiers dit, 



Digitized by VjOOQ IC 



— 76 - 

On le doit bien sans contredit 
Hounourer, mais que il poursive 
Ces mestiers tant que il consive, 
Par bien fait et par boin renon» 
150 De haute proaice le non. 

Qui est par grant travail aquise 
U par armes en maint liu quise. 

Matere grant ai commeneie. 

Or ne Varai totefenie ; 
155 La sentensce longhe seroit, 

En grant pièce ne cesseroit. 

Et je vœl que cils dis soit cours, 

S'iert miex ojs en hautes cours 

Et dçvant les boins bacelers, 
160 A cui plaist d'armes li parlers. 

Et miex li fais, si le comperent 

De lor cors, mais dou non se perent 

Et de plus em plus s'em parront 

Com plus proaice comparront. 
165 Jehans de Condé, qui chi finne 

Son dit, le tiesmoingne et afinne. 

149-150 Vers transpos*^ dans le Ms. — 149 regnon. -^ 154 Ce vers 
est de ma composition et destiné à combler la lacune du Ms. — 156 Ma 
copie porte conseroit, — 158 kante. 
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Ll DIS DE BOINE CHIERE ^ 




;>alemon8 dist en ses provierbes : - 
VQu'il vient miex à porée dVrl>os 
Appieler gens en carité, 
Qu'il ne face donner plenté 
5 D'un gras vïel avœk hayne. 
Bien dist, que, se rois et rojnne 
Donnoient de vin plains cheliers 
Et lor cuers fust mas et laniers, 
Si que il donnaissent en vis, 
10 Ne saroit jà nus bien siervis, 
Qui leur mauvaistiet conistroit, 
Ne jà en gré ne prenderoit 
Les mes, combien qu'il en eiist. 
Mais qu'en onneur se conneUst; 
15 Car n'est riens c'on doie avoir ciere 



* Rome, fol. 155. -B. fol. 128. 

2 Qui vient mies au pore d'erbes; B. à panée. — 3 B. ne feïst. — 
5 ffras manque à ma copie. — 6B. quar p. que. — Itdns . — B. de 
.X. mes pleniers. — 8 Lors cuers fumas. — B. fust malz. — 9 B. Si 
qu'il les. — 11 B. percevroit. — 12 B. recevroit. — 1.3 R. orthogra- 
phie le plus souvent mais; y&i préféré écrire uniformément mes. — 
14 mais en onneur. 
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Tant comme on fait la boine cière : 

C'est cou qui les mes assaveupe, 

Et li laide cière deveure 

Les despens et à nient les met, 
20 Et pour ytant, qui s'entremet 

De donner .i. rice mangier, 

Il le doit faire sans dangier 

A cière resbaudie et lie 

Et à contenance jolie. 
25 Mieus ameroie ensi .i. œf 

K'à la mauvaise cière .i. bœf. 

Ne jà li ons ne sera aise 

Cui on fera cière mauvaise. 

Riens qu'il prengne ne li profltte, 
30 Car le pensée a desconâte 

Pour le laide cière et obscure 

De celui qui de lui n'a cure. 

Mais quant li bons liés congoïst 

Les mes, et il se resgojst 
35 En festissant les boinnes gens, 

N'est mes si nobles ne si gens 

Ne qui miex plaise n'atalente ; 

Qui aroit pensée dolente, 

Si seroit elle remuée 
40 Et de dœl en joie muée. 

S'il iert encor mau porveUs, 

Quant ses boins sanlans iert veiis, 

Si ert çou qu'il a en gré pris, 

16 On hait. — B. A court avant la bonne ciere. — 22 J'ai suivi le 
Ms. B.; ma leçon portait : Que U doit donner $ani cargier, — 25 B. 
MieuB priseroie. — 26 hoe$ p. haf. — 27-28 manquent dans B. — 
27 Ne daUonê.- 29 Biens qu'U. — 30 adies cof^. — 34 B. Les 
gens.— 35 B. festoiant. -37 Ne miex plaise ne atalente.— 39 Siseroi 
elle. — 41-42 Ces deux vers sont intervertis dans le Ms. de Rome. — 
41 mausparveHSy B. poi porveiis. 
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Car de nus boins n en ert repris. 
45 Pour tant pri à tous rices hommes. 

Qui d'avoir despendent ^ns sommes, 

Qu'il soient joieus à leur table, 

Car n*est pas eose moult eoustable. 

Et faicent à boinnes gens fieste : 
50 C'est courtoisie moût hounieste. 

On ne poroit faire siervice 

Dont on siervist de mes plus riee. 

Jehans de Condet le recorde, 

Qui au dit Salemon s'acorde. 
55 Car quant uns homs plains de destrece 

Donna .i. grant mangier à tristrece 

£t fait cière abaubie et mate, 

Li bons d'ouneur moult cier Tacate, 

Che honteus mangier, quant le prent. 
60 Et pour tant Salemons reprent 

Que boinne cière tout mes pasce, 

C'est uns mes qui partout a grasce, 

Car tous autres mes asaisonne; 

Qui le sien joieusement donne, 
65 II est courtois et bien apris, 

S'en a de tous boins los et pris. 

44 n'en est. — 46 grant. — 47 Qui p. qu'il. — 50 B. C'est oose 
courtoise et hounieste. — 57 B. cière esbahie. — 60 B. aprent. — 
62 un mais. — 63 asausonne. 
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U DIS DONNEUR QUENGIE EN HONTE 




irans fuissons de biaus mos desisse 
^Et souvent m*en entremesisse 
Plus assés que je ne m*i mece. 
Mais pou voi nul qui s'entremece 
5 Des biens recordés mètre à œvre, 
Ainçois voi que cascuns s'aœvre 
Au mal faire et au bien laissier, 
Dont honnour veons abaissier ; 
C'est li biens fondus et remis, 
10 Et des pluisieurs arrière mis. 
Chi est li siècles de teil iestre, 
Chius qui soloit honnorés lestre 
Ne samble as pluiseurs iestre honnours ; 
A tous ce di, grans et meneurs, 
15 Qui à honnour petit s'entendent 
Mais à la contrefaire tendent. 
Jadis partout ù on setist 
Homme qui autre mort etist, 



< Rome, fol. 155. 

6 voie. — \0 Et est pluisieurs. Peut-être faut-il es pluiseurs 
13 Se samble. -— 16 Mais au contrefaire. 

B. ET J. DE CO!«DI^:. — TOM. II. 
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Il en fost estruis et hays 

20 Et blaJsmés de tout le pays, 
Se ne fust par aucune guère 
C'on fait en defiendant sa terre, 
U ce fust par si grant mesfait 
Qui peuist escuser le fait ; 

25 Or en sont amet et prisiet 
Et des pluiseurs autorissiet : 
• Vez là soutil et hardit homme I i 
Qui dou peciet saroit la somme, 
On n'en donroit ne los ne pris 

30 Celi qui si aroit mespris. 
Jadis enssi qui s'aprestast 
D'userer et deniers prestast 
As usures, il iert escius 
A sainte église et en mains Uus ; 

35 Or sont partout mestre et signeur 
Et leur porte on honneur grig^eur 
Cas millieurs qui ou pays sont. 
Qui le leur de droit acquis ont ; 
Dont à tous boins doit anoyer. 

40 Regardons .i. faus monnoyer : 
Jà n'ara par si ville gise 
Riquece asanlée n'aquise, 
Que ne soit partout avant trais. 
Or soit ensi qu'il soit estrais 

45 De nation villaine et ville, 
S'ait à marier une fille, 
n en sera plus grans à rée 
Et Tara plus tost mariée, 
E'uns gentils hpns ne doie avoir. 



19 Et l'en fust. •— 27 C'est ainsi que je corrige mon numoscrit, 
dont las traits posent: Ve U iont H it iêrdithomnte. — 3l$'apr€Stai. 
— 22preitat. — 37 OrmUlieun. — 43 Qntp. que. — 4T çrant. 
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50 Par couvoitise de Tavoir ; 
Coq q0 fait mais force 4 nului, 
Combien quant ait de biens en lui. 
S'il est ensi qu*Il ne soit rices ; 
Gt si n'est si fous ne si nices, 

55 S'il est rices, c'on ne Fonneure. 
Ensi est hontesNSU deseure 
Et honneurs est trop abaisie 
Et durement entrelaissie 
Entre plusieurs au tan9 qu'il court. 

60 Jà yeons nous en mainte court 
Vilains et garçons à eeyal. 
Qui gietent l'onneur contreyal'^ 
Et fotft le honte en haut monter 
Et abaissent, au voir conter, 

65 Les gentius homme» oanqu'il pœllent, 
Por cou que sourmonter les voellent, 
Car U siècles va à rebours. 
Partout, en cités et em bours, 
Et ailleurs à ville et à cans, 

70 Ne puis dire ne viers ne cans 

Dou siècle au jour d'ui qui riens vaille, 
Car en quel liu que li bons aille, 
Pour bonté ne pour gentillecoe 
N'est nuls honneurés sans riquece, 

75 Si n'i a nul si ort truant, 
Sierf villain ne bastart puant. 
Gui avoirs ne faice ensaucier 
Et les caperons descaucier 
Contre lui ; c'est gr^s mesceanoe 

80 C'en a en avoir teil créance 



53 ^t n*est ensi qui. — bA Bt si n'est si fors ne si ruées. — 
65 posent; yaiuàBpallent selon Texigence de la rime. — 67 d retours. 
— 72 lius. — 74 nuls honneurs. — 77 avoir. 
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Que tout bien en sont confondu 
Et tout remis et tout fondu ; 
Et entre clers et entre lais 
S'en est fais .i. canges si lais 

85 Ç'onneurs en est cangie à honte, 
Si con Jehans de Condet conte. 
Voir en tant k'en ce mauvais monde, 
Qui de mauvaistiet tout souronde, 
Non pas à Dieu, ce vous di bien. 

90 Pour lui doit on faire le bien. 
C'est la souveraine science. 
Et doit on prendre em passience 
Dou monde les diviersetés. 
Les maus et les aviersetés 

95 Et à lui tout son cuer offrir. 
Et qui ensi poroit souffrir 
Et à son pooir se gardast 
De peciet et se regardast 
A le haute honneur dou haut règne, 

100 Où Dieus en se magiesté règne, 
Pau conteroit à Tonneur vainne 
De ce siècle de pute vainne. 
Qui est plains d'orguel et d'ordure ; 
Et le fausse honneur si pau dure 

105 K'en une seule heure est fondue, 
Toute est destruite et confondue. 
Dieus nous doinst celé honneur hautime, 
Dont on ne poroit le centisme 
Recorder, bien le vous afin. 

110 Atant ma prière de fin. 

03 Le Ms. porte les dis versietes, — 98 et manque au Mb. 
100 Tout ont destruit. 
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C'EST DOU FICHIER 




^uant boins ouvriers devient wiseus, 
►C'est pour lui usaiges nuiseus. 
Et si ne sai nul recouvrier 
D'atai^ment de bon ouvrier, 
5 Et as ouvriers soutiens et saiges 
Pourflte souvent li usaiges, 
Car ars et us ont tout apris, 
Canque on seit, et qui vuet pris 
Et pourât avoir du mestier, 
10 Li users li a grant mestier. 
Avoec Fart qu*il a et le sens 
Doit iestre à user ses asens, 
U li ars petit li vauroit, 
Car par faute d'user fauroit. 
15 Pour çou dist Jehans de Condé, 
Que li ouvriers qu'il a fondé, 
S'a en quer aucun boin ouvraige. 
Doit à çou tourner sen coraige, 

* Rome. fol. 156. 

7 ars et urs. — - 10 H est grans mestier. Ma correction est fondée 
sur Faccusatif mestier, — 17 ïenquert. 
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Que d*ouvrer souvent soit songneus. 
20 C^est pour lui .i. poins besongneus. 
^^ Bonne œvre est de biax dis reprendre, 
Car on j puet moult de biens prendre. 
Maint en ai conté et repris 
Où li biens peuïst iestre apris. 
25 Encor ne vœl iestre à repos, 
Que n*en poursive mon pourpos, 
Ains vous vœl ci endroit conter 
.1. moult boin dit à escouter. 

En Fevangille truis Ussant 
30 Jhesucrist au peuple disant : 

Uns preudon .i. gardin avoit 

Et les boins arbres k'il savoit 

Faisoit en don jardin nourir 

Pour le lieu plus asegnourir. 
35 Cis litts li.cousta maint denier. 

Car mis y ot .i. gardinnier 

Pour se6 arbres notirir et duire 

Et à droite voie conduire ; 

Cieué ^Vl flst tout le mieux qu'il sot. 
40 Moult trèd biâu figiër iaiens ot ; 

Cascttn an taioult bien floriteoit. 

Mais toud li tt\à& em pouHssoit. 

Li preudond le girdoit moult priés, 

Que graht biauté avoit. Aprièé 
45 .iij. ans le trouva eh tel point, 

Que il de fruit n*eil faidftoit point. 

Sen gàrdinier en àpiellà : 

— I Voijs tu, I fait il, t ce âgier là? 

Mon jalrdin pour noient encombre, 

32 hier savoit. — 33 sa jardin, — 39 qui sot. — 40 biauxjtffiers- 
44 Qui, -— 49 ten combre. 
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50 Car autre oose ni fait c'ombre ; 

Maavaisement le voi prouver. 

Car point de fruit n'i puis trouver. * 

Le fruit en avoie à garder, 

Par .i\j. ans les bien regarder, 
55 Mais li fruis toudis j défaut. 

Or le trence, car riens ne vaut, 

Si nous en descombre la place. > — 

Si refait cil : — • Jà Dieu ne place, 

Ne rayés pas trop en despit, 
60 .1. an li donnés de respit 

Et je 7 querrai medechinne, 

Si descouverai la raohinne , 

Pour veoir se il y faut riens, 

Et si métrai entour dou fions ; 
65 Se nouvielle terre y besougne. 

De mètre entour serai en songne. 

Se fruit ne teli en ceste anée 

Plus n'i soit triuve donnée, t — 

Ensi li preudons respita 
70 Sen figier oui tant despita» 

C*avoit commandé à trencier 

Nonpourquant se Favoit moult cier , 

Mais pour cou que fruit ne faisoit, 

Au preudomme plus ne plaisoit. 
75 Ceste parolle à grant mistere. 

Dont oy avés la matere. 

Et grant senefiance aporte 

Li flgiers qui nul fruit ne porte. 

51 voit. — 53->54 Ces deux vers sont ëyidemment fautifs. Voici 
conunelit je propose de les corriger : 

Le fruit en avoie agardé. 
Par .iij. ans l'ai bien regarde. 

58 il p. cil; Diu$ p. Dieu. — 79 nuls. 
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C'est li lions qui nul bien ne fait, 
80 Ne em parolle ne en fait. 

Mais tous boins fruis en li perist. 

Ce qu il a fleur et qu'il flourist, 

C est qu'il a humaine figure. 

Si devroit mettre entente et cure 
85 Au commant de son creatour. 

Qui le flst de si noble atour 

K'en se sanlanee le fourma, 

Et quant si très noble fourme a, 

Cest la fleurs qui est noble et gente, 
00 Plus qu elle ne soit de nOlle ente, 

Mais quant mauvaistés et perece 

Font tant que la fleurs faut et sece. 

Que fruit n'en vient, c est grans mesciés ; 

Mauvaistié le seke et peciés, 
95 Et vit aussi que sans raison. 

Quant fruit ne fait nulle saison. 

Mais le bien refuse et despite. 

Et Dieus se vie li respite 

Pour veir s'il s^amenderoit, 
100 Se il à boin fruit renderoit. 

Li gardinier, ce sont li priestre ; 

Par aus nos âmes covient iestre 

Parmi conflession curées. 

Quant sont laides et macurées. 
105 Li flens et la tierre nouvielle, 

Dont la racinne renouvielle, 

C'est que par iaus sommes semons 

Par paroUes et par siermons. 

Que nous nous gardons de mesprendre, 
110 Si que nous puisons boin fruit rendre ; 

83 Ce quil, — 94 Que mauviettié, . . — 99 it la menderoit. — 102 a% 
p. a%$. — 105 à p. d^. — \(yèn(msnegard(ms. 
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Si sont ponr nous les orisons, 
Dont venir puet la garîsons, 
Qui nos âmes puet alegier ; 
Et tout aussi con dou âgier 

115 Por cui li gardiniers pria 
Sen signeur, qui li ottria, 
Qu'un an li fust respis donnés, 
Ënsement est abbandonnés 
Respis de vie à peceour. 

120 Dont no hautisme sauveour, 
Pour lui de sen mau repentir 
Et à boin fruit faire assentir, 
Et li repentanoe d*unne eure 
En lui tant esploite et labeure 

125 Que nostres sires, qui pierçoit 
Sen cuer, à mierci le reçoit. 
Et Diez no doinst tel repentance 
Que soions parmi penitance. 
Tout receii à boinne fin ; 

130 Ce devons pryer de cuer fin. 

\\7respU. — 119 pec<mr. — 119 respit. — 127 tele. 
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IX 



Ll DIS DOU MIROIR '• 




[rop est li siècles perviertis 
f'Et li biens en maus conviertis ; 
Ne sai c'onneurs est devenue, 
Car pourement est maintenue 
5 Par ciaus qui par droit le deuïssent 
Maintenir, s'en leur cuer euïssent 
L'estoc d'ouneur et la rachinne ; 
Hontes à sen lieu s*enracinne. 
Qui espant mainte longe brance : 
10 Ce fait à hounour encombrance 
Si k'à mainte gent ne puet croistre, 
Car ne sèvent honneur counoistre. 
Et qui honte ne doutera» 
Jà en hounour ne montera. 
15 Par honte douter et cremir 
Puet on contre honte esoremir 
Et em puet on accroistre hounour ; 
Ce sèvent bien grant et meneur. 



« Home, fol. 167— B., fol. 125 vo. 

2 Et Ubientiert. — 7 restât. — 8 B. en sen lieu. —9 npart, — 
12 B. h(mte p. houneur. — 17 B. aqnerre honneur.— 18 B. ce saoheAt. 
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Hons d ouneur, je te faic savoir, 

20 C'un miroir double dois avoir 
Par devant tes ieus em présent. 
Endroit de moi t'en faic présent. 
Pour cou je vuel adiès le voies. 
Il j a .ij. contraires voies, 

25 Si t'i dois mirer selonc droit. 
Et en Fenviers et en lendroit, 
Et commences auquel que vœs, 
Car auquel que soit, prendre pues 
Boin exemple de bien à faire. 

30 Dou miroir et de sen affaire 
Te vorai le point deviser. 
Mais or fi vœllcs aviser 
De cou que tu ces poins retiengnes 
Et c'a tom pooir te maintiengnes 

35 Selonc le monstre dou miroir. 
Qui devant toi doit aparoir 
Jour et nuit, et y dois penser 
Pour toi de mal faire tenser. 
Dont à hounour venir poras. 

40 De lendroit dou miroir oras. 

Or regardes .i. vaillant homme, 
Cui li pays d'ouneur renomme 
Pour le bien qui en lui demeure, 
Dont cascun le prise et houneure, 
45 Qu'il akiert hounour et teil gloire 
Que puis sa mort sont en mémoire 
Si fait ; à cou te dois mirer 
Et le bien faire désirer 

23 B. qu'adiès. U que est inutile.— 24 c^teûiiw fxnes. — ^ Se ti. 
— 27 B. Et comence auquel que tu veulz. — 33 B. Ace que. — 36 rfoi 
aparoir. — 42 B. en bien renomme. — 44 cascitne prise. — 46B. 
Qu'après sa mort. — 47 «^ doit mirer. 
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Et pener que soies si fais, 

50 C'om puist em bien noter tes fais. 
Regardes qués est li reeors 
Des preus cevaliers qui le corps 
Penèrent et aventurèrent. 
Tant c'au siècle en vie durèrent, 

55 Dou non d'ouneur et de proecce 
C'aquisent par le gentillecce 
De leur euers gentius et houniestes, 
Si en ûst on roumans et giestos 
De quoi li renons ne faura, 

ÔO Tant comme li siècles durra. 

Or prends garde as preus qui or vivent, 
Qui d'ouneur maintenir s avivent. 
Comme sont prisiet et amé 
Et preudomme et vaillant clamé, 

65 Et en tous lieus ù il sourviennent, 
Pluiseur liet et haut en deviennent , 
Et dist on : c Jà maus n'avenra 
En nul lieu que teus bons venra ; 
C'est créance de moût de gcut. » 

70 Vés ci miroir à bielle gent ; 
A ce miroir dois garde prendre, 
Pour le bien que tu os reprendre 
Des preudommes et mors et vis. 
Cil miroirs doit devant ton vis 

75 Estre em présent et nuit et jour, 
C'est qu'il faice en ton cuer séjour. 
Pour ce le te di, c'aucun sont 
Qui clers ieus et bien veans ont 

50 B. tenir tes fè«. — 52 B. leur cors. — 54 denvû durèrent, — 
56 Car qui sent par. — 58 B. roumans de gestes. — 01 Orprendet 
garde as preus qui vivent, — 61 jà mais; B. jà mal. — 08 Qenteil 
lieu qui. — 70 B. Vez ci mireoir bel et gent. — 76 signour p. séjour, — 
76 cascun sont. — 78 toans. 
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Et qui dou cuer goûte ne voient, 
80 Dont aouvent laidement desyoient. 
Car qui dou cuer goûte ne voit 
Sen ame pourement porvoit. 

L'endroit dou miroir pœs oïr, 
Que tout boin doivent congoïr ; 
85 Or te vorai moustrer lenviers 
Qui est moût obscure et divieiw ; 
Nonpourquant boin mirer s'i fait, 
— Car on dist, qui d'autr^i mesfiait 

Se puet castjer, il est eaiges. 
90 Pren garde as fais et as usaiges 
Des caitis et des mesceans, 
£n ouneur pourement veans, 
Plains de mauvaistié et de honte 
Qui ne sèvent qu'à hounour n^ont^, 
95 Ne il n'ont dou savoir talent, 
Car il sont pereoeus et lent. 
Fi dou mauvais et dou failli, 
Qui au non d'ouneur a failli ! 
Tu ies de gens d'oipieur estrais, 
100 Bien te dois warder de teus trais. 
Si c'onneur en honte ne canges, 
Car est maus courtois et Jais canges ; 
S'a onneur parvenir desirps, 
Es œvres (Jes mauvais te mires 
105 Et gardes que ne soies tés 
Qu'q les mauvais soies contés 

80 B. Lor vie pourement pourvoient.— 81-82 Ces deux ver» ne sont 
qu'une paraphrase des deux précédents, et manquent dans U version do 
B. Pour ten ame, voy. les Notes expl. ^ 84 Et tout bom ; B. qui tout 
bien. — 86-86 les vierequi tant. — 90 Vers omis dans R. — 03 Plam, 
—Mquantreure monte. — 99 B. Tu, bons de... — 100 imujkii, — 
à honte. — 102 B. mal courtois. — 104 B. As œvres. — 105 <«w — 
106 Qu*au les m. s. konteus. 
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Et les caitis et les laniers. 

Se bien t'ï regardes, jà n^iers 

De leur rieule ne de leur route ; 
110 Car qui o les caitis s'aroute 

n fuit Tonneur et honte aproce. 

Dont il et si hoir ont reproce. 

Dou miroir par double manière 

Pues tu veoir œvre pleniere ; 
115 Selonc çou te dois pourvelr. 

Honneur et honte j pues veïr : 

Honneur pour oou que tu le sives, 

Honte pour çou que tu Fesluves. 

Par bien faire est honneurs aquise ; 
120 Ensi par le contraire gise. 

C'est par mal faire et mal ouvrer, 

Puet on tost honte recouvrer. 

Si te semonc que honte laisses 

Et à porsivre honneur t'eslaisses. 
125 Cils mireoirs exemple donne, 

Se tes cuers à mirer s'adonne 

En teil manière et en teil fourme 

Que cils exemples t'en enfourme. 

Que Jehans de Condet t'a dit, 
130 Qui chi endroit finne sen dit. 

108 Si bien regardes. — 1117 fait Vonneur. — 1 13 par durable 
manière. — 114 B. prueve pleniere. — 115-116 B. ponrreoir : avoir. 
— 119 B. conqaise. — 120 contraiUe. — 121 Et par. ~ 127 St en 
teil. — 128 afourme. 
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Ll RECORS D'ARMES ET DAMOURS 




.r sont il .ij. mestier ensanle 
LEt bien aviennent, ce me sanle, 
Et aussi fait il les pluisours. 
Quel sont il ? D'armes et d'amours. 
5 Si doit on pour vaillant tenir 
Qui à droit les vœt maintenir, 
Car ensanle sont biel et gent ; 
Mais moult petit sèvent de gent, 
Qui les mist ensanle et pour coi, 
10 Et qui se voura taire coi, 
De moi pora tel cose oïr 
Qui bien fera à congoïr. 



En Griesse, au tamps ancyennour. 
Eut moult de noblece et d'ounour, 
15 De ricece et de signourie, 
D'armes et de cevalerie. 
Plus qu'en nul pays c'on selist. 
N'iert nuls déduis c'on n'y petist 

* Rome, fol. 158. Peut-être îmt-il lire acors p. recors. 
l mestiers." 4 QuHl sont il — 6 le vœt. — 18 c*on y peUst, 

B. ET 1. DR CONDÉ. — TOM. II. 7 
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Trouver ne nuls sens de clergie, 
20 Car là fu premiers hierbegie. 

A Atainnes furent tenues 

Des escoUes et maintenues 

Lonctamps, et de là, c'est la somme, 

S'en revinrent apriès à Romme 
25 Et lonc tenninne j scgournèrent. 

Et puis en France s'en tournèrent, 

Où elles ont ore séjour. 

Si croi de voir mais qu'à nul jour 

Siège ailleurs ne retenront : 
30 De France mais ne partiront. 

Or repairons à no matere. 

En Griesse, c'est moult cose clere. 

Furent maint grant déduit trouvé 

Et ceste arons nous tost prouvé. 
35 Ansçois que Troie fust assise, 

Qui fu à destruision mise, 

Ne ains c'Iercules ne Jelzon 
Alaissent querre le toizon, 

.1. siège devant Tebes ot 
40 Moult grant, tous li mondes le sot. 
Où maint cembiel d'armes ot fait ; 
Biel en sont à oir li fait. 
Devant si lonc termine sisent 
Que la citet à force prisent 
45 Li Griguois par leur grant desfort, 
Qui à ce tans ierent moût fort. 
Et li hoir qui de daus issirent 
Apriès cou Troies destruissirent. 

28 Se croi. - ^ Vers boiteux. Peut-être faut-il t^our^. siège, — 
31 Enno matere. - 34 Et ciste aront outost prouue. - 40 tout l m. 
Ixsot. --42 Bien ensont.^iS .III, destmisissirent Ceci nous donne 
la mesure de rinadvertance du scribe qui a tracé notre Ms. 
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A TroiM maint jeoi delitablet 
50 Eut trouyés des askiés, de tables. 

De caroUes et de donois , 

D'autres desduis sans esbanois ; 

Bien Test la vérités contans. 

Devant œs .y. sièges lonctans 
55 Ot .1. grant parlement sans faille 

Mars, o'on nomoit dieu de bataille, 

Contre le dievesse Venus. 

Adont ert tés coustume esmus 

Que oil qui par amours amoient 
60 A li de leur maus se damoient. 

Si li faisoient sa^reflsce ; 

Et ik Mars rendoient siervioe 

Gent d'armes, et ensi avint 

Que li uns o Vautre oouvint 
65 A parlement, par alianoe 

Fait ensanle tout par fiance, 

Et par sairement créante. 

Ne poroit iestre raconté 

De leur grant conroi la Hcece, 
70 Li grans orgius et li noUece. 

Ariesté sont en une lande. 

Qui moût estoit et bielle et grande. 

Venus de parler s'avança 

Et en teil guise commença : 
75 — c Sire Mars, > &it elle, < entendes. 

Se g^t mesprene, si amendés. 

Li mestiMv d'armes est moult biaus 

De batailles et de cembiaus, 

56 Mars eoçnomoU die%$. —bSe^ttéà. La leçon êrt est plus con- 
forme à l'enchaînement des idées. — 59 cils. ^ 62 Et à mal. — 
64 vint. J'ai mis convint pour satisfaire à la mesure. ^ 71 Aciestet 
tant. J'aurais pktôt corrigé astÎM^ (établi), si Texistence d'un verbe 
auicster m'était ooastatée. 
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Dont vous avés la poesté, 
80 Si vœt hardement et fierté. 

Homs d'armes doit iestre despiers, 
Fiers et fel, hardis et apiers, 
Quant as cans a la tieste armée 
Et a la yentaille fremée 
85 Et voit les anemis venir. 
Atcbc lui se doient tenir 
Orgius, outraiges et despis, 
Car cascuns doit faire dou pis 
Com [il] puet à sen ayersaire 



90 



Li maistiers d*amours n'est pas tels 

Qu'il soit à ce faire aprestés. 

Car il est dous et amistables. 

Courtois, joieus et delitables. 
95 Amours demande humelité, 

Douceur et deboinnaireté, 

Jolietet, joie et déduit. 

Chius qui le met en sen conduit 

Doit renoncier à felounie, 
100 A orguel et à vilounie, 

[Et] à despit et à outraige, 

Et doit atourner sen coraige 

As teices que vous m'oés traire. 

Par foi, c'est bien cose contraire 
105 Des teces de ces .g. mestiers, 

Et pour ce seroit bien mestiers 

Que voie trouyer peuîssiens. 

Dont atemprer les seuissiens. > 

— c Dame, bien me plaist, > ce dist Mars, 
110 i Chi aÇert ayis et esgars ; 

90 Vers omis. — 91 Maistiers d'armes. — 98 Metent en sa conduit. 
- 1 10 Chi ajtert a virs et agars. Je ne sais si j'ai bien deviné. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 101 — 

L'aoordance bien y voroie 

Et de quanque faire poroie, 

I vorroie de conseil mettre. 

Se vous en voliés entremettre, 
1 15 Car moult bien commenciet avés 

£t plus que ne saice savés. 

Par tant à vous m'asentirai. i — 

Dist Venus : — • Mars, je vous dirai 

La voie que g'i ai trouvée. 
120 Jouenes bons, c'est cose prouvée, 

Quant il iert d'armes couvoitous, 

Doit iestre orgilleus et estons ; 

Quant il iert sur les cans armés 

Et ses byaumes li est fermés, 
125 C'est li drois d'armes que teus soit; 

Et s'il à amour ne pensoit 

Et le pointure ne sentist. 

Dont à Mars comment s'asentist? 

U ne poroit son cuer tenser 
130 Qu'il ne 11 couvenist penser 

Orguel, c'est [bien] cose assavoir, 

Ne ne poroit grant joie avoir, 

C'adiès devant li revenroit 

.1. pensers dont li couvenroit 
135 En tristrece son cuer embatre 

Por le volenteit de combatre 

U .i. autre fait d'armes faire. 

D'autre part bons de boin affaire 

Et jouenes, par amours amans 
140 Et en désir d'amour flamans, 

S'il n'iert hardis et vigereus 

Et en armes bacelereus. 

Bien tiesmoing que petit vauroit, 

128 Dont amar. — 134 penser. — 138 boinne. — I29et parawumrs. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 102 — 

K*à pris et à hotmoor fauriHt. 

145 Pour çofu aoordanoe igiemere 
En faisons chi en teil manière 
Que bons d'armes soit amooreus, 
Si en sera i^ns sayerens» 
Plus dous, plus gais etplus jdis, 

150 Quant ses ergios iert amolis ; 
Bt li bons u frans a gentius* 
De siervir amours volentins, 
Sire armes pour mius à valoit*, 
Si poura mieus à son voloir 

155 Venir et à s<m desîrier, 
Bt si ne pouht empirier 
Li uns Faultre, mais amender, 
Des .y. meetierSi qui regarder 
I Yorra ceete couTenanoe, 

160 Dont nous faisons oi ordenande. 
Quant li bax^ers iert as oans, 
De grans fais d'armes aproçans 
Et mourera pour assambler, 
D<mt li devra amours doubler 

165 La fierté et son bardement, 
Obi ara Inel acordonent. 
As cans doit iestre baqders. 
Estons et bardis g<hi sen^ers 
Et fiers eom lions et lupars, 

170 Et quant li omnbiaus est espars 
Et revenus iert à Fostel, 
Ne doit pas manière avoir tel : 
Dous et débonnaires doit iestre^ 
Oentieus en maintien et en iestre, 

175 Courtois^ laides, de bielles mours ; 
Car ce sont les teces d'amours, 
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De quoi amans doit iestre dui«. 

De Uatis gexut et de biaui déduis, 

De oompaignie solaçans 
180 Et nés et faitis et saçans. 

Encor yœl jou tout entresait 

Que tout adiès .g. taices ait, 

Qui d'ouneur engendrées sont, 

Si orés les nons qu'elles ont : 
185 Soitjoieet jolietés. 

Quant li bacelers iert montés 

Et il doit aler à Testeur, 

Gointes et de joli atour 

Doit iestre; quant il est as cans 
190 Et appiertement coTauçans, 

Quant i^rooe Tautre partie, 

Qui contre lui est ahastie 

A grant bruit d*estrumens diviers, 

Caudement doit aler deviers 
195 Ses anemis par grant fierour. 

Plains de hardement et d'irour ; 

Et à Tostel tout ensement 

Joliement, joieusement 

Entre toute gent se maintingne. 
200 Ensi yoU jou qu'il se contingne, 

Et ensi oe poons savoir, 

Ç'on a des .y. maistiers avoir, 

Si a honneur, eiir et pris 

S*il fait çou que vous ai repris, t 
205 -— < Dame, vraiement, » oe dist Mars, 

c Ensi iert bien .c miUe mars 

Li maistiers d'armes amendés ; 

Ensi iert, comme as iex bendés, 

K'à unne cose ne pensoit ; 

l&Ziasce$.- 183 engmdré.-- IBSjoUi. - 203 5^^ a. -804 Si/aii. 
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210 Je m acort bien, ke ensi soit 
Que vous m'avés chi deyisé. 
Le millour aves avisé 
Que nuls aviser ne peUst. 
Jà hons d*arme8 joie n^etist 

215 Parfaite ne bien grant solas. 
Et fust souvent tristres et las. 
Se ne fust par ceste acordance, 
Car trop grans est la descordance 
De tés tieœs ensanle avoir. 

220 Apriès, à regarder au voir, 

Hons estrais de gent d*onnerance, 
En qui amours fait demoranee. 
Trop molement se maintenroit 
Et petit de lui on tenroit, 

225 Se il voloit oe refuser 

Que d'armes ne vausist user. 
Moult boinne voie y avés quise, 
Si le créons tout en teil guise 
£t jurons par les poestés 

230 Et par les hautes majestés 

Des haus cius et dou fermement, 
L*acorde à tenir fermement, 
Et Taliance recordée. • — 
Ensi fu la cose acordée 

235 Et jurée d'ambe .ij. pars ; 
Si est 11 parlemens espars 
Et ensi départi se sont, 
Et desdont ces .g. mestiers ont 
Usés maint baceller vaillant 

240 Ensanle, ne sont point faillant 
Des poins dont furent acordé. 



2l8^raii^-.219 De cesjletes. — 228 Se p. ^♦.•238 Et des cieue. 
239 vaiUam. - 240 de/aUlans. 
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Maint biau fait en sont recordé 
En romans, en lais et en contes, 
De rois et de dus et de contes 

245 Et de mains cevaliers de pris. 
De ces mestiers duis et apris. 
Dont il eurent joie et hounour. 
Chi'en ot on, grans et meneur. 
Des pluiseurs conter et reprendre 

250 A cui amours a fait aprendre 

Maint grant fait d'armes et fornir. 
Cui elle emprent à mamburnir. 
N'est nuls, s'il n'a prouvé sa force, 
Qui creist coment ele enforce 

255 Cuer d'amant, et quant sans descorde 
le mestier d'armes s*aoorde, 
Grant advantaige a de valoir, 
Que es .ij. mestiers a voloir 
De faire cou qui li amonte. 

260 Nompourquant, quant vérité conte, 
Teus est bons d'armes qui pas n'ayme 
Et teus amans qui part ne claime 
En armes ne point ne l'en caut. 
Mais cascuns des .y. mains en vaut, 

265 Cbe dist bien Jebans de Condé ; 
Mais qui a le cuer abondé 
Des .y., on voit bien avenir 
Qu'il le font à bouneur venir. 
Bien ait dont qui les maintenra, 

270 Et cou que j'ai dit retenra ! 

252 emmambrunir. — 269 ait dm. 
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Ll DIS DE LAIGLE '• 




[au8 hons doit à haute œvre entendre, 
^S*il set son non à droit entendre, 
CTest à hounour et à prouecce ; 
Ccu:* s'il Giet en maie perece, 
5 En ayarisoe et en ordure, 
A sa hautece fait laidure, 
Et trop viUainnement s'abaisse 
Quant haute œvre pour baisse laisse ; 
Toudis doit tendre à haut aler 
10 Ensi c'en voit Taigle voler, 

Qui desour tous oisiaus haut rôle, 
Si gart que ses elles n'afole 
Ordure ne villainne teoe. 
C'est çou qui afolle hauteoe. 
15 Au vol de l'aigle garde prenge 
Et sén Tol de tel point em]prenge 
Que de plus {dus puist haut monter. 
Car, qui vœt vérité conter, 

« Rome, fol. 169. — A., fol. 183 r^. — B., fol. 1 14. 

1 à kû%nê%r t Si set non «... —4 H tiet. — 8 J?^p. Quant. — 

9 Mtdre en hant monter. — 10 contient p. c'on voit. — 1 1 hant eet 
omis dans le Ms. 
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Moult est haus hons de petit pris, 
20 Quant il s'est à bas voler pris. 

Car il doit par droit iestre tés 

Que par sa valeur soit doutés. 

Si que cil qui à li marcissent 

Sour sa prouecce s'esbaïssent 
25 Et ne s'osent viers lui drecier, 

Car il s'en doit si adrecier 

Qu'il les faisse esbahis et mus. 

Si corn li aigles est cremus, 

Que tout li oisiel qui le voient 
30 De son encontre se desvoient 

Et en sont si espoenté 

Que jà toute jour volenté 

N'ara de bien voler oisiaus 

Qu'il le voit, tant est damoisiaus. 
35 Sur tous li aigles est poissans : 

Si tost c'oisiaus l'est connissans, 

Esbahis est de son regart. 

Et li est mestiers qu'il se gart ; 

Car tout est sien canqu'il atrape, 
40 Riens qu'il prenge ne li escape. 

Ensi se doit faire cremir, 

Haus hons et doit faire frémir 

Ciaus qui contre lui se sont mis. 

S'a lui se prent ses anemis, 
d5 Crueusement s'en doit vengier 

Et sen outraige plestengier, 

Si que castyer s'em poroient 

Tout cil qui parler en oroient, 

20 Quant il est. —22B, pour sa valeur. — 23 d ^t le marstsêeut.^ 
24 B. Pour sa pr. — 27 /aissent eHabis. — 30 aeontre, — 33 N'arcmt, 
— 36 Puis cosiaus est reconnissans. — 40 Biens. — 44 AB. S'a br 
ort prent. — 46 AB. Lor outrages doit blastengier. — 47-48 AB. 
porront : orront. 
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Si qu*à lui n'osaissent meffaire. 
50 Haus hons, qui est de noble afaire. 
Qui pris a en haut sa volée 
Et qui n*a pas Telle afolée, 
Se doit ensement maintenir 
Pour sa hautece retenir. 

55 Encor trouvons en escripture 

De Taigle une noble nature. 

Où grant senefiance apent, 

Car ses aigliaus contreval pent 

A ses pies pour iaus esprouver, 
ÔO Et ciaus que puet aspres trouver, 

Qui se redrecent contremont, 

Ciaus remet en son nit amont 

Pour cou qu'il les sent vigereus ; 

Et ciaus qui sont mal eUreus 
65 Et lanier, pendant contreval 

Sans redrecier, ciaus jeté à val ; 

Plus ne les vœt cierir n amer, 

Morir les lait et afamer. 

Car pour desnaturés les tient. 
70 Se ceste samblance retient 

Haus bons, grant pourût j ara ; 

Re ciaus que preudommes sara, 

Loiaus et courtois en tous fais, 

Retiengne o soi ; mais les mauves 
75 Et les couars et les laniers, 

C'en voit aprestés et maniers 

49 AB. Si qu'il n'oaent vers lui meffaire. — 51 A. Ki a haut prise; 
B. Ki haute a prise. — 54 sa haute. — 55 AB. en Tescritui-e. — 
59 A. A son piet. — 60 aspre. — 62 Et ciaus remait en son Ut amont. 
— 64 A. Ciaus qu'il tmeve mal eftreus. — 67 AB. Chiaus ne wet 
chierir ne amer. — 68 AB. laist ou lest, — 72 Se ciaus qvi pr. 
sera. ^13 en tel fais. — 74 A. retient. 
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De yillenie consillier, 

Qu'il vœllent houneur essilller, 

Se tels les trœve et tés les saiœ, 

80 Se huers de son ostel les oftce 
Quant leur mauvaistié piercevra, 
Dont fera il cou qu'il devra 
Et s ara la nature droite 
De Taigle, qui ensi esploite 

85 Con je tous ai dit et retrait. 

Où est prinoes qui t«l atratt 
Ait en soi qu*il faica ensemant T 
Gent de mauvais apensement, 
Plain d'ordure et plain d'avarisoe, 
90 Sont au jour d'ui en leur offisce, 
Bt li boin, qui tous biens voroient. 
En tout canque faire poroient, 
Tenroient d*oaneur la cariore. 
Cil sont au jour d'ui mis ariere, 
95 Et pau fait on à iaus de force. 
Car mauvaistés bonté efforce. 
Maint haut homme ont manières teles 
Qu'il volent de mal fermes elles, 
Car de haut voler se dessivent, 
100 Ne la nature point ne siveat 
De Taigle, ensi oon j'ai retnût. . 
Car entour iaus font .i. atrait 
De gens qui d'onnenr les destouniant 
Et leur cuers à mal faire atournent 



83 AB. Et givra. — 85-86 AB. etcotfté: tel bonté. — 87^1 tu* m ioi 
qui. — 89 plains. — 02 De tc^t; AB. Et en quanque. — 96 Ma copie 
portait : Car mauvaisU toute et efforce. —91 AB. Et haut h. — 97-98 
ABR. manière tele : ferme elle. — 99 A. se dessiuvent ; B. se des- 
voient {et à la rime : ne ne voient). 
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105 Et de leur houneurs les affoUent, 
Et par leur conseil si bas voilent 
Que quant il cuident voler haut, 
Leur vols tout à .i. cop leur faut, 
Et si est dou tout bestournés 

110 Et de haut em bas retournés. 

CTest mesciés qu'il ne s'em piercoivent 
En quel manière il s'en déçoivent. 
Moût de biens cent recorder 
Et ne se vœllent acorder 

115 As^nauvais d'ensus d'iaus cacier, 
Les boins atraire et avancier. 
Qui pour iaus se travilleroient 
Et Founour lor oonsilleroient 
A leur loyal pooir toudis. 

120 Çhi finne de Faigle 11 dis. 

105 AB. Et d*6ile d'ounour. — Nos vers 104-108 sont cites par 
Roquefort, ^ oele; le Ms. qu'il a suivi donne le vers 105 de cette façon : 
D'oele (prononcez d*oële) d'oneur les af oient. Cette forme oële p. ele est 
remarquable. — 108 Ms. suivi par Roquefort : Zettr oële à Vimtant 
lor faut. — 110 A. bestomës; B. atournez. — 112 B. se déçoivent. 
— 116 A. Et à boins traire; B. Et as boins traire (leçon préférable). 
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Ll DIS DOU SENGLER"- 




'ardis cuers au besoing se pruoTe, 
^Mais on n*en puet certaine prueve 
Savoir ne oonnoistre en nulle heure, 
' Car teus en un estour demeure 
5 Qui en un autre quiert refuit 
De lui garandir et s'en fuit» 
Si est teus pour couars tenus, 
Quant en un estour est venus. 
Qui bien j paie sen devoir ; 
10 Et tout çou vous afi de voir, 
Que teus a de hardit le non, 
CTon voit de hardement se non : 
Teus chose li puet escheïr, 
Tant c'en voit Tomme bien ceïr 
15 Et il est bieh de son affaire 
Au deseure, s'on li voit faire 
Orant fait. Là ne puet on savoir, 
Quel cuer puet en son ventre avoir 
Ne s'il a setkr hardement. 



* Rome, fol. 160; A. fol. 180^^; B. fol. 111. 
6 aqniert. — 12 AB. Qui e«t. - 15 Et il îaist. — 17 2» /f jmet. 
18 Quel cuer la îepnet on savoir (ëtonrderie du scribe). 

B. m. mê: gondé. — Ton. ii. ^ 
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20 Mais selonc droit regardement 

Vous mousterai par quel manière 

On en puet prouvance pleniere 

Mostrer pour hirdit assajer, 

Qui bien set sen devoir payer. 
25 Quant uns hons voit de sa partie, 

Que la querele est mal partie. 

Si qu*il a de tout le piour, 

Si n'a doutance ne freour, 

Si qu'il sWerme en sen droit pas 
30 Ne de là partir ne vœt pas 
^ Et demeure cois en Testeur 

09» 9^r8 qu'^fi une tour, 

Oà il d^aioure mon u pris 

Ou H tou» joum en am pris, — 
35 Hou» qui ateat telle beeeagne 

Et qui nul jh^ril ua reseongae. 

Je di, çins ea^ hardie à droit. 

Exemple aprendés cbi endroit 

Au pengler qui eet acuelliée 
40 Des ciene et si e$t recqelliée 

As fore baetone por lui tuer. 

Si le Toit on eeviertoar 

Et par devant tous rendre e^tal 

Et fait des ciens grant bateatal, 
45 K'à dene les decoppe et detrence 

Et là si fort estour oouausnoe. 

Quant en jreor est eecaufée, 

Ke sanleque ce soit maufés; 

21 par telle manière. — 22 R. On ne fmet fourtmnee pleniere . — 
26 Vers omis dans R. — 27 A. Qu*!! en a de trop (B. et qu'il a de 
trop) le pioar. •— 29 AB. Si qu'il ne demeure en son pas. — 31 AB. 
Ains demeure. — 32 que une tour. — 33 AB. demourra. — 34 ara 
le pris; B. Qu'à toujours en sera i-epris. — 42 On omis dans R. — 
44 hastental; AB. batestal. — 48 Ce sanle que ce soit uns mau/és. 
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Car trop fièrement te combat 
50 Et les ciens entour lui abat, 

Et sur le veneour s'en vient 

Si que Fnn des .\j. en couTient 

Pierdre, on le voit souvent sans faille. 

S'il avient li vénères fkille, 
55 De son oorps 11 puet mesceïr ; 

S'il adrece, il convient keïr 

Le sengler, c'est provanoe vraie. 

Nonpourquant de riens ne s'esmaie 

Li senglera, oar hardiement 
00 Vient mourir sans detriement, 

Ou le veneour et ses kiens 

Escape, si qu'il n'i piert riens. 

Et moult grant damaige leur fait. 

Ensi li bons de hardit fait, 
65 Quant le besoing voit, se maintient, 

Et pièce de tierre détient 

Tant qu'il puet en vie durer ; 

Et li ftût ses euers endurer 

Tant de painne, et tant traveillier 
70 Li fait, c'en s'en doit merveillier, 

Et par sen hardement seUr 

Puet escaper, s'il a etir. 

Si c on voit avenir souvent ; 

Et s'il y rauert, moult cier se vent, 
75 Si corn li senglers oi^llens. 

Qui pour atendre est perilleus, 

Si est si hardis em bataille 

Que cols fiert d'estoc et de taille 

Et hardiement se deffent, 
80 Bras decoppe et tiestes porfent, 

Et espant boielles et sanc 

59 AB. mais hardiement. — ùl Et le. — 66 .\ . retient ; B. maintient. 
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Si que taint en vermeil le blanc. 

Qui teus est pluiseurs fois trouvés, 

Pour hardis doit iestre esprouvés ; 
85 Car tant con bons est au deseure 

Et il ceurt burdiement seure 

£m batailles ses anemis, 

Or soit c^audesous les a mis, 

A ceste fois ne set on point 
90 Que il seroit ne en quel point, 

S'il veoit tourner le meseief ; 

Et pour tant vous di de recief. 

Que teus a le non de bardi, 

C*on voit bien puis acouardi, 
95 Quant voit mestrere la querelle. 

Qu'est maupartie la roelle. 

Mais ciaus qui est bardis parfais. 

En tous besoins et en tous fais 

S'aseûre selonc le tamps, 
100 Quant il ne puet iestre partans. 

Par bouneur il mait tout pour tout ; 

Là le trœve on fler et estout 

Et de plus em plus s'esviertue ; 

U il est pris u on le tue, 
105 U d'ouneur emporte se part: 

Autrement dou lieu ne se part. 

Qui teus est come vous devis, 

Drois bardis est à men avis ; 

Je n'en quier mentir ne gengler. — 
110 Cbi finne li dis dou sengler. 

S8 AB. ait mig. — 89 AB. A celé fois. — 90 y ieroii. — 91 Si 
veoil. — 95-96 Mienx vaut ici la leçon des Mm. AB. : 

Quant voit mestrere la meriele - 
Et mal partie la querele. 

100 AB. n'en pnet. 
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Ll DIS DES 



SAGES '. 




is fais des gens et as usages 
I^Veons .ig. manières de sages. 
Li premiers est sages parfais, 
Car c'est et en dis et en fais 
5 Que ses sens lui et autrui vaut ; 
A cestui sage riens ne faut. 
Li secons est sages pour lui 
Et si ne Test plus pour nului : 
C'est pour ce k'il n'a mie soigne 
10 D'autrui fors que de sa besoigne, 
Et de celi tant s'entremet 
Que sa besoigne en boin point met 
Et l'a sagement acomplie 
Et on dist c folz est ki s'oblie ; i 



' Bien que cette pièce, dans le Ms. de Rome , fasse suite à la pru- 
dente , et que pour cette raison elle soit insérée en cet endroit , je la 
reprodms diaprée le Ms. de la Bibl. Imp. (Mb. A., fol. 178), dont 
j^avais déjà pris copie quand j'ai commandé la transcription des 
pièces delà Casanatensis. J'ai jngé inutile de rechercher les variantes 
de R., et je n*en ai pas rencontré non plus qui soient dignes d^étre 
recueillies, dans le Ms. B., où le dit se trouve également (fol. 108 v»}. 
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15 Chieus n'est pas de sens desconfis, 
Quant de son sens li vient profis. 
Sages pour autrui est li tiers 
Et nient pour lui ; c'est uns sentiers 
Ki n'est mie de moult grant pris. 

20 Li sages doit estre repris 
Ki ses besoignes met ariere 
Pour les autrui ; ce par derrière 
Met derant» car selonc raison 
Doit de lui penser sages hon 

25 Et ses besoignes mètre à point, 
Et quant eles sont en bon point. 
S'il puet autrui aidier après, 
Cest boin ; mais moult plus li est près 
Sa chemise ne soit sa cote. 

30 S'il prendoit garde à ceste note 
Tout premiers de lui penneroit 
^ Et de damage tensseroit 
Lui et chiaus qu*il doit soustenir. 
Ceste Toie devroit tenir, 

35 Et puis, s'il pooit conforter 
Autrui ne pour lui fais porter, 
Ce seroit bon, bien me plairoit. 
Quant ses besoignes n'en lairait. 
Il ne porroit ensi mesprendre, 

40 Mais quant il veut tant entreprendre 
Ke de sens en sotie chiet. 
Il me samble qu'il 11 meschiet ; 
Car sens doit profiter à l'ome 
Premiers qui l'a, ce est la some, 

45 Et puis poet as autres valoir 
Mais quant il met en nonchaioir 
Sa besoigne et garde n'i prcnt 



2'i kons. 
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Et autrui besoigne cntrcprent, 
De sens en sotie est cheiis 

50 Et par sonvgrant sens deoheiis. 
Mais on dist que quant li bons quide 
Sages estre, sens de lui wide 
Et est SOS, piecha c on Fa dit. 
Chi ne mete nus contredit, 

55 Car li bons qui sages se sent, 
A tant entreprendre suassent 
K*adiès ne Fen puet bien cbeïr. 
Anchois len convient mescbeVr. 
A le fois, dont ses sens bestourno 

60 Et à grant sotie li tourne ; 
Dont en est tourmentés si fort, 
Qu'après ce met plus grant effort 
A celé besoigne poursuivre 
Que devant pour le fin consuivro, 

65 Et que plus le cache et pis vient. 
A si fait sage ensi avient 
Mainte fois, s'est à lui mes lait, 
Quant ses besoignes entrelait, 
Dont perte et damage reçoit, 

70 Mais par son grant sens se déçoit. 
Plus grant pourfit peiist avoir. 
S'il quidast mains asseis savoir. — 
Atant la paroUe en lairai 
Et des .iij. sages me tairai. 

67 B. moult laii (leçon préférable). 
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XIV 



DES BRAIES LE PRIESTRE. 




|(ecorder ai oy maint conte 
I^Que prlestre ont fiait as pluisors honte 
Et ont à leur femme jett 
Et ayoBC çou le leur eU ; 
5 On en conte maint lait reviel. 
S'en dirai .i. conte nouviel. 
Qui est estrais de vérité. 

Il avoit à unne cité. 

N'a mie lonc tamps, .i. boucier; 
10 Sa femme eut .i. priestre plus cier 

De lui, car mlus faisoit sen gré. 

Quant à li parloit à secré. 

Li bouciers, qui mot n'en savoit. 

Eus ou markiet aler devoit 
15 compaignons de sen mestier ; 

D'argent çou qu'il en eut mestier 

Quistpour mouvoir àl'endemain, 

Qu'il dist qu'il voloit aler main. 

Sa femme fist savoir au priestre 



* Ms. de Rome; publié par Tobler, pp. 161-164. 
2 priestres. 
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20 K en pais poroit avoBc lai i«8tre. 
Li priestres, qui le oouvoita, 
Dou bouder le meute gaita; 
Celle qui haioit son signour 
Le fist mouvoir devant le jour. 

25 Quant de se maison fu issus, 
Li priestrefli, qui n'est mie ensus, 
S'est ou lit la dame couciis. 
Chius a ses compaignons huciés ; 
Il dient : — • Qui t'a encanté? 

dO Enoor n'ont pas 11 ook canté ; 
Il est pau plus de mienuit, 
Rêva coucier, si ne t'anuit, . 
Car encor pues dormir graoi somme ; 
Il a en toi trop songneus homme. » 

35 Cieus en revint en sa maison ; 

Sa femme dist : — < Pour quel raison 
Revenés? que vous faut il ore? 
-— c N'en voBlent pas aler encore 
Li autre, • oe dist ses maris. 

40 Li priestres fu tous etmarit ; 
Bile dist que garde n'aroit. 
Coi se tenist viers le paroit ; 
Bt li boooiers se rendormi 



45 Celle fd dou mains bien partie, 

26 qui net. — 34 Ma. i2 ^$niroit traii s. k.; M. Tobler, faisant ter- 
miner le discours des compagnons au ▼. préc, corrige ainsi : // y 
entroient songneus homme. Cette correction est inadmissible et ne 
donne aucun sens satisfaisant; le vers, tel que je Tai rétabli , convient 
sous le rapport du sens, de la grammaire et de la lettre. — 38 nen 
uoel. — 44 La rime nous indique ici nne lacune; cette lacune est-elle 
d'un seul vers ou des trois vers qui manquent à notre pièce d'après 
Texplicit du Mb, (Eofpîicit .c. et .xvi. viers) f Cela est difficile à 
établir. — 45 doumais. 



Digitized by VjOOQ IC 



- «3 — 

Car .^. en eut en sa partie : 

Li piieitret m giioit à diestre 

Et ses marie deviere eenieetre. 

Et quant yint daviert Ti^iourner, 
50 Li autre se Yont atoumer 

Et hucièrent leur oompAiguon, 

Si faut eue à loi de gagnon 

Et 86 liere, plue ni aient; 

Af piée de een lit ee main tent, 
55 Au prendre eee braies meeprent. 

Car lee braiee le prieetre prent, 

Conques il ne s'en donna warde, 

Haste soi pour çou o*on Fawarde. 

A ees oompaignone en ala 
60 Et si ee parti de delà. 

I4 priestres remest ene ou lit, 

Et ei démena sen ddit» 

Et quant li plot, si se leva; 

Les braies au bouder trouva, 
65 S'i trouva le bourse pesant. 

Par lui meuones va disant : 

c Je ne sui pas moût enganés 

Quant à Fargent sui assenée ; 

Boire jrai, point d'argent n'aroie. • 
70 Li priestres en ala sa voie ; 

Li autre au maroiet venut sont, 

Biestes pour acater quis ont. 

Li bouciers une en acata 

Et donné sur cel acat a 
75 Le denier Dieu sans délayer, 

Puis va à se bourse à brajer, 

Qu'il Yoloit payer son argent. 

54 de se lit.— 65 Tobler : Siirouva.—^i suce la cat a.— 76 Tobler 
bourse ahrayer. 
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Entour lui ot assés de gent; 
Sa monnoie trouver j cuide, 

80 Mais il trouva sa bourse wide, 
Dou priestre y trœve le sajel ; 
Dont fu batus d'un grief flayel, 
Et fu de cuer honteus et mas. 
f Foy que doi • fait il t saint Thumas, 

85 Vesci coze trop desghisée ! • 
Entour lui ot moult grant risée. 
Li bouciers fu tous entrepris 
Et de grant mautalent espris, 
Quant le saiel au priestre trœve ; 

90 Or puet veïr apierte preuve 
Que U priestres fu de li priés. 
.1. siens oompains li dist apriès : 
i Compains, o'as tu fait de tes braies? 
Or as tu ensengnes bien vraies 

95 Dou priestre dont le saiel as ; 
De ta femme fait ses soûlas 
Et si est dou tien paroonniers, 
Qu*il a te bourse à tes deniers. • 
Li bouciers fu plus abaubis 
100 Qu*entre .x. leus une brebis 

Et cascuns di : t vois dou huihot ! • 
La bieste de quoi payer n*ot; 
Trestous desconûs en revint. 

Telle aventure li avint ; 
105 La nouvielle s*en espandi 
Et li evesques Fentendy, 
Si vot à tous priestres deffendre 



95 si eri, — 101 Tobler a imprimé \uibot en observant quon 
pouvait tout aussi bien lire hu^ikot, hiuhot\ voy. les Notes expl., d'où 
il résultera que ma leçon ne laisse aucun doute. 
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Des saiaus à leur braies pendre. 
Pour çou vous di au daarains : 
110 Priestre sont trop rade de rains. 
Si en ont maint homme ahonté ; 
Maint conte tous en ai conté 
Et par vérités enquis ai. 
Atant m'en tais, que plus n'en sai. 

109 uois di. — 110 priestres. — 111 mainte. 
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XV 



Ll DIS DOU PLIÇON •• 




lens sont qni ont plus kier risées 
St mokeries desghisées 
Ofr que ne facent siermons, 
S*en ai estet souyent semons 
5 De risées a rime mettre, 

Et pour çou me yœl entremettre 
De conter rime veritaule, 
Où il a .i. fait moolt notaole. 
D'un faus tour et moult desghisé 
10 Et soudainnement avisé, 

Et pour çou s*autrui vint à point, 
Si en fust celle en mauvais point 
Que de ce biel tour avisa 
Ensi com ele devisa. 



* Mb. de Rome; publié par Tobler, pp. 165-168. 
^face. — ^faU mal m* — 9/a«. — U Et pour çou auirui vint 
bien à point. — 13-14 Ms. : 

Que de ce biel tour fa viea 
Ensi comme devisé a. 

Je ne suis pas tout à fait satisfait de ma correction , mais elle me 
plaît davantage que la leçon de M. Tobler, qui met an premier vers : 

Qui ce biel tour i avisa 

en ne changeant rien au second, maigre le défaut de la rime. 
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15 II fu la femme à .i. bourgois, 

Qui ot fait ami à son cois 

D'un escuyer cointe et joli. 

Une nuit se gisoit o li, 

Car ses maris n'estoit pas là. 
20 Jà orés que la cose ala. 

Li boulais revint coiement 

£t aluma couviertement 

La candeille, c*on ne seut mot. 

La femme, qui son ami ot 
25 Entre ses bras et coste à coste, 

Ne se garde pas de tel oste. 

Li bourgois, qui point n*en savoit 

Ne soupeçon point n'en avoit. 

En la cambre entra maintenant 
30 La candeille en sa main tenant. 

Sa femme moût s'en miervilla. 

Quant veUe la candeille a. 

Si se dreca toute esbahie, 

Car bien cuide iestre traie. 
35 Cieus bouta la tieste ens ou lit, 

Qui n'ot ne soûlas ne délit ; 

Il ne set que faire ne dire. 

Tout tranle de pavour et d'ire. 

— f Harou, » dist elle, t qu'esse clii ? 
40 Que ce puet iestre. Dieu mierci ? 

Douce dame sainte Marie ! 

Que cils maus bons m'a esmarie ! 

Priés que n'end ai pierdu le sens. 

Ce n'est pas ùia de boinne gens 
45 De revenir si faitement. 

Car c'est .i. tours d'agaitement. 

Vous m'avés mis en grant freour. > 

20 Tobler a inutilement changé que en con, — 45 Y fut. 
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— f TaisiéSy • dist il, t n'ajés payour. 
Si TOUS apaisiés, douce suer, 

50 Conques ne pensai en mon cuer 
Que pour vous gaitier reyenisse 
Ne que nul mal en vous tenisse ; 
Mais tout à vo pais en soyes 
Ne point ne vous en desvoyés. > — 
, 55 Sur les pies de son lit s'assist. 
A celui qui ens ou lit gist 
lii cuers de grant paour fraiele ^ 

Et Mt con tourtiaus em paiele. 
Li bourgois sa femme conforte, 
60 Qui la couleur ot pale et morte. 
Car ne set que faire petist 
Ne quel confort en li etist. 

— « Sœr, » dist il, • de cou c'ai meffait 
Me pardonnes tout le mesfait, 

65 Car je ne vous mescreï onques. • — 

Celle dist : — t Or respondés donques ; 

S'un homme eiissiés ci trouvé 

Par dalés moi à fait prouvé, 

Dittes que fait en euïssiés 
70 Ne se souffrir le peuïssiés. » — 

Et cil respont : — t A ceste espée 

Le tieste etisse lui copée 

Et vous morte en se compaignie. » — 

Celle, qui bien fu ensaignie 
75 Et au grant besoing avisée, 

Li a dit faisant grant risée : 

— i Vous ne savés que fait etisse 
Ne comment gardé m'en etisse; 

66 orespondes, — 72 lui eiisse s, t, c, ~ 73 morte compaignie. — 
77 euusse. — ISTohlerigardéem'en fuisse; y accepterais volontiera 
cette correction en substituant^if;;^ k fuisse, qui ne rime ni avec eiisse 
ni avec euïsse, comme écrit M. Tobler au vers précédent. 

B. ET J. DE COlfDé. -— TOM. II. 9 
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N*6n ftiisse gaires en Mçon. » — 
80 Sour sen lit a pris sem pliaeon, 

Celui Id gieta aour le clef 

Et puis racola de recief 

Parmi le visaige et le col ; 

Ensi a aveolé le fol. 
85 Lors bouta dou piet aou amy 

Et cils, qui d'anguisse fi>dmy, 

Ist dou lit tout nus aparmain 

.1. coutiel tout nut en sa mun, 

De quoi il se fttst défendus 
90 Et, se peuïst, moult cier Tendus. 

La dame le bourgois acoUe 

Et en riant fort le rigolle ; 

Cils ist de la cambre tous nus. 

Il ne sera huimais tenus. 
95 — « Ensi fort tenir vous saroie, 

Tant c'a la voie mis Taroie i 

Dist celle, qui sen point regarde. 

Et quant vit que cius n'aroit garde 

C'en li fesist ne grief ne lait, 
100 Sem pliçon osto et son geu lait. 

— « Or est il, t fait elle, • escapés, 

Huimais ne sera atrapés. 

Coures apriès, car il s'en va. • — 

Or oies con fait tour trouva î 
105 Li tours fu biaus et grasdeus, 

Plains d'engien et maliscieus, 

Si fu à grant pourflt tournés. 

Car grans maus en fù destoumés. 

Quant celle ot furni son pourpos, 
110 Ses cuers fu aisse et à repos, 

89 y se/ust. Cette substitution dey kil est une faute presque habi- 
tuelle de notre 8cril>e. — 90 n p. ««. — lOAoyUs. — 106 Plain. 



Digitized by VjOOQ IC 



— IM — 

Si demaina joie et leaioe; 

Ses maris aussi s^esleaioe. 

Qui tenoit tout à mokerie ; 

Entr'iaus .g. eut grant ciflerie. 
115 Cius s*en tourna sans plus à faire ; 

Plus ne sai conter de l'affaire. 

Des dras à Tesou jer reponre 

Ne convient pas celé semonre ; 

Quant si fait tour ot achievé, 
120 Cius autres li ot pau grevé. 

Li vérités plus ne m'en conte 

Et pour cou finnerai men conte. 

111 laaice, — 112 zeiîeaige. — 114 eu. — 115 affaire (ortho- 
graphe habituelle des Mss. pour â/a«r^). — 117 Twp(mr€. 
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XVI 



Ll DIS DES RIKECES CON NE PUET AVOIR '• 




Jols est qui vœt tendre à avoir — 

I C'aquerre ne puet ne avoir, 
Et moult malle est la couvoitise 
Qui de tel penser Tomme atise. . 
5 Grant painne a à son cuer bastie. 
Dont Salemons son fils castie : 
c Biax fius, • dist il, c tes iex ne dreces 
Ne ne lieves apriès riqueces, 
Lesquelles tu avoir ne pues, 
10 Car s'apriès elles tendre voes. 
Si com de Taigle prendront elles, 
Qui seront si fortes et telles 
Que viers le ciel s'en voleront. • 
Bien dist, car trop affoleront 
15 Les cuers telles pensées vainnes, 
Qui sont penables et grevainnes, 
Si voront à riqueces tendre 
Si hautes c'on n'i puet atendre, 

* Rome, fol. 163. — B. fol. 120. 

2 STaquerren, p. et avoir. — 17 B. pénibles. — 18 Qui voroiU; on 
pourrait aussi corriger : qu'il (les cœurs) voront. 
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Car jamais cuers n'ieit à repos 

20 Qui tent adiès à sem poorpos. 
Dont il 86 destmiflt et affolle. 
Car tant plus y tent, plus s'en voUe, 
Si ne le ciesse de poarsiyre 
Et si n'a pooir d'aconsivre, 

25 Car tondis le fuit et alonghe, 
S'en est en aventure longhe. 
Ensi s*en est es cius voilée 
La riquece, dont avalée 
Sont mainte gens par les païs ; 

30 Li cors lor est trestous aflis 
Et la pensée est si sosprise 
Et deteil convoitise esprise, 
Que la flame ne puet estaindre» 
S'i n'i puet som pourpos ataifidre, 

35 Car il s'en voile contremoût. 
Pour (OU SallemoQs nos semont 
Que nous gardons de couvoitier 
Trop haut, c'en Vifi puet esploitier 
Pis que par convoitise malle ; 

40 Teus cuide monter qui avalle. 
Il est voirs c'on voit avenir. 
C'en voit .i. homme parvenir 
A teil cose c'on ne peuist 
Quidier c'avenir y peuïst. 

45 A ce parvint par grant etir. 
Mais pour çou n'est on pas seUr ; 
De teil etir ne doit on pas 
Tant couvoitier, mais par compas 



22 B. com plus.— 25 les fuit; B. Car tous temps li fuît et esloigne. 
— 26 B. en atente trop longhe. •*• 28 mdMe. -.— 99-90 Vert omis 
dans mon maansGrit. -^ 3\ Mt sa femée. ^ 36 «fiMfM^. ^ 44 B. 
Que Tenir y deuïst. 
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Doit ou moyenne voie querre 

50 D^avoir «atanler et aquerre» 

Car cils qui tant à trop grantoose, 
Ses ouen à mesaîae repote, 
Et maint home, ce vous afin, 
En sont venut en maie fin 

55 Et destruit d'armes et de cors. 
Pour ce nous dist en ses recors 
Salemons, qui pour voir afie 
C'uns poures bons cui il soufSe 
Ce qu'il a, a plus de ricece 

60 Cuns plains de gloire et de hautece 
Qui adiès apriès pain mendie. 
Cieus est mendians, quoi c'en die. 
Qui de couvoitier point n'estance 
Ne onques ne prent ariestance 

65 De couvoitier, mais que plus vient, 
De plus plus couvoiteus devient, 
Ne ses cuers nul repos ne prent. 
Dont Jehans de Condé reprent 
Tous ciaus qui sont de tel maniera, 

70 S'en monstre provance pleniere 
Par Salemon, le saige roi, 
Qui forment blasme le desroi 
Dou rice aver et couvoiteus, 
Qui tout adiès est soufraiteus. 

75 Poures est et poures moura. 
Car jà asambler ne pora. 
Pour çou dist : t Rices n'est nuls bon, 
Combien qu'il ait d'argent fuison. 



48 Tant par moJUer. — 50 a p. ^^ — 56 ^< s*est recors. — 
58 cwi psso^ffle. — 59 Le second a manque dans R. -^ 60 Vers 
omis dans ma copie. — 68 Vers omis dans ma copie. — 72 blas- 
mes. — 78 B. d'avoir fuison. 
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S'il n'a d'avoir sa souffisance. • 
80 Chi a legiere counissance. 
Qui j Toet regarder à droit ; 
Et partant m*en taia ci endroit. 

79 Si n'a. — 81 reiçhardcr. 
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Ll DIS DOU SENS EMPRUNTÉ *• 




fehans de Condet cierteâe, 
[C*on voit meserrer mainte fie 
Par autrui conseil homme saige. 
^ Ce voit on par commun usaige 
5 Souvent d*un saige homme avenir • 

Mieus seroit c'en ne li conseille. 
Si doit on tenir à mierveille 
Comment autrui miex que li croit ; 

10 C'est aussi con cius qui acroit. 
Qui a d'argent plainne sa bourse ; 
C'est cose contraire et rebourse, 
Car je tieng à fol et à yvre, 
Qui a assés dou sien pour vivre, 

15 Si va à autrui emprunter. 
Cest affaire puet on conter 
Du saige qui sen sen refuse 
Et de pieur que dou sien use ; 
Qui sen sen lait et autrui prent, 

< Rome, fol. 163. 

2 iHêSêerer. — 6 Lacune d'un vers. ~ 1 1 y a. 
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20 II m'est avis que moalt mesprent, 

Car on ne doit pas gieter puer 

Le sen qui vient dou propre cuer. 

De celui sens doit on ouvrer, 

Leur on puet toudis recouvrer, 
25 Et ne le doit on pas cangier 

Pour celui c'en a à dangier. 

Se sem boin sens pour pleur cange, 

Avis m'est que fait poure cange, 

Et qui le fait, souvent y piert. 
30 Mais, se Ton vMi tout en apiert 

Qu'aucuns sens que li siens miex vaille, 

Dont le doit on croire sans faille, 
-^ Car boins consaos est de grant pris, 

U soit en saige u en fol pris, 
35 Et quant saiges hons le pierçoit. 

S'il ne le oroit, il s'en déçoit. 
• Or jade tétqoi bien voient 

Qui par autrui conseil fourvoient 

Et n'en voallent pas eîaas desdire 
40 Que la parolk en oent dire ; 

Tout çou fait «moirt et âaace 

Qui leur £ût mettre en oubliance 

Leur boin sens et leur boin avis 

Pour Fautnii ; d<Mit il m'est avis 
45 Que n'est mie saigee parfais 

Li saîges qui esi de tek fais. 

Or voit on teil siue on renomme 

21-22 Le Ms. porte : 

Car (m ne doit pas iêtàte eo$r 

30 S*on ne voU dont tout e. a. Cette leçon contrarie le sens. — 3 Wi 
sens. — Ne faudrait-il pas plutôt : QM*a%trMii sensî — 33 Cet hoin 
conseil de boinçrmtpfù. — 34#«i Sêifeê- — 36 S^n$k^toit. 
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De grani sena et dleflre preudomme 
Plaiaa d^onneor rt de geDtiUeeoe» 

50 De hardement ei de preeoe» 
Qui earoit par foi gouTerner 
Un roiaume et oon roia régner. 
Voire de RoBune tout Tenipire 
(Tels f$iB ne fait pas à detpire), 

56 Car fl*il devoit oondoire 4. roi» 
n aaroit bien tout eon eenroi 
Ordener par een propre sens. 
Et quant il cuide pau de gens 
Et pour tel homme .1. pau de terre, 

60 En autre cuer va le sens querre 
Et [dont] plus par autrui sens œvre. 
Vesci assés desghisée œvre : 
Cius qui porroit .i. roi conduire, 
Comment se puet laissier sousduire ; 

65 Je ne sai que tels hons demande. 
Pour tant Jehans de Condé mande 
Par quel homme quel part que soit, 
S'a son affaire bien pensoit. 
S'il se pooit cavir du sien, 

70 A autrui n'enpronteroit rien ; 

Miens vaut le sien que Fautrui prendre. 
Vous poés ci endroit aprendre 
Que sens en autrui cuer puisiés 
Ne dojt mie iestre tant prisiés 

75 Que cieus qui dou propre cuer vient. 
Voirs est c'a le fois se convient 
Consillier pour plus ciertains iestre; 
De çou n'empire on point son iestre. 



52 0% roiaume. — 55 n devoit. — 56 Isaroii. — 58-69 Je ne sais 
si ces deux vers sont corrects ; toigoars estril que Je n'en pénètre pas 
le sens. — 67 Vers obscar et suspect. ^ 69 Sise^ -^78 ne piron* 
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Mais qui son sens pour pieor lait, 
80 Avenir Tem puet grief et lait ; 
Qui puet iestre saiges par li 
Cangier ne s'en doit pour nuUui 
Ne meitre som boin sens arrière. 
Car ce devant metroit deriere, 
85 Si ne loc pas que on Ti mete. 
Fols est qui autrui met en dete, 
Puisque puet par le sien finer ; 
Et atant vœl men dit flner. 



87 par U sens. 
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Ll DIS DOU FRAIN*. 




Ji cuers des gens sont si hastant 
{Que souffrir ne vœllent pas tant 
C'uns boins dis soit tous huers oïs, 
N'en est pas pour çou congofe 
5 S'il est ensi qu'il ne soit cours, 
Si est coustume es hautes cours 
Plus c'ailleurs ù mainte monnoie 
A de gent, car à nul annoie 
C'a Fautre plest à escouter 
10 Çou qu'il ot et dire et conter. 
Moût est de mauvaise despoîse 
Cieus cui li oïr le bien poise ; 
Il pert bien k'envis fait le bien. 
Pour teles gens ne dites rien, 
15 Mais pour cens qui yolentiers oient 
Le bien et de cuer le congoient, 
Et pour çou vœl sans ariester 
Le bien as boins amounester. 



< Rome, fol. 164. 

9 A Vautre. — 12 M oïr. — 13 Ms. Il pert bien cenius faire bien. 
Je ne sais si j'ai rei^contré juste. 
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A telle gent sienrir 8*acorde 
20 Jehans de Condet, et recorde 
Une paroUe moût notaule 
Que Tierenses nous fait estaule, 
Uns maistres de philosophie. 
Et apriès lui le voos aflSe. 

25 Cieus qui puet sen cuer justicier 
Et à raison faire adrecier, 
De segnerie plus abonde 
Que cius qui les .y. pars du monde 
En sa sigetion eii«t 

30 Et justicier pas ne peiist 
Sen cuer et à raison mener. 
Comment puet & droit gouverner 
Grant tiere cieus qui n*a pooir 
Sur «en cuer, ne le puis T«oir ; 

86 Mais qui puet justicier sen oi»r 
Et 11 puet fidre jeter bœr 
Une mattTsise rolenté 
Quant fl*en sent atalenté, 
Sires iert e€ de grant poissance. 

40 De ce ddt avoir ooti&iesâiioe 
Qui set oeste paroUe ent^dre, 
Bt doit à çott pener et tendre 
Que soit par raison gouvrenés. 
Par li doit iestre rafrenés ; 

45 Se maus pensera se vi»t embatre 
Ou cuer, raisons le doit debatre 
Si que 11 cuera ne «oit effimdns. 
Tout ensement comme li frains 
Retient le oeval de mesooorre. 



21 Puis abonda. ^ 28 Qui dont que. ^ 29 Les traits du Ms. por- 
tent : En sauuUcion. — 39 Sire. — 46 raiton. 
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50 Tout aussi doit raison rescourre 

Le cuer contre le mal penser, 

Et c*est li frains qui puet tenser 

Le cuer d'une mauvaise voie, 

Qui à droit cemin le ravoie. 
55 Par raison doit gouvrenés iestre 

Nient plus c'uns hons ne puet conduire 

Ceval sans frain, ne pœt hons duire 

Sen cuer, se raisons ne le duist : 
60 C'est li frains qui le cuer conduist, 
^ Sans meserrer, le cemin droit. 

Or prendés warde ci endroit : 

Si com frains à ceval besoingne, 

Doit li hons mettre cure et soingne 
65 Que sen cuer par raison maintiengne 

Et de maie œvre le retiengne ; 

C'est li frains qui le cuer afrene 

Et à droit cemin le rasene. 

Tele afrenure est de grant pris, 
70 Dont li cuers est duis et apris ^ 

En maintien, en dit et en fait ; 

Et si desvoie et si mesfait 

Se frains à raison ne Tamainne. 

Qui raison tient et s'en demainne, 
75 De legier ne puet inesaler. 

A tant en lairai le parler ; 

Nonpourquant assés matere ai, 

Mais tant c'a ore m'en tai|*ai, 

Si pri c'as entendans souffle 
80 Çou qu'en ai dit à ceste fie. 

51 2>0C«er. — 5ô Vers omis. —^ sa raison ne le dmst, — M mal. 
67-68 afrane:raeane. — 69 Tel — 75 messaler. 
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U DIS POUR QUELS .11. COZES ON VIT AU MONDE •• 




|hius a le cuer nice et rubieste 
p£t vit au siècle à loi de bieste 
^Ne jà n'en ert dis boins recors, 
Qui ne pourcaice honour au corps 
5 Ou à Famé le vrai salu. 
Pau a au rice avoirs valu 
De quoi il n'a honneur etie 
Ne Tame de riens pourvetie ; 
Ne sai qu'il a au siècle quis, 
10 Quant l'un de ces .ij. n'a aquis. 
Entendes chi , grant et meneur. 
Comme em bien faire a moult hounour. 
Bien puet on sen corps avancier 
Et hounourer et essaucier 
15 Par grant valeur et par science, 
Et qui a boinne conscience, 
Selonc çou que Dius 11 consent 
D'ounour, s'a li siervir s'asent 



* Rome, fol, 114. — A., fol. 155. — B. fol. 82 vo. 
1 Que a. —4 B. Qui ne pourvoit. — 10 n*i aquis. — 12 AB. Em 
bien faire a moult grant honour. 

B. ET J. DE COMBÉ. -^ TOM. 11. iO 
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Et il soit de bien faire espris, 
20 Adont aquiert il parfait pris , 

Puis que em bien on le renome 

Et li donne on non de preudome. 

Ensi par le bien qui abonde 

En li, aquiert hounour au monde 
25 Et à Tame vie celiestre ; 

Ne jà n'iert bons de si grant iestre, 

S'il iert mauvais, ne soit hajs 

Et blasmés de tout le pays, 

Et tel mil qui n'en virent onques 
30 En dient mal. Or veons donques 

Que c'est grant honte qu'il se fait 

Par son mauvais et honteus fait. 

Ensi sans hounour se vie ute 

Et à le mort l'arme refuze 
35 Diex, que il n'a de mauvais oure, 

Si est jetés en cartre obscure, 

Et ensi n'a riens conquesté 

A çou qu'il a au siècle esté. 

Au mains au siècle avoir dettst 
40 Tant acquis d'ounour qu'il peiist, 

Puis que de l'ame ne pensa 

Ne de damner ne le tensa. 

Et se il est uns poures hon 

Qui n'ait tiere ne warison 
45 Et vit à honte et à vilté 

En ce siècle, à grant poureté, 

N'ait point le pensée espierdue 

27 AB. S'il est.— 29 : 

Et doit qu'il n'aura veilt onques 
Embienu mal... 

La leçon de AB., que j*ai adoptée, est celle que réclamait le sens. 

31 B. Se c'est. — 32 Car ses mauvais. ~ 41 le pensa. — 42 Ne 
ne danner, — 43 un. — 45 B. Ains vive. — 47 Ifaint point. 
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Se onneur mondainne a pierdue, 
Mais se poureté en gré prends 
50 Et Dieu grasce et loenge en rende, 
Et 81 le sierve de cuer fin ; 
S'iert sauvée Tame en la fin. 
Nulle antre honnears n^est amontans 
A ceste, qui est voir contans. 

55 Or y a une honneur mondaine 

Qui de aalut d'ame est lointaipne, 

S'est à voir assés pleniere, 

Si orés jà en quel manière. 

Bien yeons nous, çou est la somme, 
60 Au siècle houneure on le rioe homme, 

Si est mainte riœoe aquise 

Par assés mienrelleuse glaise, 

Et U fols rices se déporte 

Quant il voit c^ouneur on li porte 
65 Pour çou qu'il a fujson d'avoir. 

Fols est s'ensi le cuide avoir. 

Elle n'est pas si ^restée 

Qu'elle «oit ensi conquestée. 

Qui houneur vœt i droit ^^uerre, 
70 Par bien faire le doit conqu^rre, 

Par hardi^ment et par proece, 

Par courtoisie et par largeoe, 

Par sens et par relegion. 

Ensi conquiert hounour li on, 
75 Non pas par autrui baréter 

Ne par autrui deshireter. 

Par aquerre fiés et masures. 

Par deniers prestes à usures 

48 Se» onneur. — 60 ^^ diu$. — 51 ^< w. — 54 voirs. 
57 AB. conoistre. — Les Ters 57-58 sont intervertis dans AB 
63 A. fonirices. 
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U par marce&ndise fause. 
80 A ouDOur n'a mie tel sause. 

Qui est aquise par bien faire. 

Se rice home de tel affaire, 

Recréant de bien faire et las, 

Prendent leur joie et leur solas 
85 En leur blés et en leur greniers, 

En leur meuble et en leur deniers, 

En leur or et en leur argent. 

Et sont avant trait de la gent, 

C'est honeurs ki est £ause et vainne 
90 Et al salut d'ame grevainne, 

Et quant tel riche homme mort sont, 

Chil qui plus hounerés les ont. 

Qu'en dient il? Or dirons voir, 

Briément le vous ferai savoir. 
95 Par foi, font il, chil ne flst onques 

Nul bien, k'est il devenus donques ? 

Li diable ont Tame de lui. 

Or ne doit on juger nuUui, 

Ensi qu'escriture reprent : 
100 c On ne set en quel fin Diex prent 

L'omme ki au siècle dévie t ; 

Et nonpourquant la maie vie 

En fait dire maie lichon 

Et iestre en maie souspechon. 
105 Or retrajons à Tounour vraie. 
-- Ensement con la lune raie 

Et resclarchist le nuit oscure, 

Ensi preudons ki met sa cure 

Au bien en son cuer retenir, 
110 Pour soi à honneur maintenir, 

79 B. Ne par. — 82 Ce rice — 86 meMklu 88 Et «(m.— 93 B. à 

dire voir. — 105 b. Vamour traie. — lOù et la Inné. 
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Resclarchist maint cuer tenebreas. 
Car se il est riches et preus. 
De grant tiere et de grant poissanche, 
S*a il en son cuer conissanche 

115 De soi maintenir en bonté, 
Et Dieu, ki Fa si haut monté, 
Siert de vrai cuer et croit et aime 
Et à tous besoins le reclaime 
Et le cognoist en sa hauteche ; 

120 Et ch*est la souveraine teche 
De salut d'ame et la sente. 
Et Diex par sa grasse consente 
Tous preudommes si contenir 
Que la sente puissent tenir 

125 Ki Tame en paradis convoie 
Et tous les pecheours ravoje 
Ki par pechiet sont desvojet, 
Si qu'à lui soyent ravoyet. 



— i®itS25<&- 
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XX 



Ll DIS DOU CHIEN '. 




j[ar exemples de créatures 
f Et par regarder leur natures 
Se pœt on ensengnier et duire 
Pour sa vie user et conduire. 
5 Pour çou vous vœl ,i. dit retraire 
Dont on poura exemple traire 
Pour sa vie user pourûtable, 
Et si en sont 11 mot notable : 
C'est de la nature dou cien, 
10 A qui sont donnés .ii\j. bien 
De nature que je moût pris, 
Si TOUS resont par mi r^ris. 
n sent au flair» c*est li premiers ; 
Puis est de bayer coustummiers, 
15 Dont il Mi le laron Mr 
Et sa poissance esyanulY* ; 
Sa langhe medechinne porte 
Et la plaie au laicier conforte, 
S*est à son signour Trais amis. 
20 Ces .iiij. dons nature a mis 



< Rome, fol. 165. 
20 Cett p. ces. 
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Ou cien, et cU qui j voiront 
Prendre garde, miex em porront 
Valoir, s'il y sont cognissant, 
Et plus li haut prince et poissant. 

25 Li premiers dons c'al cien consent 
Nature, c'est que au flair sent. 
Monstre que bons de grant puissance 
Doit avoir en lui counissance 
Ee les boins et les mauvais sente, 

20 Si ke au bien dou tout s'asente 
Et si maice le mal arrière ; 
Et s'il entre en ceste karriere. 
Si con 11 ciens, boin flair ara. 
Quant le bien et le mal sara. 

35 Si doit par l'un sa vie user, 
L'autre guerpir et refuser; 
Les boins tiengne à soi et atraie 
Et son cuer des mauvais retraie. 
Car il y a villain atrait, 

40 Si fait bien ciex qui s'en retrait. 

Apriès li ciens par abajer 

Fait le laron si esmajer, 

Qu'il s'en fait paourous et mas. 

Haus princes, qui entendu m'as, 
45 Fais ensi que par ton abbaj 

Soient li mauvais en esmai. 

Si qu'il ne t'osent aproéier. 

Car tu dois si bien justicier. 

Que des mauvais soies cremus, 
50 Que paourous seront et mus 

Et n'oseront oïr ta vois. 

27 Moustrer, — 29 Et les b. — 35 par lui. — 42 Fent 
le laron si esmayet. — 45 queoïD\%. 
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Tout ensement con don cien vois 
Que le laron ensus encace 
Qui à le maison max pourcace 

55 Que il doit gaitier et garder» 
A oe te dois tu regarder 
Que les larons essorber puisses, 
En tous les liex ù tu les truisses, 
Qui ton pays desreuber vœllent, 

60 Et le font quant faire le pœllent. 
Jà mais li ciens ne ciesseroit 
De bayer tant que priés seroit 
Li leres, et ensi dois faire. 
Ciax qui sont de mauvais afaire 

65 Dois tu tant cacier et tant sivre 
K*en la fin les puisses consivre, 
Et si ne les déporte point. 

Dou cien après suit le tierc point, 
Dou don que nature li donne : 

70 Sa langhe au curer s*abandonne 
La plaie, quant le pœt lecier. 
Ensi dois tu langhe adrecier 
A biau parler ; c'est biaus assens 
De dire paroUes de sens, 

75 Deboinnaires et amiables, 
Misericors et caritables, 
Pour cascun le bien enorter 
Et les souffraitous conformer. 
Langhe de preudomme ravoie 

80 Souvent maint homme àboinne voie, 
A tels gens dois le bien apprendre, 
Si qu'il se gardent de mesprendre. 
Se ce fais, c'est prouvance Anne, 



74 parolle. 
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Ta koglM poiie medeomne 
85 Et as plttiaourt santé i^rte 
Quant au bien Caire leur enorte 
Et de mal faire lee destonme» 
Et Diex le mal em bien retourne. 

Le quart don» en amour parfait, 
90 Pœt souvent ciens prouver par fait, 
Et oascuns em pœt iestre sages* 
Bien le monstre communs usages 
Qu'el monde n'a amour grignour 
Que li ciens a viers son signour. 
95 Ensi doit haus homs Dieu amer 
Et lui de vrai cuer reclamer, 
Tenir et garder ses commans, 
Et soit ensi dou proisme amans. 
Si proisme sont tout crestyen, 

100 Par Cris, le roi oeles^en. 

Par qui devons tout iestre frèro ; 
Bien nous en donna la matere 
Quant pour nous morut en la crois. 
Et tu, liaus bons, qui en Dieu crois, 

106 Qui dois f^rss à autres iestre. 
Bien dois regarder à ton iestre 
Que tes fràres n'en faioes siers ; 
Se ton creatour à droit siers. 
Tu les dois por fi^àres tenir. 

110 Voirs est qu'il t'estoet maintenir 
La poissanoe qui t'est dounée, 
finsi que Dieus Ta ordenée, 
Et tes gens te doivent siervice. 
fie DisQs t'a fiait poissant et rioe. 



87 îedestoume. — 90 ciens omis. — 109 fo dois por frère» 
111 donner. 
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115 Tes gens dois à droit gouvrener 
Et les dois par raison mener. 
Tu ies leur sires et leur mestres, 
Leur gouvreneres et leur paistres, 
Si ne dois pas iestre tirans 
120 Ne d'iaus destruire desirans, 
Car garder les dois et tenser, 
A ce se doit casouns penser. 
Bien pœs cou qu'il te donnent prendre, 
De ce ne te pœt on reprendre, 
125 Mais se tu les presses et grieves 
Et malles coustummes alieves, 
Tu ne feras pas ton devoir. 
Ce puis je bien dire pour voir. 
Au jour d'ui fait on le contraire, 
130 Par bien laissier et mal atraire. 
La vérité n'en oseroie 
Dire, car hays'en seroie; 
Pour tant vous pri que vous souffle 
Ce que j*ai dit à ceste fie 
135 De ces .ii\j. natures dons 

Dou cien, dont doit cascuns preudons 
Retenir la segneflance, 
S'aront li boin en li fiance, 
Si con Jehans de Condé conte, 
140 Qui ci endroit finne son conte, 
Où boin exemple poront prendre 
Cil qui Forent dire et reprendre. 

1 15 Tels gen$, — 121 le dois. — 135 De fient. — 140 l>e 
mot son omis. 
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XXI 



U DIS DE SEURTÉ ET DE CONFORT ^ 







(oble coze est d'avoir confort» 
(Car cils qui vit en desconfort. 
En grief point vit et en fort tamps. 
Car qoi trop est desconfortans 
5 Em péril vit d*ame et de corps. 
Pour çou TOUS dist en ses recors 
Jehans de Condet et tiesmoingne. 
Qu'il n*est si contraire besoingne. 
C'en ne s'en doive conforter. 
10 Quant fortunne vœt aporter 
Aucun grief et Dieus le consent» 
Li bons qui le voit et le sent 
Doit souffrir ce que Dieux envoie, 
Et doit de confort querre voie 
15 Contre le grief et le durté. 
Cils confors vient de setirté» 
Une viertu ferme et settre, 



■ Rome, fol. 167. 

2 em boin confort (qui dit juste le contraire). 
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Qui contre tous fais l*as6tb?e. 
Quant uns bons piert avoir et terre 
20 U on art se maison par guerre, 
Çon grant anui que ses cuers porte, 

Setirtés confort lui aporte 

Et dist i^e faice cière amere : 
f Car tu nasquis nus de ta mère ; 
25 Mais que santé et honour aies. 

De nulle pierte ne t'esmaies, 

Car se tu vobs par sens ouvrer, 

Bien pouras avoir recouvrer. 

Car est cose qui va et vient ; 
30 De ce dœl faire ne convient. » 

S*uns bons a em bataille esté. 

Où il ait si pau conquesté 

Qu^il ait pierdut de ses amis 

Et soit vaincus des anemis» 
35 Dont au cuer ait dœl et niiataiae, 

Seiirtés adont le rapaise 

Et dist que dœls n'i a mestier. 

Cfeet li usaiges dou maistier 

D'armes c'en y piert et gaaingne 
40 Tel paiement et tel bargaingne ; 

Tels est vaincus qui vaint apriès. 

Il n*i a fors dou tenir priés 

Et d^anguissier son aversaire ; 

C'est cose en wiere nécessaire. 
45 Hons d'armes doit aventurer 

Son corps tant con il pœt durer, 

Ne riens ne doit douter fors honte, 

Car de mort ne doit tenir conte ; 

Et se tes amis as pierdus, 

24 nuli. — 44 wiere alterne ici avec guerre, comme ailleurs 
^rard^ avec ffarde, waitier SLvec gatiier, etc. 
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50 Jà n*«n goies ti*op espiardos : 
Ganke "vie prent, morir doit ; 
S'uns hûB» .^. 0. ans atendoit, 
Si le oouvieiit, bien le t'afln, 
Â lapatdo$eprmiir$Jl% 

55 Et oouTient mourir de Biort ieii 
Cou Dieu plaiat. De coee morieil 
Ne doit iestre menéa gr^ms deus ; 
Car quant avienf que on s'en deut, 
Si çou c'en amander ne pcot, 

60 U yœlle a non, souffrir retteel 
Se Diex reprent çou qui est sien. 
Encontre nous ne mesfait rien. 
Tout sommes sien ; 8*à nous reprent, 
Enyiers nous de rien ne mesprent. 

65 S'uns bons a guerre sour sen droit 
A plus fort que à son endroit 
Et soit ddans de cest desoori, 
Con n'i trœye pès ne acoort, 
SeUrtés vient plus que le pes 

70 Et li dist : c Ne t'esnuûes pas. t 
Car nous tronrons en une istoire, 
Qu'à grans gens n'est pas la victoire 
Mais où Diex le vœt envoyer. 
Pense de fort à guerroyer 

75 fit de bardiement marcir ; 
Pour tes anemis à marcir, 
Diex te poet de ten droit aidier, 
Plus que ne penses soubaidier. 



53 Se le. — 54 Je me suis permis dUosérer ce vers de ma façon, 
pour remplir la lacune que présente ici mon texte 57 deus; la gram- 
maire imposait, contrairement à la rime pour Toeil, la forme deut 
(prës. du snbj.).— 59 Et çou comander ne pœt. — 64 «^ manque. 
— 68 pas ne arcort. ^ 72 Qui grans. 
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S'uns bons piert se maroeandise 
80 Sur mer u par une autre guiae, 

C*om li ait emblé u toUae, 

Combien que soit de grant valliie, 

Seiirtés vient plus que le cours. 

Pour lui faire sgue et secours 
85 Et li dist : • Amis, or m^entens, 

Que à gaaignier avoir tens? 

Quant tu Fas, forment le goulouses, 

Et quant le piers, tu t'en doulouses. 

De ce doBl te dois repenser, 
90 Car ten cors, ce dois pourposer, 

AvoBC ravoir pierdu ouïsses, 

Se tu de Dieu confort n*euïsses. 

Dieus t'avoit prestet teil avoir 

Et quant il li plaist à ravoir 
95 Et el corps s*aucun mehaing as 

Dont tu teil avoir gaaingnas, 

Orasce en dois Dieu et non doBi ftdre 

Et regarder à ton affaire. 

S*au gaaingnier te vœs reprendre, 
100 Dieus le te pœt au double rendre. 

Ensi quel grief que li bons ait. 
Ne quel meskief ne quel debait, 
Puis que seUrtés s*acompaingne 
A lui, il a vaillant compaingne, 
106 Car en tous ses fais le conforte, 
Con dure ne soit ne con forte 
La pesance qu'il a au cuer. 
Ne ne vœt souffrir à nul ftier 
Qu'il s'embace en désespérance, 

9BEileearp$. — 9^ Oratce entent Dieu et non dois faire. 
- 99 tes voes. — 105 Car en dons. 
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110 Ains le tient em boinne espérance. 
On a le bien apriès le grief; 
Si Tocis di, par paroUe brief, 
Que seUrtés est de grant pris, 
Car boins confors est en lui pris, 

115 Ensi com je le vous ai dit. 
Et chi endroit finne men dit. 



B. ET 1. »E COWht. — TON. II. 1 ! 
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XXll 



Ll DIS DE LOLIETTE *• 




fést sierviches biaus et courtois 
^De retraire aucun sieryentoîs 
^Par devant preudomme à se table, 
Si n'est pas cose moult coustable 
5 A celui qui le seit retraire, 
S'em pœt on en Teure retraire 
Maint cuer d'anui et de grevanee ; 
Si est toute apierte prouvance 
Qu'il n^est nuls mes si profitables, 
10 Si plaisans ne si delitables 
A homme saige et entendant 
Et à oïr le bien tendant ; 
Bien savés qu'il n est mes si rices, 
Dont à table soit fais siervices, 
15 Qui sierve fors que pour une eure. 
Mais boinne parolle demeure 
Au cœr qui Ta en ramembrance, 
Et si y fait racinne et brance : 



• M«. de Rome; publié par Tobler, pp. 20-22. 
4 Se p. «. — 9 (et ailleurs) mais. 
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Raciiine en cou que le retient 
20 Et brance en cou que se maintient 
Selonc le bien c'on li recorde ; 
S'est sages qui à cou s'acorde. 
Et qui n'est mie si parfais 
Qu'il se puist si prouver par fais 
25 Que tout cou qu'il ot dire faice 
— (Car pau n'est nuls qui ne mesfaice), 
Jà pour cou en vis le bien n'oie 
Ne boins recors ne li anoie. 
Encor fust qu'il fust enteciés 
30 D'aucuns maus grascieus peciés, 
Se de tant pooit sen affaire 
Amender que il peuist faire 
.1. seul des biens qu'il ot reprendre. 
Si que sen cuer peuist reprendre, 
35 Li pouroit cils biens tant valoir 
Qu'il en metroit en noncaloir 
Les maus, et les biens recevroit 
Et selonc cou se maintenroit. 
^ Car on voit bien que tout à trait 
40 Uns petis biens .i. grant atrait ; 
Et qui .i. petit bien commence, 
De plus em plus croist la semence 
Tant que grant bien em pceent croistre. 

La prourance em poés connoistre 
45 Par .i. petit grain d'oliette, 
Une semence deliette 
Et petite, qui s'enrachinne 
En tierre, et vient de sa raoinne 
Tant de grnins o'on ne les poroit 

28 rêcarps. — 34 que semer, — Al pettitte. 
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C'est trop bielle cm re de nature 

Comment grains de tele faiture 

Monteplie en telle manière ; 

Dont la prouvance est si pleniere 
55 Que Fapcurant eu voit cascuns. 

Tout aussi, quant il est aucuns 

Qui aucun petit bien emprent. 

Se dedens sen cuer se repent 

Et s'i commence à delitter, 
60 Li pœt cils biens tant profiter 

Qu'il en het les maus et despite 

Pour ce bien que en lui abbitte. 

Qui d'autres biens atrait plenté 

Et en sont li mal susplanté, 
65 Qui de plus obscure deseroissent, 

Et li bien de plus en aeroissent, 

Et si grans fuisons en j vient 

Que les maus partir en couvient ; 

Et ensi par ce bien petit 
70 A de tout bien faire apctit ; 

Cils petis biens qu'il commença 

Aquise ensi se semence a, 

Et ensi poroit avenir, 

Ensi c'en voit dou grain venir 
75 D'oliette d'autres grains tant. 

* 

50 vauroU, Les copistes ont l'habitude de ne pas distinguer entre 
fH>roU (de vouloir) et vauroU (de valoir), ainsi qu'entre varra et 
€aurray vo%ii$t eivausist^ mais je sais d*avi8 que les éditeurs des textes 
anciens devraient le faire. Je n*ai pas toujours suivi moi-même cette 
règle, mais je compte le faire à Tavenir, car la clarté ne peut qu*y 
gagner. Tobler a eu tort de corriger ^ à la place de les ; faire est le 
substituant de noTnbrer et réclame le même régime que prendrait ce 
dernier. — 66 déplus acroissent; on peut aussi corriger : de plus plus 
acroissent, — 67 grantfuison, — 71 Ms. et Tobler : aquitte. 
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Pour tant cil qui sont assentant 
A biaus mo» oïr recorder, 
n en doient moult amender. 
-^ As boins et as max profitable 

80 Sont provierbe et li mot notable» 
Car li boins en doit mieudres iestre 
Et li mauvais em pœt sen iestre 
Amender et prendre exemplaire ; 
Pour ce doit li biens à tous plaire. 

85 Jehans de Condet, qui chi finne 
Sen sierrçntois, le nous afinne. 



86 Set sierventoù. 
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Ll DIS DOU CHEVALIER A LE MANCE '• 




ûges est qui sa langhe atempre 
jiBn biel parler, et tart et tempre 
Est bielle parolle en saison, 
Et s'est bien voie de raison ; 
5 Car parolle de courtoisie 
A souvent grant yre acoisie 
Et dur cuer & amour atrait. , 
Je ne sai nul si biel atrait 
D'amour que c'est de biel parler, 
10 Si piert on moût par mesparler ; 
Car parolle de villounie 
Nourist es caers grant felounie 
Et hainne forte et despierte, 
Si est cose à veoîr apierte 



* Ms. de Rome; publié par Tobler, pp. 23-88; coUationnë sur le 
Mb. de Turin, fol. 27 vo à 35 v^. — Les variantes imprimées en carac- 
tères ordinaires sont celles du Ms. de Turin ; celles en italiques repro- 
duisent les leçons primitives du Ms. de Rome, corrigées dans le texte 
Foit par M. Tobler, soit par moi. 

2 car tart. — 7 retrait. ~ 14 ^ tenir. 
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15 Que biaus papiers est de grant pris. 
Si est saiges et bien apris 
Cieus qui mesure ses parolles 
Et qui retient coies les folles. 
Qui poroient faire greyance, 

20 Si em pœt on moustrer prouvanoe 
Souvent; de quoi .i. conte orés 

-" Où exemple prendre pourés 
Qu'il vaut mieus parler saigement 
Que ne faice ToUaigement. 

25 En Tieraisse, sour lariviere 
D'Oize, manoit çàen arrière 
En moult biel lieu uns cheyaliers. 
Qui par coustumme iert biaus parliers. 
Et plus n'avoit en lui de bien, 

30 Car de son corps ne valoit rien. 
S'en faisoit cascuns ses escars. 
Tant estoit avers et escars, 
Plains de lasqueté et d*ordure. 
Si Ten dist on mainte laidure. 

35 Moult iert biax et poissans de corps 
Et, ensi con dist 11 recors, 
Bielle tierre en se main tenoit. 
Mais nicement se maintenoit. 
Il n'iert mies dou pays nés, 

40 Car il estoit frères mainnés 
A .\j. chevaliers de Campaigne 
Moult vaillans, qui par grant engaingne 
L'orent caciet de lor pays. 
Pour cou qu'il iert de tous hays ; 

45 Pour la caitivité de lui 
N'estoit li amés de niillui. 

35 SVrt moult biaus. — 43 hors dou païs. 
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Li frère, qui de grant non èrent. 

Celle tiere là lui donnèrent. 

Pour (OU qu'il amoit le repos 
50 Et volontiers aloit au bos 

Pour prendre sauveginne au las ; 

C'ieri ses déduis et ses soûlas ; 

Dé prendre pietris et faisans 

Li estoit 11 déduis plaisans, 
55 S'iert meetres de prendre oiselés 

A vregielles et à brailles. 

Pour çou que teus iert ses usaiges, 

Ot non t li campegnois sauvaiges. » 

Ensement se maintint maint jour 
60 Com cieus qui amoit le séjour, 

Et jà fust il avers et nioee. 

Si ert il bien garnis et rices. 

Une dame ou pajs avoit 

Si bielle que nuls ne savoit 
65 Nulle plus plaisant ne plus gente, 

S'iert en la flour de sa jouvente. 

Nulle riens en li ne faloit, 

Avoec sa biauté tant^aloit 

K'à tous biens estoit assenée, 
70 Tant estoit vaillans et senée. 

.1. cevalier ot à mari, 

Qui n'avoit pas le cuer mari ; 

Çn sens, au tiesmoing de pluisours. 

Il passoit tous les vavasours 
75 Dou pays, s'iert de boin eaige, 

Grant tiere tint et biel manage 

Et si tenoit si grant hostel 

K'en tout le pays n'avoit tel ; 

51 as las. — 52 5e déduis, — 56 brouillés. — 65 plaif^^*» 
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Tant 86 tenoit oouHoîs et gant 
80 Qu'il iert à toate boiime gent 
Apparelliés et nuit et di. 
Li cevalien dont je toos di, 
Qui ot si peu honneur à pri«, 
Pu de Famour la dame etpris, 
85 Et de plus em plui omt aa ilamc 
Amours qui les amans enflame, 
Et de si grant désir resprist, 
K en ce désir hardement prist 
Et ÛBi tant que il sot le poiat 
90 Que dou mari ne trouva point. 
Cieus cui amours le cuer endame 
Est Tenus en Tostel la dame, 
Et de tant biel ayantaige ot 
Que courtoisement parler sot/ 
95 A la dame ot s amour requise 
En teil manière et en teil guise 
Qu'il savoit parler saigement, 
Et li dist que moût longement 
L'avoit amée et qu'A moroit 
100 Pour li, escaper n'en poroit, 
STil ne parvenoit à s'amour. 
Quant la dame 07 sa damour, 
Li viaires d'irour li mue. 
Si pensa, si fu coie et mue. 
105 • Dieus, t pense elle, t oon faite ruse ! 
Ciex bons bargaingne, bien l'amuse, 
Musars est et si vœt muser 
Et le tamps en folie user ; 
Car onques nuls bons en essart 
110 Ne fu plus falis dou musart. 



79 U ienoit, —83 et pria. — Tobler : apris, — 85 ot sa flame. 
- 91 kt €ner$. — 99 amet.— lOi et fa.— 109 nus lièvres du sart. 
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Guide il or clamer le detisse 
Ne que ai failli cuer eiisse ? » 
La dame atant li respondi : 
• Sire, I fait elle, < je vous di 

115 Que, quant teu8 et si preus serés 
Que tous vos Toisins passerés 
De hardement et de prouaice. 
De valeur et de gentillecce, 
Adont serai ge vostre amie 

120 Et jusk'atant n'en parlés mie. 
Mais quant à tel non parvenrés, 
Hardiement çà revenrés. 
Car si bien couvent vous tenrai 
CTàmon ami vous retenrai. » 

125 Ce lui dist elle par despit; 
Car prendre cuida tel respit 
Que ciex à celle eure en alast 
Que li jà mais plus n'en parlast. 
« Dame, » dist il, < plus ne demanc 

130 Et sour cou à Dieu vous commanc ; 
Et Dieus me laist si bien ouvrer 
Que teil non puisse recouvrer ; 
Mais amours m'aprent et ensengne 
Que de vous aie aucunne ensengne, 

135 U guimple u manoe^ pour porter 
En armes pour moi conforter ; 
Pour vostre amour le garderai. 
Et quant je le regarderai, 
G'i prendrai soûlas et confort 

1 40 Et me fera iestre plus fort. » 



111 ore»~- 121 Tobler: cel; je pense qu'il faut ^^/ (cp. v. 132); 
cet t sont difficiles à distinguer dans le Ms. (voj. la var. v. 127.). — 
122 cant revenrés. Je fais la correction d'après Tobler. — 127 par 
telle (ou celle?) eure. Tobler : à telle hture, — 135 ghinche. 
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Or ue set la dame que dire 

Ne li set comment escondire 

Selonc çou que proamis li a. 

Or pense qu'elle follia 
145 De la proumesse qu'elle fist 

A celui qui bien li souffist. 

• Sire» » fait elle, « vous Tarés, 

Ne jà tant pierdre n'en sarés 

En fais d'armes n'ajés nouvielle. » 
150 Cieus ot volontiers la nouvicUe. 

La dame saige et aramie 

Estoit à privée maisnie, 

Si li ala querre une mance 

De drap lingne ridée et blancc, 
155 Qu'elle ot à .i. sien cainse prise ; 

Au cevalier, qui moût le prise. 

Le donne, qui grant joie en fait, 

Et dist k'il faice tant par fait 

K'à bien emploiïe le tingne, 
160 Et en teil guise se maintingne 

Que se doit maintenir amans. 

i Dame, i fait il, t à vos commans 

Yoel obbeïr moult volontiers, 

Si que vrais amans et entiers ; 
165 Car finne amours le me commande. » 

A cest mot le congiet demande. 

Si s'en va, et celé demeure. 

Qui forment va pensant en Teure 

Au cevalier et à son iestre ; 
170 Ce li sanle drois songes iestre, 

Celui tient à fol u à ivre. 

Don tout en cuide iestre délivre ; 

151 enresnie. — 157 Li donne, — 171 foi uanile ou %anxce{ce qui 
fait % à nicê). 
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Ne cuide pas le cuer euïst 
Dont à nul bien penser peuVst. 

175 « Or soit ensl que il avingne, » 

Fait elle, » que riers moi revingne. 
Quels profls li ert et quels preus? 
Comment poroit il iestre preusî 
Plus failli n'a en .i. roiaume, 

180 Ki ains en son clef etist htaume. 
Et comment dont si preus seroit 
Que tous ses voisins passeroit? » 

De la dame atant me tairai 

Et dou cevalier retrairai, 
185 Qui s'en aloit liés et joians 

Et sa manoe moult conjoiaus. 

Souvent le baise et si le touee 

Et à ses ieus et à se bouce. 

11 n'a juskes en Salenike 
190 Ne saintuaire ne relique 

Qu'il euTst si^cier à baisier, 

n ne s'em pœt point apaisier; 

Grant volenté a de bien faire. 

Il a atourné son afaire 
195 A mener grant vie et honnieste; 

Car boinne amour l'en amonnieste. 

Moult li convient aventurer 

Le corps et grant painne endurer, 

Car qui a mauvais non aquis, 
200 Ânscois qu'il l'ait boin reconquis. 

Plus c'au double l'estœt pener, 

Ains c'a boin non puist rasener. 

Li jours vint d'une fieste grande 



177 esi.—^ 180 Ains ne fu fru» en son hvaume (sic). — 199 apris, 
- 202 recouvrer. 
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Ou bos de Faigne en une lande, 
205 Que .X. chevalier prise avoient. 

Qui contre tous jouster doToient. 

De .X. pays estoient né. 

Si furent ensamble afiné 

Pour çou qu'ensamble se trouvèrent 
210 En .i. hostel là ù il èrent. 

Si n*avoit autres gens entr'iaus, 

Si lor niist avant .i. hiraus 

Et dist jà mais ce n'avenroit, 

Ne nuls d*iaus en liu ne venroit 
215 Où il veist çou avenir 

Qu'il veïst en .i. liu venir 

De .X. pays tels .x. vassaus: 

c Et se cretis iert mes consaus. 

Une fieste cryer fériés, 
220 Où vous .X. ensamble s^és 

Pour joster à ciaus qui vorroient 

Venir et nouvielle en orolent. » 

Adont trestout se regardèrent 

Et à ce conseil s*aoordèrent, 
225 Si le fissent sans detryer 

Partout noncïer et cryer. 

Tout sont à le fieste venu. 

Et haut et bas, gros et menu. 

Cil des marces de là entour ; 
230 La veîst on moult rice atour 

Des dames et des damoisieUes, 

Dont à fuison y ot de bielles. 

Qui sour .i. escafaut seoient. 

Si que partout moult cler veoient. 

204 Fagnes. — 205 chevaliers prû. — 206 et 221 juster. — 
226 Tobler a eu tort de corriger anoncier; car noncier peut fort bieu 
être traite comme trissyllabique. — 229 Cils. — 231 De d. et de d. — 
232 Dont il i ot fuison d. b. 
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235 Lot conrois fu moult noble et gens. 

De pluifors paj8 j ot gens. 

Là entour avoit mainte tente. 

Uns oris fu orjrés sans atente 

Que cieus qui le mieus josteroit 
240 .1. espriyier emporteroit 

Tout blanc de sa droite nature, 

Gorone, aumousniere et çainture. 

Que la roïnne 11 donroit, 

Et que .y. lances ne pouroit 
245 Courre csTaUers deforains 

Sans le congiet des souverains, 

C'estoit des .%. qui là estoient, 

Qui d*iaus esprouTer s'apriestoient. 

Il y ot à. Vermendijen, 
250 .1. Flamenc et .i. Artisien, 

.1. Cambresis, .i. Hainnuier, 

.1. Braibençon et .i. Ruier, 

.L Behatngnon, .i. Ardenois; 

Li disimes fu Campegnois, 
255 Moût courtois en dis et en fais ; 

Cieus iert de la fieste rois fais. 

Et s'amie roïnne fu, 

R^amours toude ot de son fu. 

Et si ot à celle aramie 
260 Cascuns des baoelers s'amie, 

U fust u lontainne u Toisinne, 

U sa serour u sa cousinne. 

Là estoit la fieste pleniere, 
U moustrée ot mainte baniere 
265 Et mainte ensengne desploiïe 

235 fu nobles et gens.— Ms. lors c. — 242 Coroie.— 245 Coure. 
— 249 Viermendisien. — 252 Tobler a lu erronément rivier, -— 
53 .1. Hatbignon. — 255 Meut ceintes. — 258 de son fiut. 
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Et mainte lance pecoiïe. 
Es vous le cevalier j vient, 
Cieus sa manee monstre que tient, 
Qu'il avoit sour son hiaume assise ; 

270 Si bien fu montés c'a devise, 
Et ot atour moût noble et gent. 
De geules à mances d'argent 
Fu ses escus et auteil cotte 
Avoit, qui iert rice et mignotte ; 

275 Les couvretures dou ceval, 
Qui 11 pendoient contreval 
Jusk'as feillons, autretel furent. 
Li cevalier ne le connurent, 
Si demandèrent as hiraus, 

280 Se il avoit nullui entr'iaus 
Qui connettst le baceller. 
c Nous le vous poons bien celer t , 
Font il, i mais selonc nostre esmance 
C'est li cevaliers à le manoe, 

285 Ne savons c'autres soit ses nons 
Et endroit de nous le douons, 
Mais nous ne savons qui il est. i 
Li cevaliers vint sans arriest 
Viers ciaus dedens, es rens entra 

290 Et d'outre en outre se moustra. 
Au passer les dames regarde ; 
La dame bien s'en donne garde, 
Qui le mance a reconneti 
Qu'elle avoit autrefois eUe ; 

295 Grant mierveille en a' en son cuer. 
Qu'elle ne cuidoit à nul fuer 



267 E vous h ck, % tient. — 268 Cui sa manche moiistl^r con- 
vient. — 271 entour, — 277 Jusk'as filions autelles forant. — 
284 cevalier. — 286 le devons (leçon fautive). — 294 vetie. 
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K'en celui tant de bien euist 
K'en boin lieu moustrer le deuïst. 

Li eeyaliers outre s'em passe, 
300 Qui ariesta moût peu d'espasse. 

.11. escuyers, qui li portoient 

Grosses lances, priés li estoient. 

Au renc s en vint, car jouster weut ; 

Uns autres contre lui se meut, 
305 Sour iaus ot grant regardement. 

Car il viennent moult radement ; 

Es hiaumes lor lances pecoient, 

Li cevalier .i. poi arçoient, 

Outre passent et puis retournent, 
310 De Tautre oop jouster s'atoument ; 

A lor escuyers lances rœvent. 

Quant prises les ont, si remuevent ; 

Mierveille est que ne s'estonnèrent, 

Tels cols es hïaumes donnèrent. 
315 Lor lances volent par esclas, 

Mais cieus dedens caï tous plas. 

Uns escuyers son ceval prent. 

Et Tenmainne ; point ne mesprent, 

Quant ses maistres Ta abatu 
320 Et nuls ne li a debatu. 

Hiraut crient : « C'est bien aler ! » 

Dont commencièrent à parler 

Dames et damoisielles toutes 

Et dient q\ie joustes estoutes 

.304 s'esmuet. — 306 trop radement. — 307 les hïaumes lances 
p. — 313-314. Turin : 

Telz coz es hyaumes se donnent, . 
Merveille(8) est qu'il ne s'estonnent. 

318 A U mance p. n. m. (leçon fautive que j'ai corrigée d'après 
Tobler). 

». ETJ. DECOIfOI^. — TOM. II. ^2 
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325 Verront don cevalier noariel. 

Volentiers voient tfdil reyiel. 

Car de painne n'i maitent gaires. 

Lors sonnent trompes et nakaires ; 

Cascuns de faire brait se painne, 
i\SO Hiraut crient à longe alainne, 

Ensi com lor mestiers apporte : 

« Amours au cevalier qui porte 

La mance, bien le doit porter, 

Car il se seit biel déporter 
335 De lances froissier et brisier. 

Bien se doit la dame prisier 

U la pucielle u iestre quinte 

De qui tels bacelers s'aquinte. » 

Ensi le cevalier looient 
340 Si que les dames cler Tooient. 

Chius qui de la fieste estoit rois, 
Qui avoit moult rices conrois^ 
Fu moût durement courouciés 
Que ses compains f^ ^*esbuciés ; 

345 Lance demande et on li donne. 
Droit viers le cevalier randonne, 
Qui là revient de grant ravinne ; 
De hardement et d'amour finne 
Avoit espris le cuer dedens. 

35() Il se fièrent devs^t les dens 
Es hiaumes et si se hurtèrent 
Que les hiaumes de cîée estèrent, 
Cascuns sa lance en tronçons froisse, 
N'i a celui n'eiist angoisse. 

325 voiront. — T. dou bacheler n. — 331 Taporte. — 335 froer. 
— 347 Qui li revient — 349 le cors. — 352 Que les h. se restèrent. 
Encore une variante amenée par la variation do la proaoBciation du 
mot hiauTnCf en deux ou en trois syllabes. 
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355 Ciex e'pa aobit nommer tauvaige 

ÂYoit caudet .i. fol visaige. 

Pour cou c'on ne le oottseilst, 

Ne Yoloit pas c*on le seûst, 

Jusk'atant qu^il eilst tant fait 
360 Con recontast em bien son ftût. 

Monlt s'esmîerrallent li anquant, 

C'a Ini ne pert ne tant ne quant 

Qoe il ait esté point atains, 

Et li poia est flTa&guisso tains, 
365 Et li ist li sans par le nés ; 

Airiere ou pane fu ramenés. 

Mont petit apriès estança, 

Tantost denMadée lance a, 

Et fu me kiànmes laciés; 
370 Et li autre» Ai aranoiés. 

Si que ne tenoit à lui point. 

Li uns Tiers Tautrebroce et point 

Et se ierent par si grant force 

K'ensi qu'elles fuissent d'escorce 
375 Voilent leur lances par tronçons. 

Li rois voDa hor» des arçons, 

K'ou ceval tenir ne se peut 

Pour le ruiste cop que il eut 

Desous le hiaume en la barbiere ; 
380 Aussi estendus comme em bière 

Se gist à tiere tous pasmés. 

Cil de cui il estoit amés 

Sont tout entour lui descendu. 

Quant le voient si estendu; 
385 Mieus cddent que soit mors que vis, 

Pas n'est la cose à lor de^is. 

366 Tobler a eu tort de corriger /a«f titaiffe. — 366 est ramenés. 
- 369 relachiéa. — 371 Si qu'il. — 377-378 pot : et. 
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Atant revint de pasmisson, 

Si ot aa euer grant marison, 

Qu'il saut sus onsi con diervés, 
390 Mais dou grant oop f u si grevés 

Qu'il cancielle et fust rekeus, 

S'il n'euïst estet retenus ; 

Mais si compaignon le soustinrent 

Et parmi les costes le tinrent. 
395 Lors Teninainnent sans point d'atente 

Pour reposer dedens sa tente, 

A peu que dou sens ne marvoie. 

< Las caitis • ! dist il en sa voie, 

c Qu'il m'est laidement mescetl, 
400 Quant ensi voi mon los ceti ! 

Je ne doutoie mie hui main 

Homme tant fust preus de la main. 

Or l'aporte ensi aventure 

Que mis sui à desconûture ; 
405 Li cevaliers est bien céans. 

Et je sd esté mesceans. • 

Ensi durement se démente. 

Celle qui l'amoit fu dolente 

Et se claimme lasse caitive, 
410 Mieus resamble morte que vive 

A sa faice et à sa couleur, 

Tant ot en son cuer gfant dolour 

Que voiant les dames fort pleure ; 

Et hiraut crioient en l'eure : 
415 • Amours au cevalier gentil, 

La mance bien porter doit il. 

Que si est preus et vighereus. 

Bien aâert qu'il soit amoureus ! > 

388 tel marison. — 391 /«. — 392 esté percheiîs (leçon recommandée 
par la rime). — 400 voi. 
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Chius à le mance pas u'arieste, 
420 Dou darrain cours faire s'apreste ; 

Il regarde viers Fescafifaut, 

A bien coisir mie ne faut. 

Voit la dame que tant pris'on, 

Qui li iient son cuer em prison. 
425 Hardemens li double en ce point. 

Le destrier des espourons point 

Contre .i. qui li vient de randon ; 

Corps et ceval en abandon 

Pour son compaignon vengier mait, 
430 Mais de folie s'entremait, 

Car uns provierbes nous raconte ^ 

Que tels cuide vengier son honte 

Qui Facroist, et ensi avint ; 

Car li uns contre Tautre vint 
435 Par grant orgœl et sans déport, 

N'i a nul le hiaume ne port 

A son compaingnon hors dou cief, 

Et les lances de cief en cief 

Froissièrent, qui de gros fus ièrent; 
440 Li ceval ensamble hurtèrent 

Au passer si con de traviers, 

Et cils dedens csX enviers ; 

Mais au ceïr H mesceï. 

Car ses cevaus sour lui caî ; 
445 Li autres li ot fait estrinne 

De la tieste et de la poitrinne 

Si que li arçons de la sielle " 

Froissa comme une seke astielle. 

Chieus à le mance s'en ala 
450 Outre, et .i. petit cancela 

420 daarrain, — 424 Qui tient son cner en sa prison. — 433- 
434 aeient : vient. — 447 arçon. 
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See oevaus, ntaia il le retint 
Au frain et si biel se eontiiit 
Qu'il ne fn nuls qui peroeoSst; 
C*angoÎ88e dou oop reoenut; 

455 Si biel savoit grani cop porter. 
Mais il n'ot que deseonferter 
En oelui qui à tiere gist ; 
L'eure c*onques sour oeral sist 
Mauditft, quant ensi est celis, 

460 Si estoit des dames veûs, 
Dont iestre cuidoit bien amés ; 
Souvent s'est mesceans clamés. 
Si compaingiion le rdeyèrent, 
Qui à tel meecief le troavèrent 

465 Que 11 oevaus sour loi gtsoit; 
La cuisse pierdoii, ce disoit. 
Le ceTal eus lèveront tant 
Que hors vont le gambe metant. 
Li cevaus rderer ne pot, 

470 Que unne gambe brisie ot 
Bt fo de respaoUe affollés. 
Li cevaliers Ai adoUés, 
N'a pooîr soustenir se puisse, 
Si avoit Uecie la cuisse, 

475 Et uns maistres qui le regarde 
Dist que de Inrisure n'a garde. 
Ceval dmnande, si monta ; 
De çou qu'il ceï grant honte a. 

Chius à le mance ot ses .v. cours 
480 Si bien furnis qu'en toutes cours 
En devra iestre renommés, 
Or n'iert plus sauvaiges nommés. 

464 trouvent. — 470 Qui. 
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Hiraut son non pas n'oubljèrent, 

Le jour maintes fois le crjèrent. 
485 Li cevaliers des rens se part 

Et cevauce droit celle part 

Où sa tente tendue avoient 

Ses maisnies qui le siervoient. 

Doi hiraut le sievent au dos» 
490 Qui li demandent ses ados ; 

Cotte et couvreture lor donne 

Et son hosteil lor abandonne, 

Et lor dist que viera lui revingnent 

Ne point à payet ne se tingnent. 
495 Si escu jer revenut sont, 

Qui deus cevaus ramenés ont, 

.1. blanc et Tautre noir que meure, r- 

Et li tiers affdlés demeure. 

li autre cevalier joustèrent, 
500 Dont li auquant bien se portèrent, 

Et mainte lance j ot bride. 

Et moult fu la fieste prisie. 

Li ToiB de la âeste ot grant yre. 

Plus que je ne vous saice dire. 
505 n dist, quoi qu'il doie couster, 

K*encor vœt à celui jouster 

Qui ore endroit le tresbtiça ; 

.1. sien varlet tantost huça 

Et .i. ceval a demandé. 
510 Fait fu puis que Fa commandé ; 

Montés est et es rens revient 

Et dist que jouster li convient. 

n fist .^j. cours par tel sambknce 

Que casoun cop brisa sa lance, 

101 cotte couvreture, — 492 li abandonne. — 494 appayet,^ 496 ot 
p. 0»/. — 505 cui qu'il. — 509 Un sien cheval. — 510 Pot demande. 
— 514 cascun cours. 
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515 Lors fis! le hiraut appieller 

Qui ot le cotte au baoeler. 

t A celui à le mance iras » , 

Fait li rois, « et si 11 diras 

Que s'il ne li doit anoyer 
520 K'encor se vingne esbanojer 

De courre lances, sans desfois, 

Tant que lui plaist et tantes fois. 

Sans villonnie et sans rancure 

Et sans nulle pensée obscure. 
525 Chius, qui ot passé maint passage, 

Ot moult tost furni son message. 

Li cevaliers, qui en fu liés, 

8e fu mont tost aparelliés ; 

Uns moult biax cevaus pumellés 
530 Li fu erranment ensiellés, 

Ains n*i daingna bailler estrier. 

De tiere sali ou destrier, 

Qui fors fu fu pour painne souffrir ; 

D*un vert samit Fot fait couvrir, 
535 Et sa cotte fu d'autel guise ; 

Uns variés, qui fu nés de Guise, 

L*escu as mances li pendi 

Au col et plus n*i atendi, 

Ains li aferme de recief 
540 Le hiaume et la mance en sou eief . 

Atant se part de la foriest 

Et s'en vint es rens sans ariest. 

Li pluisour volentiers le voient. 

Qui ses biaus cols veilt avoient, 

545 Et les dames grant joie en font. 

510 Que si, — 521 Ici, comme ailleurs, coure p. courre. 
— 522 tante /ois, — 523 rancunne. — 534 samis. — 540 ei 
mance. 
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Mais li cuers d'anui en confont , 
Une damoisielle moult cointe» 
Qui plus iert qu'esmerillons jointe 
Et de la âeste estoit romne ; 

550 Pour cou avoit à lui haïnne 
Qui son ami ot abatu, 
Si a as autres debatu 
Tout le bien que de lui disoient. 
Car sour tous autres le prisoient. 

555 II estoit» ce dist» plains lecieres, 
Malrevenans et beubencieres. 
Et Yorroit qu'il li mesceist 
Et que jus dou ceval cei'st 
Par si que huimais ne joustast 

560 Et granment dou sien li coustast. 
Celle qui le mance li ot 
Donnée taisir ne se pot. 

< Damoisielle > , ce dist la dame, 

< Mal consillie iestes par m*ame; 
565 Car qui d*autrui mesdist à tort, 

Villonnie fait et se tort ; 
Mais on recorde en maint pays 
Que li enfes qui est hajs 
Ne biel vis ne biel ris ne fait. 
570 Dou cevalier ne de son fait 

Ne pœt on tant qu'à or mal dire 
Sans trop appiertement mesdire ; 
Car c'est de tous li miex faisans, 
Comment qu'il ne vous soit plaisans ; 



548 Ms. et Tobler : cointe. — 555 Ms. et Tobler : plains de 
cieres (ce qui n*a pas de sens). •— 557 qui li, — 565 me dist. — 
566 Tobler corrige inutilement et s^a tort ; Tex pression se tordre p. 
fnesprendre^ mal agir, est fréquente. — 569 ne biel jeu ne fait. — 
571 mal dUte. — 572 Car trop ap. mesdiiU, 
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575 S'il a abatn vostre emi 

Et de cop de lance enëormi, 

Si que ne sot que devint. 

Par aventure enai avint. 

Vesci le eevalier tout prest, 
580 Si li viengne rendre son prest ; 

De lui à moi noient ne monte 

Ne de s*onnour ne de son honte, 

Mais j*en paroUe chi endroit 

Selone raison et selonc droit. » 
585 lUuec commença grans murmure. 

Langes n*i sont pas en fermure. 

Çhius à le mance muet atant 

Des espourons moult fort bâtant. 

Et li rois contre lui revient ; 
590 De lor amours lor resouvient, 

Dont casctins veoit le miroir 

Par devant ses ieus aparoir. 

Si rustes cols se vont donner 

Que les lances font tronçonner 
595 Et portent les hiaumes des ciés ; 

Tantost est cascuns radreciés 

De repairier et si s'aprestent 

De recourre, petit s'ariestent, 

Cascuns fu hardis et estous 
600 D'armes et d*amours convoitons. 

Li rois, qui durement se prise, 

A Tassambler se lance brise. 

Et cieus à le mance Fatainst, 

Si con cieus qui pas ne se fainst. 

575 Bien que je n'aie pas note de var. du Mb. T., j'ai mis S*U 
p. M. — 576 Je soupçonne qu'il faut estormi; je n'ai cependant pas 
not^ cette var. dans T. — 582 sa honte. — bS^ffrant. — 598 petit 
arriestent. 
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605 De la lanœ, qii fu mont forte, 

Outre jus dou ceval remporte, 

Si que li hiaumes âert en tiere. 

VnM variée vint le oeval querre 

£t si remnaiime sans calenge; 
610 Li rois durement ee laidenge 

Et se ckûmme oaitif et las. 

En s amie n*a nul soûlas 

Quant son ami abatre voit 

Celui c*à iori blasmé avoit ; 
615 Encor a au eœr grignour ire 

De çou que les autres voit rire, 

Qui li remetoient devant 

Ce qu'elle en avoit dit avant. 

Li rois dist à ses compaignons 

620 c Signeurs, > dist il, • poi gaaingnons ; 
Nous cuidiemes bien maintenir 
Le fleste et tous ciaus retenir 
Qui y venroient pour jouster, 
' ÇomUen que il deuïst couster. 

625 Entr*iaus .x. preus, comme nous sommes, 
Devroit avoir des vaiUans hoaimes ; 
Mais trop est d'armes etireus 
Çieus cevaliers aventureus, 
Qui d'armes tous nous desconfist ; 

630 La âeete pas ne me souffist, 

Mar fust elle onques commencie. » 
Cieus qui ot la cuisse blecie, 
Qui estoit de Viermendois née, 
Gentius cevaliers et sénés, 

635 Li a dit : « Rois, ne vous en caUle ; 

609 Et li. — 610 si (s'i) laidange. — 615 grignour rie, 
625 Entre nous .x. tel con nous sommée.— 631 fust iljmquM, 
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"^ Ensi qu'il pœt aler si aille, 

Car ainsi vont les aventures, 

Qui à le fois viennent moult dures 

Et à le fois miex qu'à souhait. 
640 Ne moustrons samblant de dehait, 

Laissons fortunne convenir 

De tout cou que pœt avenir ; 

D*armes le requiert li maistiers, 

Li desconfors n'i est mestiers. 
645 Ciex à le mance est preus sans fiBiille, 

Il ne jouste cop que il faille. 

Nous .i\j. y sommes assajé, 

S*avons esté tout sec payé. 

Or loc li autre s'i assaient, 
650 Diex leur doinst plus d'onneur en aient 

Que nous .ig. n*avons conquis ore ; 

Si pouroit avenir encore 

Que aucuns de nous bien keroit 

Et au cevalier meskeroit. > 

655 Uns cevaliers de Cambresis 

Dist, pour .c. lib. de Parsis 

Ne lairoit il la jouste ester, 

Qu*il n'i joustast sans ariester ; 

Il s'aparelle si con doit. 
660 Cieus qui son hamas li gardoit 

Lui a forte lance donnée, 

Et il mœt de grant rimdonnée 

Contre celui qui a talent 

De bien faire et ne vient pas lent. 

636 qui pœt. —641 souvenir; la conjecture de Tobler est confirmée 
par le Ms. T.— 644 n'i a mestiers. — 650 qu'en aient. —Le Ms. T. a 
laissé la dernière moitié du vers en blanc. — 6b3 ferait. Mieux vaut la 
version du Ms. de Turin qui porte : Qu*à aucun de nos bien kairoit. 
— 656 pour .0. mars de Pariais. 
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665 Si ruistes cols donner se vont 
Que tronçons de lor lances font ; 
Li cevalier ferme se tiennent 
Es cevaus et biel se contiennent. 
A l'autre cop si se hurtèrent 
670 Que les hiaumes andeus s'ostèrent 
Et andeus lor lances brisièrent, 
De quoi moult de gens les prisièrent. 
Bien se porta li Cambrisiens ; 
Mais uns autres Artisjens» 

675 Qui estoit de sa compaingnie, 
Moult grosse lance a empuingnie 
Et à celui la jouste embla 
Et au cevalier assambla 
Ensi com par mélancolie, 

680 Et il li tourna à folie ; 

Des lances si droit assenèrent 
K'en .iij. tronçons les tronçonnèrent, 
Mais li Artisiens tel cop ot 
K'ou ceval tenir ne se pot, 

685 Ansçois ceï tout en .i. mont, 
Si que les jambes contremont 
Alèrent et le tieste aval, 
Et uns variés prist le ceval ; 
Car quant li uns Fautre abatoit, 

690 Nuls le ceval ne debatoit. 
Des hiraus y ot grant criée, 
La mance n'est pas oubliée. 
Trop en feroie lonc aconte. 
Se voUoie mettre en mon conte 

695 Toutes les joustes une à une 
Et qui mieus le âst de cascunnc. 
Cevaliers y ot mehaingniés 

674 Mais uns chevaliers artisienR. 
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Et pluiseurs ceTaus gaalngniés. 
Dont erent les joustes aciertet 

700 (Ton joustoît en sielles ou^iertes, 
Et ore, qui d*un cop monroit 
De lance, on cotbI demorroit. 
Cieus qui portoit Fescu as mances, 
Ufist .iiy. coors de .xx. Icmces, 

705 Dont il ot Fenommée haut», 
Ç'onques de lance n*i flst fkute 
Qu'il en tronçons ne le brisasl, 
U cevalier, tant se flaat. 
Ne portast à tierre en lapounre. 

710 Aucun autre vit on bien courre, 
Mais à toutes gens sambla niens ; 
De lui disoit on tous les biens, 
Cascuns dist « chi n'a que jugier, 
Car nuls ne poroit alegier 

715 Que cieus n'ait de trop loing le pris, 
Jà jugeour n'en seront pris. » 
Li cevaliers dont vous oés 
Fu le jour de tous moult loéfs 
Ciaus dedens a en doel assis, 

720 Car des .x. abati les .vj.. 
Et l'un .y. fois, ce f u li rois ; 
Moût 11 amenri ses desroie. 
Car par amours ert desrées, 
Or fu de cœr moult eflfraés. 

725 Tout li autre ont au cuer douleur. 
Car il ot .vj. cevaus dou leur. 
Le sieptime eurent li mesiel, 
Qui volentiers burent le piel. 



699 apiertes. — 701 que, — 704 U/ust. — 710 veist. — 714 ali- 
gier. — 7168eroit. — 718 le jours. — 721 le rai — 722 «m ieiroi ; 
T. porte «M (rowrott (leçon évidemment fautive). 
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Li ceyaliers jocuté oiM 
730 Encore a'aidier m pettst, 

Mais ou brac fa nayrés forment, 

Dont li phûeour orent tooraient, 

Mais li cols ainsi assena, 

Li ceyaHevs forment saana 
735 Et fil remanés àsa tenta 

Et fd desarmés sans atente ; 

Si eequjer qoierent .i. mire. 

Qui sa plaie taste et remve 

Et dist que mal dou brac n*aura, 
740 Car mont tost saner le saura, 

Mais jà nuls n*en ait mesestance ; 

De sainnier esiranment Festanoe, 

A soa droit Fatoume et le loie. 

Se des joustes conter voloie 
745 Les fais, li oontes seroit Ions ; 

Pour çou abregier le yolons. 

Tant jouatèrent que la nuis vint 

Et que départir les convint. 

Çnsi c'on est en. ost logiés 
750 Fu cascuns au bos hierbegiés, 

Et cil qui très ne tentes n'orent 

De fuellies Logier se porent, 

Car ce fu tout droit en mi mai. 

D'ostel ne fu mie en esmaj 
755 Qui ot argent, tout sans dangier 

Trouva à boire et à mangier. 

Plmseur chevallier alsamblèrent 

Et viers la tente s'avalèrent 

A celui qui la manoe porte ; 
760 Uns hiraus devant Fen aporte 

Nouvielles et il se leva 

761 Ninwielk et H UsêlMa(leqou qui péeheà la fois contre le sens 
et la rime). 
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Et uns siens variés li lava 
Le visaige et 11 apareille 
Robe d'esearlatte viermeille. 

765 Cil sont venu qui Forent quis. 
Demandé li ont et enquis, 
Dont est ne de quel tierre nés. 
Bien parlans estoit et sénés 
Et iert de manière courtoise. 

770 « Signeur sur la rivière d^Oise • , 
Fait il, fl est mes poures manages ; 
Nommés sui Campegnois sauvages ; 
Par perecce et par nieeté 
M'a on de mauvaisté reté, 

775 Mais on ne set quel les gens sont 
Ne quels cœurs en lor ventres ont 
Devant c'au besoing sont venu ; 
Ensi est de moi avenu. 
Onques plus ne fui em besoing 

780 Ne je n'ai eii d'armes seing. 
Or m'a hui mieus fortunne aidié 
Que je n'euïsse souhaidié ; 
Désormais vœl armes poursivre 
Pour le tamps pierdu raconsivre. » 

785 Quant si doi frère l'entendirent, 
Qui là èrent, plus n'atendirent, 
Andui le ceurent acoUer 
Et ne s'en posent saouler ; 
Onques mais si grant joie n'orent. 

790 Tout cil qui la nouvielle sorent 
S'esmierveillent de la prouecce 
De celui qui tant ot perece 
D'ariester quoi en son ostel ; 
Or a cel jour conquis los tel 



762 le lava. —763 raparoille. —775 qui les gens sont. — 787 an- 
deui. -^ISS Etne se. — 793 en m osUl 
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795 Que jà mais ne sera blasmés 

Ne plus n'iert sauvages clamés. 

Hiraut orient sans ariestance : 

« Au preu cevalier à le mance » ; 

Meut lonc poet on le bruit oïr. 
800 Es .ij. frères n'ot qu'esjoïr, 

Qui la vigour lor frère voient 

Que longuement haï avoient, 

Et Tonnour qui en sa venue 

Li estoit le jour avenue. 

805 Cil de la fieste se doloient ; 
Nompourquant parfaire voloient 
La ûeste sans point de faintise ; 
Car il n'avoient couvoitise 
Fors d'onnour et de gontillecce, 

810 Si estoient de grant riquece. 
Celle nuit à mangier donnèrent, 
Et si la besoingne ordenèrent 
Que des biens y ot grant fuison, 
Que plaindre ne s'en dut nuls bon. 

815 Ce fu cours ouvierte et pleniere, 
Bien siervie de grant manière. 
Sour tous autres fu honnerés 
Li cevalliers énamourés 
A le mance, bien desiervi 

820 Kavoit et on bien le siervi 
A guisse d'omme de vaillance. 
Le jour aquist la bienveillance 
De mainte gent par sa vigour. 
Qui ot jut lonctamps en langour ; 

825 Or est garie et tierminnée 
Et à honneur aceminnée. 

797 sans atarganche. — 812 EnH la. — 813 tel fuîson. 
814 doit. — 822 bienvaUlance. 

B. ET J. DE CONDÉ. — TOM. 11. <3 
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Li queoB de Hainnau s aprestoit 
De lui honnerer, qui estoit 
Vaillans et de moût boin renon, 

830 Si avoit Bauduvins à non ; 
Li quens de Soison ensement 
No Tonneure pas fausement, 
Qui adont honnour moult amoit 
Et grant noblece maintenoit ; 

835 Dames et pucielles Fonneurent, 

£t maint mot qui d'amours saveurciit 
Les aucunnes devant li metent, 
Mais de folie s'entremetent, 
Car n*entent pas au dit oascunne, 

840 Toutes les oublie fore unne. 
De celui n*est nuls tant seuïst 
Que celle nuit se pierceuist 
Que ses ieus tournast celle part, 
Mais li cuers point de li ne part. 

845 La dame fu toute esbahie, 
Par li meïsmes est trahie, 
Ce dist en son cuer et le pense, 
Au mieus que pœt i quiert d^ense 
Et va ses pensées emblant ; 

850 Car la nuit fait moult biel samblant. 
A priés mangier à briés paroUes 
Sont commencies les carolles. 
Qui ont longbe pièce duré, 
Et entrœs a on procuré 

855 Comment donnés sera li pris, 
Ensi que consaus en fu pris 
As signeurs et as gens d'onneur ; 



833 Ki à ce tamps Chîmay tenoit. — 836 qui amours sav —844 de 
lui. — 848 pat quel defen9e.T\\nn : quelle pœt quiert d^ffènêe, — 
855 donné. — 856 En$i li consaus. 
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Tout loerent grant et meneur 

Cou que là en fu devisé, 
860 Par droit d'armes fu avisé. 

Li rois de le âeste au cuer âer 

Aporta le blanc esprivier, 

D'enooste lui .g. damoisielles 

Tout cantant, moult gentes et bielles, 
865 Empur les corps, bien y aviennent ; 

A celui à le mance viennent. 

t Sire, » dist li rois, • recevés 

Cest esprivier, bien le devés 

Avoir com bacelers vaillans, 
870 Qui n'est mie à honneur faîUans. • 

Li cevaliers le main j tent 

Et le reçoit, plus n'i atent, 

S'en miercie la eompaingnie. 

La royne bien ensengnie 
875 Li vint aportant sa couronne, 

Sa compaignie l'avironne, 

Les amies des .ij. vassaus 

(Ensi en iert pris li consaus) 

Gantant viennent moult doucement ; 
880 La rojnne présentement 

Li fait de la couronne ou cief 

Et puis li donne de recief 

Aumousniere rice et çainture, 

Cest de le fleste le droiture. 
885 Cius, qui sa joie eut renforcie. 

Courtoisement les en miercie, 

Et li hiraut plus ne detrient, 

A celui à le mance crient. 

865 En purs les cors bien leur aviennent. — 871 li tent. — 872 reçut. 
— 874 corne ensengnie. — 879 moult gentement. — 883 Aum. et 
riche ç. — 884. de droiture. T. Ch'ert de le f. le dr. — 855 oui sa joie 
est renforcie. — 887 n'i detrient. 
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Ci us cris dura moût longe espasse, 
890 Et quant celle criée passe, 
Li grans déduis recommença. 
Et la caroUe renforça. 

Cieus à le manee à soi appielle 
Ses .y. frères et lorespellc 
895 Son penser et la volonté 
Dont le cuer ot entalenté. 

— • Signeur, » fait il, • je me conseil 
A vous, car de vostre conseil 

Vorai ge désormais user 
900 Sans point d'onnoor à refuser. 
Je vœl court ouvierte tenir 
Et ces boinnes gens retenir 
Demain, se vous le me loés. > 

— € Frère se finner em poés, • 
905 Font il, t moult bien le vous loons 

Et liet de cuer iestre em poons. • 

— Signeur, » fait il, t je le ferai 
De cœret bien Festofferai, 

Puis c'om pœt avoir pour argent 

910 Viande pour aaisier gent. 

Dieu mierci, j'en sui bien garnis. 
De tant ne sui pas escarnis ; 
Se j'ai estet de maintien nices, 
Nompourquant sui ge d'avoir rices, 

915 Désormais le vœl desployer 
Et en haute honneur employer ; 
Car poures bons ne pœt riens faire, 
Ne nuls ne prise son afaire. • — 
Tous ses variés d'unne part trait 

920 Et sa vdenté leur retrait 

898 par vostre conseil. — 910 pour assasier. • 916 Et en honeur 
faire employer. 
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Et lor prie que se pourvoient 

Selonc cou que le besoing voient. 

Puis fist .i. hiraut aparmain 

Cryer sa court à Tendemain. 
925 Tous déduis couvient prendre fin. 

On fist donner partout le vin. 

Dormir ala qui dormir vot, 

Et qui vot veiller veiller pot, 

K'em pluiseurs lieus ot graût déduit. 
930 Pluisour cevallier ont conduit 

Celui à le mance à sa tente, 

A lui siervir maitent Tentente, 

Canqu'il pœllent d'onneur li font ; 

Apriès les jus coucier s'en vont. 

935 Li cevaliers ot moult grant songne 

Que bien fust faite la besoingne : 

Toute nuit alèrent messaige ; 

Si doi frère, qui erent sage, 

De la besoingne s'entremissent, 
940 A cascun mestier varlet missent. 

Si comme requiert ses maistiers. 

Car dou bien faire estolt mestiers. 

Si fu la besongne ordenée 

Et si saigement gouvrenée 
945 Que tout cil qui à la cour furent 

L*endemain mierveillier s*en durent. 

Comment si bien fu pourvciis. 

lUuec fu grans atours veiis 

921 prient, — 932 En lui siervir ont leur entente. — 934 Apriès 
le vin. — 937 Contre nuit (leçon évidemment fautive). — 938 Li doi 
frère. —941-942 : 

Cascuns quiei*t quanqu'il ert mestiers. 
Si COQ le requiert ses mestiers. 

944 Et si fu saigement. — 948 atoubs. 
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Et de gens d'onnour grant nobleoe. 
950 Li dingners fu de grant largece ; 

Qui souhaidast, si ot assés, 

N'en j ot nul n'en ot son sé^. 

Et par tant m'en tais en mon conte. 

Li cevaliers donna au conte 
055 Qui justiçoit les Haynnuiers 

L'esprivier blanc, qui iert muiers, 

Si l'en ot moût boin gré li quens. 

Qui iert de cuer gentieus et buens ; 

Le jour le retint de mainaige 
960 Et si li donna .i. manage 

Et .y.c. livrées de tierre ; 

Ensi pœt on honneur conquerre 

En faire au besoing courtoisie. 

Moût fu celle fleste envoisie ; 
065 Tout li hiraut, gros et menu. 

S'en sont au cevalier venu, 

Hardiement dou sien li rœvent 

Et large de donner le trœvent, 

Tout s'en loèrent au partir; 
970 En la tavieme vont partir 

Leur don (mieus y sèvent la voie 

Que au moustier, se Dieus m'avoie) ; 

Ménestrel d'autre part reviennent. 

Qui d'avoir dou sien priés le tiennent, 
975 Et il sans point d'atargement 

Leur donne dou sien largement. 

Le jour de tous la grasce aquist 

Et tel non et tel los conquist 

Que là n'est nuls qui ne le prise. 

950 T. orthographie disners. — 951 souhaida. — 952 Ms. et 
Tobler : ses es. Turin : N'en ot nul n'en eust assés. — 956 qui iert 
moult çiers, La rime m'a engagé à préférer la leçon dé T. — 
957 l'en sot. — 974 Qni du sien avoir. 
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980 La dame f u toute entreprise 
De cou que proamis li avoit ; 
Selono Taparant k'en lui voit, 
Pense bien que si preus sera 
Que tous ses voisins passera ; 

985 Son couvent li convient fausser 
U son mariage quasser. 
Et cou ne feroit à nul fuer ; 
Ce dist et le jure en son cuer. 

Ne vous puis pas de ci lie âeste, 
990 Qui tant fu courtoise et honnieste. 
Recorder com il flst le jour ; 
Grant joie y menèrent pluisour, 
Et si joustèrent esquyer ; 
Mieus le usent li Hainnuier. 
995 Mais cank'â ces joustes ot fait, 
Oubljèrent tout pour le fait 
Dou cevallier dont vous avés 
Oj et le fait en savés, 
A cui si grans honneurs avint. 

1000 Tant ala que li viespres vint. 
Li quens Bauduvins s'adonna 
A ce que le souper donna 
De large cuer et liement ; 
Embatre se pot fièrement 

1005 Cascuns qui embatre s'i vot 
Et moût bien saouler se pot ; 
Tel plenté y ot do tous biens 
(Ton n'i avoit faute de riens. \ 

Apriès souper si caroUèrent, j 

1010 Li auquant ensamble parlèrent | 
D'armes, d'amours, d'autres affaires , 
Trompes y sonnent et naquaires 

901 com i fist. — 1006 Vraiement soeler s'i pot. 
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Et autre estrament à grant force, 
Li uns pour Tautre s'en esforce. 
toi 5 Quant les carolles prisent fin, 
On fait donner vin cler et fin, 
Coucier s en vont li traveillié, 
Li autre ont déduit et vellié. 

Et quant oe vint à Tendemain, 
1020 Si se départent assés main ; 

Tout s'en revont en lor parties ; 

Car quant les cours sont départies, 

Dolent qui ne seit ù aler ! 

Dou cevalier m'estœt parler 
1025 Qui sieut de mauvais renon iestre ; 

Or en a bien cangié son iestre, 

Plus ne vœt croupir en maison, 

Car quant ce vient à la saison 

Dou tournoi, fait ot son atour, 
1030 Celle part ala sans retour ; 

Tant que la saison duerra, 

Son corps y aventurera 

Et y despendra son avoir. 

Ce dist, pour meilleur non avoir. 
1035 Entre Soisons et Montagu, 

Là moustra premiers son escu 

A le mance ridée et blance, 

Là se maintient par teil samblance 

C'a mierveilles tenir le porent 
1040 Tout cil qui à lui content orent; 

Si rendoit à tous fort estour, 
^ Port le trouvoient comme tour ; 

Maint orgœl le jour abati. 

Tant y capla et combat! 

1013 estnment. — 1018 Et li autre. — 1025 reçnon. — 1029 /ai* 
on. — 1035Sissonae. — 1040 Ms. et Tobler: coKtet orent. 
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1045 Et si son corps abandonna 

Que on tout le pris Ten donna. 
De l'autre tournoi en teil guiso 
A il la huée conquise. 
Partout est courus li renons 

1050 Et fu si essauciés ses nons 

C'en ne faisoit par toute Franco 
De cevalier tel ramembrance 
Que de lui ; bien y ot raison. 
Car il ot esté mauvais hom, 

1055 Falis et couars moult lonc tamps ; 
Or ieit en tel honnour montans. 
Dont moult mierveilliep se pooient 
Tout cil qui parler en ooient. 
Chi pœt on avoir connissance 

1060 C'amours a mont haute poissance, 
Qui fist cangier en teil manière 
Homme de pensée lanière, 
Qu'il mist tous maus en npncaloir 
Et si mist l'entente au valoir ; 
1065 De tous biens se fist escryer 
Et fist tous ses maus oublyer. 
Jà si lonc tournoi ne selist, 
Con grant essongne qu'il etist, 
Que tantost celle part n'alast 
1070 Et feïst tant qu'on em parlast 

Em bien, s'en ot de maint le pris ; 
Car ses cuers iert d'amours espris. 
Avœc cou qu'il iert bien faisans, 
Iert il grascieus et plaisans, 



1049 en courut. — \0b5 faits est couars. — 1060 Car amours a 
moult haut p. — 1063 Qui mist.j- 1065 De tous Men. — 1067 si loing. 
— 1068 grant besoing que il. — 1070 fist tant que on- — 1071 de 
main. — 1072 d'ounours espris. 
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1075 Plains de donoi et de déduit ; 
Eiwi ot amours Bon cuer duit. 
En tous lieus aloit honneur querit?, 
Fust à tournoi u ftwt à guerre ; 
Partout son corps aventuroit 

1080 Et painne et travail enduroit 
Pour venir à non de prouaice. 
Ne point ne l'en ostoit perece. 
Et si maintint tant cest usaige 
Qu'il n'ot tout entour le vinage 

1085 Sour .XX. lieues si preu d'assés ; 
De loing a ses voisins passés. 

Li preus cevaliers à le mance. 
Qui estoit par aooustummance 
Biaus parliers, ala viers la dame 
1090 Pour qui amours son cuer endame. 
Qu'il ne veoit mie souvent ; 
Semonse l'a de son couvent 
Et de oe que 11 ot proumis 
Que adont seroit ses amis 
1095 Que tous ses voisins passeroit 
Et que li plus preus d'iaus seroit. 
— € Dame, se j'ai si bien siervi 
Que j'aie tel non desiervi. 
Faites moi ciertain paiement. » 
1100 — c Sire, • dist elle, t vraiement 
Preus iestes et de grant emprise 
Et bien sai que cascuns vous prise. 
C'est bien drois que grant pris ayés, 
Mais de moi bien iestes payés ; 
1105 Car dou pjeur de cest pays 

1082 Point ne Ten arestoit pereche.—BstoU p. Mtoi^.— 10«4Tobler 
a inutilement corrigé le Ms. en mettant : en tout le voiHnoûe. — 
1093 ce qu'il li. — 1094 Qui adont. 
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Et qui plus iert de tous hajs 
Pkr son mauvais et fali fait 
Ai le meilleur oevallier fait. 
Si est paiemens biaus et gens, 

1110 Et qui iert devant toutes gens 
Prisiée ; bien me sui acquittée. 
Si en doi bien iestre quittée. » 
— c Ha dame, t fait il, c défaillance, 
En qui n*a de l»en défaillance, 

1115 II est voirs et bien le connois 
Que ne valoie pas .\j. nois. 
Et c'est par vous se je riens vail ; 
G'i ai mis et painne et travail, 
Et la volonté y mesistes 

1120 En ce que vous me proumesistes. 
Très douoe dame, qui proumet, 
Saciés que en debte se met ; 
Et tant d'entendement avés 
Et de bien et d'onneur savés 

1125 Que ne me devés faillir mie. 
Et nonpourquant de teil amie 
Ne sui pas dingnes, bien le sai. 
Si me verrai mettre en Fessai 
Se venir à plus grant valeur 

1130 Porai, ne painne ne dolour 
Ne travail n'en resongnerai ; 
Se Dieu plaist, si besoingnerai. 
Si c'a emplojie tenrés 
Vostre amour et me retenrés. 

1135 Je m'afl en vostre noblece ; 
Car courtoisie et gentillece 



1107 ei/% lifait. — 1 11 1 m'en sui. — 1 1 17 par vois se je r. vaille. 
— 1 1 18 Se i ai mis painne et tr. — Il 30 Poroie, painne ne dolour ; 
Ms. Porai nen painne nen dolour, ^ 1132 je be9oingnerfti. 
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Et honnour sont en vous ensamble. 

Douce dame, quant il vous samble 

Que vous soyiés bien aquittée, / 

1140 Si soit la cose respitée, 

Tant que vos cuers frans et gentius 

Et d'onneur faire entalentius 

Vous fera vérité connoistre, 

Et je ferai mon pris acroistre, 
1145 Et si me prouverai par fais 

Que cevaliers serai parfais. 

Se Dieus m'en vœt grasee prester ; 

Et je m*en vois sans arriester 

Là leur on doit parfait pris querre, 
1150 Et se je puis tel pris aequerre 

Et ceste part puis revenir, 

Encor poura bien avenir 

Que je serai de vous amés 

Et à droit non amis clamés. 
1155 Etsourçou congiet vous demanc 

Et au roi des cieus vous commanc. • — 

Ensi de la dame se part 

Cils, qui de douleur ot se part 

Et ot au cuer .i. rain de raige ; 
1160 Mais trop biel couvri son corage. 

Et la dame gente et mignotte 

Ses courtoises parolles notte. 

Et si les recorde en son cuer ; 

Elle ne cuidast à nul fuer 
1165 K'ensi se deuïst conforter 

Et si em pais son fais porter. 

1 142 Qui d'onneur faire est taleniius. — 1 147 grasces. — 1 149 LA 
où on (voy. Notes expl.). — 1 150 Et se je le puis tel conquerre. — 

1 151 parvenir 1 154 par droit non. — 1 160 *(Wi damage. — 1 162 Et 

ses courtoises. 
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Sa response plaisans et douce 

Parfondement au cuer li touce 

Et Tesmuet .1. peu em pitié. 
1170 • Trop l'ai, • fait elle, i despitié, 

Si ai tort, que je le dévoie 

Amer et proumis li avoie ; 

Trop li ai esté felonnesse. 

Mais quant je fis ceste proumesse, 
1175 Ne cuidai pas qu'iestre peuïst 

C'a tel non parvenir deuïst. 

Qui proumait il se met en debte, 

Si mesprent s'il ne s'en desdebte. 

Or y revoi péril grignour, 
1180 Car fausser m'estœt mon signour, 

Se viers cestui vœl couvent faire, 

Et ensi me convient meffaire 

Douquel que ce soit de ces .ij.. » 

Embatre se va entre deus 
1185 Amours biellement et à trait, 

Qui les parolles li retrait 

Douces, plaisans et amoureuses 

Et à recorder gr«i8cieu8es, 

Ke li cevaliers li ot dit. 
1190 Dont s'acorde sans contredit 

De sa proumesse à aquitter. 

Mais raisons li fait respitter, 

Ki li dist qu'elle est mariée. 

Si ne doit pas avoir criée 
1195 Fors seulement de son mari. 

Ensement a son cuer mari : 

Amours à raison se combat 

En son cuer et fait grant débat ; 

MIS si n4 s*en desdebte. — 1 188 savoureuses. — 1 195 D'autrui fora 
[que] de son mari. — 1 198 et font. 
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Mais li cuers à amor s'aoorde, 

1200 Qui le bien fait oelui reoorde. 

i Ah ! i fait elle, c oom j'ai mespris 
Enviers homme de gi haut pris, 
Oui je fifl si grans fais emprendre ! 
— A moi pœt on exemple prendre 

1205 Que nuls ne se doit entremettre 
De riens nulle à autrui proumettre 
Dont il n'a de donner talent; 
De cou ai ge le cuer dolent. 
Or fîist ensi que riens n*ettsae 

1210 Proumis à lui, si le dettsse 

Amer pour sa prouecce haute ; 
Toudis en est sour moi la faute. 
Où que il voist, je Tamerai 
Et mon ami le clamerai 

12^15 Sans mon signour deshonnourer. » 
Ënsement va énamourer 
Amours la dame par pensée. 
Qui saige estoit et apensée. 

En ce point la dame demeure, 
1220 Ki férue est d'un dart à meure, 
Qui moût souvent parfont le point. 
Ensi corn elle iert en ce point, 
Si est en son hostel venus 
Uns cevaliers vieus et quenus ; 
1225 Le signeur del hosteil demande ; 
La dame à .i. varlet commande 
Que il maice ens son palefroi. 
La dame ot esté en effroi, 
S'en ot prise couleur vremeille, 
1230 Et li cevaliers s'esmierveille 



1220 Tobler : ame%re(en un mot).— 1227 en son paU/roi. 
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De la biauté qui fu eu li ; 

Au regarder li abielli, 

Si le salue hautement, 

Et la dame moult gentement 
1135 Li respoût, car moult iert courtoise ; 

Il n'ot sour la rivière d'Oise 

Dame qui tant de bien seiist 

Ne si grant renon en eiist. 

Dou signeur nouvieiles enquiert 
1140 Li cevaliers, peu y conquiert. 

Car nouvielles n'en seit la dame. 

— * Se je le savoie, par m'ame, 
Biaus sire, je le vous diroie 
Ne point ne voua en mentiroîe. 

1245 De ci se parti hier matin 

Sans dire romant ne latin. 

Ne sai ù il tourna sa voie, 

Et s ensengnier le vous savoie. 

Je le feroie liement. 
125() Commandés à nous fiaument, 

Se riens vous plaist que puissions faire. » 

— « Dame, » fait il, « d'aucun affaire 
A vo signour parler voloie ; 

Car on dist que pas ne foloie ^ 

1255 Qui à preudomme se conseille 
Et de retenir s'apareille 
Son conseil, ce est bien prouvé. 
Or n'ai pas vo signour trouvé, 
Ce poise moi, quant il n'est chi, 
1200 Si m'en jrai, vostre mierci, 

Dame, de vostre boinne cière. » 

— • Sire, s'onques euïstes ciere 
Nulle famé n'en son dangier 



1251 puissons. 
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Fustes, demourés au mangier, 
1265 Si me porterés compaignie. • 

— • Dame, bien iestes ensengnie 

Et moût d'onneranee savés. 

Puisque conjuré m'en avés, 

Je demourrai moût volentiers. 
1270 Mes cuers encore est tous entiers 

A dames et à damoisielles, 

Encor voi volentiers les bielles, 

Je leur otroi cuer et regart ; 

Car dou surplus, se Dieus me gai't, 
1275 Oi déport assés désormais. 

Qui a tant fait qu'il ne pœt mais, 

On le doit bien em pais laissier ; 

Mais viellecce fait abaissier 

Maint desroi et si amenrist 
1280 Maint orgœl. » — La dame s'en rist, 

Et si en mainne moût grant joie 

Et le preudomme moult coigoie. 

Se maisnie les tables misent 

Et de biel siervir s'entremisent 
1285 Con gent qui le mestier bien sèvent ; 

La dame et li cevalier lèvent. 

Et une damoisielle gente, 
-- Qui plus blance iert con flours sour ente. 

Qui estoit fille d'un sien frère. 
1290 La dame, qui moût courtoise ère, 

Assist le cevalier en mi 

D'eles deus. — • Par l'ame de my • , 

P'ait li preudons, » tout assetir 

1269 J'en demorrai. — 1270 Mais cuers en est t. ^. — T. : Mes 
cuers a esté t. e. — 1275 Ou déport. La vraie leçon paraît être celle 
de Turin : 

Ai de pot assés désormais, 
1276 Comme souvent, qui p. qu'il. 
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Sui d encor avoir grant elir 
1295 En mes viex jours, miex ne poroie 

lestre assis ne mais ne voroie 

Nul autre parradis avoir 

Ne au siècle plus grant avoir; 

Ne dites pas je soie sots. » 
1300 La dame rist de ses biaus mots. 

Li sierjant sans atargement 

Les siervirent moult largement 

De vin et de boinne viande. 

La dame au cevalier demande 
1305 Moult de mierveilles pour oïr 

Ses boins gas et pour resjoïr 

Son cuer, et il, qui moult savoit 

De bien, tant de boins gas a voit 

En lui, que ne les oïst nuls 
1310 Qui se fust de rire tenus. 

Assés ont mangié et beti. 

Tant qu'il en ont leur ses eu. 

Apriès mangier a congié pris 

Li cevaliers com bien apris. 
1315 La dame le congiet li donne 

Et son hosteil lui abandonne 

Et dist que s'ostesse seroit 

Volontiers quant là passeroit. 

Cbius l'en miercie et puis s'en va 
1320 Là ù son palefroi trouva, 

C'uns siens variés ot apresté ; 

Il monta, plus n'a ariesté, 

Et ses palefrois tost l'emporte. 

Cevauçant vint devant la porte 

1294 Sui encor d'avoir. — 1299-1300 Le Ms. a sols et mois (leçons 
Impossibles). Turin porte, aTeo la syncope usuelle du / : sos^ fHOS. — 
1312 Le texte de Tobler porte fautivement l€%rs es. 

B. ET J. DE COMDé. — TOM. II. i4 
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1325 Dou preu chevalier à le mance, 
Qui iert issus par anoiance 
De sa porte ; sus ses estans 
Iert dalés peskeurs ariestans, 
Qui li peskoient ses viviers. 
1330 Lors descent li vieus chevaliers, 
Qui moût estoit de grant value, 
Celui à le mance salue, 
Qui tost acouru contre lui ; 
Grant fieste se font ambedui. 
1335 Chius à le mance, qui désire 

Compaingnie, li dist : i Biaus sire; 
Dittes moi, de quel part venés ? t 
• D'avœc .ij.^angeles empenés 
M'en vieng i , fait il, • de parradis ; 
1340 Bien y voroie iestre tondis. 
Si biel y fait ; bien dire l'os. 
Qui regarde tés angelos, 
Jà mais partir ne se vorroit ; 
Uns bons mors revivre em poroit ; 
1345 Car samplus par le souvenir 
Devroit à santé revenir 
Hons qui à le mort transiroit. » 
Chius, qui à ojrr desiroit 
Cose qui le reconfortast 
1350 Et qui soûlas li aportast, 
Demande qui li angele sont 
Qui si grant biauté en iaus ont. 
Lors 11 a la dame nommée, 

1326 atsù, — 1338 Avœe. -. 1342 Tobler a d'abord imprimé^ 
ses ang.y puis dans un errata manuscrit, qu'il a eu Famabilité de 
me communiquer, il a mis ces; le sens et la leçon de T., toute- 
fois, justifient ma correction. — 1343 ne s'en. _ 1344 ravivre. 
-~ 1345 J'ai laissé subsister à dessein cette curieuse orthographe MM- 
plus p. sans plus. — 1351 que lu 
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Qui tant iert de grant renommée, 
1355 Et la grascieuse pucielle. 

Kant cieus entent que c'estoit celle 

Qu'il ajmme, lors prent par la main 

Le cevalier : « Par saint Giermain • , 

Fait il, c huimais n'em partirés 
1360 De moi, mais le voir m'en dires 

Dou grant angele et de l'angelot. » 

Et quant li viens chevaliers l'ot. 

Si dist que demeurer ne pœt. 

« Par Dieu » , fait il, • ensi l'estœt 
1365 lestre. • Lors l'en mainne tirant 

Con cieus qui ot cuer désirant 

D'oïr de cel angele empené, 

Pour qui il a son corps pené; 

Encor n'en est pas hors de painne. 
1370 Jusques à la salle l'enmainne, 

Aporter fait vin et espisses ; 

Cil en cui en fu li offîsces 

Les aportent, si com il doivent ; 

Espisses prendent, puis si boivent. 
1375 Chius à le mance, qui tant ère 

Destrois, rentra en sa matere 

Et dist que cil angele plaisant 

Poroient iestre mal faisant 

A .i. homme aussi tost com bien. 
1380 • Ains ne pœllent grever de rien • , 

Fait li viellars, • c'est mes avis ; 

Car tant sont plaisant à devis 

Que venir n'em pœt nuls dehais, 

Mais d'iestre avœc est .i. souhais ; 

1356 que ce est celle. — 1370 à sa salle. — 1372 Ma. (et T^) Ckius 
(chieus). —T. à cui p. en cui, — 1375 que tant— 1376 en la matere. 
J'obserye ici que , dans le Ms. de Rome, les traits de ^ et de ^ sont 
gënëralement peu distincts. — 1380 pueent. 
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1385 Oui à le mort en souvenroit, 
Je croi qu'en vie revenroit. 
Comment pœt on sentir amer 
En si douç angelos amer ? 

Je dis c amours n'est point amere, 
1390 Mais aussi douce com la mère 

A son enfant quant elle alaite ; 

En amour a douçour parfaite ; 

Et pour cou se doit uns amans 

Obbeir à ses dous commans 
1395 En atente de guerredon. 

Que jà de mierci n'ara don ; 

Si n'en pœt il nuls maus venir. 

Et comment poroit avenir, 

Quant honneurs en vient et prouece, 
1400 Soûlas et déduis et leecce 

Et tout li bien, ce vous créant? 

Mais 11 falli, li recréant, 

Cil s'en dolousent et complaingent ; 

ITaymment pas à droit, ains se faignent. 
1405 Encor ne sui pas repentans 

D'amer, qui ai priés de cent ans, 

Et si amerai de euer fin. 

Tant que ma vie prendra fin 

Si niert mais nuUe jovencielle, 
1410 U soit dame u soit damoisielle, 

Qui riens doie compter à mi 

Ne qui me tiengne pour ami ; 

Mais em pensée et en regart 

Prendrai soûlas, se Diex me gart. • 



1387-1388 amcmr p. amer, — 1391 que elle alaite. — 1392 en 
p. a. — 1398 cornent devroit. — 1401 je vous cr. -^ 1413 en 
penser. 
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1415 Chius à le mance, qui oï 
Le cevalier, s'en re^'oï 
Et si oublie sa douleur 
Et reprent viermeiUe couleur. 

— • Sire, » fait il, • bien dit avés 
1420 Et tout le fort d'amours savés. 

Rendu m'en avés grant confort. 
Qui estoie en grant desconfort ; 
Jà mais ne m'en quierc gaimenter, 
Ains vœl en amour présenter 
1425 Mon siervice mlex c'onques mais, 
Ne jà mais paours ne esmais 
Ne travaus ne m'i grèveront. 
Mais ferme en foi me trouveront. • 

— • Sire, » fait il, • vous ares droit. » 
1430 Lors recommence là endroit 

Moût d'aventures à compter, 

Grascieuses à escouter, 

Si n'iert pas à celui anuis. 

Tant parlèrent que vint la nuis 
1435 Et que dou souper vint li tamps. 

De mes rices et delitans 
• Et de moult boin vin siervi furent. 

Solaçant mangièrent et burent, 

Apriès souper assés parlèrent 
1440 Jusk'atant que dormir alèrent. 

Li viens cevaliers congiet prist 

Et cieus, cui finne amours esprist. 

Qui bien sotpreudomme honnourer, 

Li a pr jé de demeurer ; 
1445 Mais il dist que ce ne pœt iestre. 

Si le commande au roi celiestre ; 

1415-1416 a oy, li cevalliers s'en re^oy. La leçon de T., que j'ai 
suivie, est ëvidemment meilleure. — 1422 J'en ère en gr. d. (leçon 
fautive). — 1434 Tant parolent. 
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Kendemain matin s'en ala. 

Chius à le mance remest là. 
Qui a faite sa pourveance, 
1450 Car de mer passer a beance. 
Tout son affaire apareilla, 
R'à nuUui ne s'en consiUa ; 
n n'i ot mais fors de Taler. 
Ce fu apriès le candeler, 
1455 Errant à le voie s'est mis 
Et prist congiet à ses amis 
En Campaingne et à ses .y. frères. 
Et de tant fu il meserreres 
C'a la dame congiet ne prist 
1460 Cui il amoit, si en mesprist ; 
Mais ses cuers ensî le conseille. 
Tant ala que vint à Marseille ; 
Il ot petit illuec esté 
Qu'il trouva passage apresté. 
1465 .1. bâcler de jouene eaige 
Ot avoec lui en ce voiage. 
Et tel conroi qu'il apartient 
A homme qui honneur maintient, 
D'escuyers, de gens de mestiers 
1470 Et de sommiers et de destriers. 
Il furent sour mer .ix. semainnes. 
Où il orent assés de painnes, 
Car contraire avoient le vent. 
Si reclamèrent Dieu souvent, 
1475 Et tant contre vent estrivèrent 
Que au port de Sur arrivèrent. 
Qui fu Tur nommée jadis. 
Li chevaliers preus et hardis 

1467 A tel conroi — 1468 maintint. -^X^Tl Tour. 
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Prist en la citté son hostel, 
1480 Qu'il ot moût boin, et este tel. 

Qui souhait de boin hoste etist, 

Plus courtois trouver ne peUst. 

Chius Tadreça de canqu'il vot. 

Et tout ce que deviser sot 
1485 Li ûst faire sans contredit. 

Si a à son compaingnon dit : 

t Compains, par saint Piere de Romme, 

Asené sommes à preudomme ; 

Ne voi cose qui ne me siece ; 
1490 Dalés lui serons une pièce, 

Car de la mer traveiUié sommes, 

Onques ne me prist em pais sommes ; 

Et quant de chi nous partirons. 

Droit au saint sépulcre en yrons ; 
1495 Ensement Tai ge pourposé. > 

Quinzainne se sont reposé. 

Dou pays, qui iert à mescief, 

Ont demandé de def en cief ; 

Car li Turc et li Sarrasin 
1500 Leur estoient moult mal voisin, 

Qui moût souvent les requeroient . 

Et souvent sour iaus conqueroient. 

Li cevaliers dist et afie 

Que à la proumerainne fie 
1505 Qu'il venront sus les yra courre 

Pour les gens dou pays secourre. 

L'endemain, que plus n'atendirent, 

Li Turc ou pays s'estendirent 

Et de Sur aquellent leur proie, 
1510 Et cieus à le mance à Dieu proie, 

1480 maint bon.^ 1492 ne m'i prist. — 1493 de chi départirons. 
-1505 sus leur. 
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Quant il a le cri entendu 

Que li Sarrasin estendu 

Sont ou pays, qu'il li consente 

Que sa baniere lor présente. 
1515 Lors s'arme et avoec lui ses gens; 

De son grant fu ses conrois gens , 

Mais s'il n'erent que .x. conté, 

Si erent tout de grant bonté. 

A le porte s'en vint armés 
1520 Et a dit : t Signour, deflfermés, 

S'irons les anemis requerre, 

Dieus nous y laist honneur conquerre ! • 

Quant li gardans de la cité, 

Qui iert de grant nobilité, 
1525 Les vit, il lor dist : i Biel signour, 

Diex nous doinst hui cest jour honnour ! 

Atendés, nous nous armerons 

Et la porte deffremerons ; 

gens d'armes et o piétaille 
1530 Yrons o vous en la bataille. » 

As armes fait cryer partout, 

Conroi orent fort et çstout. 

Dou preu cevalier à le mance 

Regardèrent la contenance, 
1535 Bien lor plaist, en lui moult s'aûent 

Et Turs et Sarrasins deffient ; 

Errant ont fait ouvrir la porte. 

Li arcevesques la crois porte. 

Qui fu devant tous proumerains, 
1540 Cieus qui estoit leur souverains 

Le siut, cieus à le mance apriès 

Et ses gens sont de lui moult priés. 



1513 quel H. — 1529 à pieiailU. ^ 1535 et en lui s'afient. 
1536 *arram. — 1637 on fait. 
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Les Sarrasins voient espars 

Par le pays de toutes pars, 
1545 Qui tout destruisent le païs ; 

Les proumerains ont envaïs 

Com cil qui mie ne se faingnent, 

S'en occient canqu'il ataingnent. 

Cius à le mance est tous proumiers, 
1550 Qui moult bien estoit coustummiers 

De grans fais d'armes endurer. 

Si vait son corps aventurer. 
- Canqu'il ataint ocist et tue 

Et de plus em plus s'esviertue ; 
1555 Le jour, de sa trençant espée 

A il mainte tieste coppée. 

Li proumerain se vont fuiant 

Et chil de Sur apriès huiant. 

Tant ke la grant bataille voient 
1560 Des Sarrasins, qui tant avoient 

De gens que cil de Sur en furent 

Abaubi et coi s'ariesturent. 

« Signeur • , ce dist li cevaliers 

A le mance, qui tant est ûers, 
1565 € Vesci honneur qui nous aprocc. 

Faites tant que n'aient reproce 

Vostre hoir et bien vous deffendés. 

Se vous mourés, si vous vendes 

El non de celui qui moru 
1570 Pour nous que d'infler secouru, 

En la bataille demeurons 

Et, s'il 11 plaist, pour lui mourons. » 

Et cascuns li crie : • C'est drois, 

Oentiex cevalliers et adrois, 
1575 Gent conseil et boin nous donnés, 

1554 Stphs. - 1555 la trencans, — 1559 gent hataUle. — 1564 
ert fiers. — 1566 aporU. — 1568 se vous vendes. — 1672 si lu 
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Et eeste bataille ordenés ; 

Par Yo conseil nous maintenrons 

Et moût priés de vous nous tenrons. » 

Atant lor batailles rengièrent, 
1580 Et Sarrasin si desrengiérent. 

Qui lor vinrent abandonné ; 

Là ot maint ruiste cop donné. 

Nostre crestjen les retinrent. 

Qui hardiement se maintinrent, 
1585 Qu'il n'ont ne paour ne grevance ; 

Et li cevaliers à le mance 

Moût fièrement se combati 

Et ou grignour tas s'embati. 

Canqu'il consiut à tiere porte, 
1590 En iaus occire se déporte* 

n fait les rens esclar jer, 

Si c om y porroit caryer, 

Et cascuns qui le voit Tensengne. 

Nos gens s'adrecent Tiers s'ensengne, 
1595 Si c'apriès lui a trop grant routo ; 

Toute a le bataille desroute. 

Tant que il vint à Testandart. 

lUuec fvL lanciés de maint dart 

Et fu trais de maint arc turcois ; 
1600 Mais pour cou n*est il mie cois, 

Fiert et tue et desront la priesse 

Et de plus em plus les engrieese. 

Entre lui et ses compaingnons 

Vont il decopant ces waignons, 
1605 Qui Testandart par force abatent, 

1585 ne cremanche. — 1588 en grignour cas. — 1591 aclaryer. 
— 1509 Ma. (et Tobler) maint dartureois, — 1604 gaignons. — 1605- 
1606. Ces deux vers sont ainsi rendas par leMs. de Turin, au grand 
avantage de la clarté : 

Et si fièrement se oombatent 
(^ae Festendart par forche abatent. 
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Entre leur anemis s'enbatent. 
Cius qui conduire les devoit. 
Quant Testandart abatu voit, 
Dœls et anuis li fu croissans ; 

1610 C'estoit uns amiraus poissans. 
Ses gens raloie et malt ensanle. 
Quant ajusté furent ensanle, 
Cius à le mance sus les court; 
Illuec tint Famiraut si court 

1615 K'enmi ses gens em prist le cief. 
Or furent ses gens à mescief, 
Abaubi sont et amuj ; 
Cil qui porent en sont fuy. 
Et cieus à le mance les siut 

1620 S'en occist canqu il aconsiut. 
On ne doit pa^ dou baceler. 
Son compaingnoD» les fais celer : 
Maint Sarrasin le jour tua. 
De plus em plus s'esviertua. 

1625 Sarrasin furent desconflt, 

S'en orent no gent grant profit. 
Apiertement poés savoir 
Qu'il y conquièrent grant avoir 
Et moult de prisonniers ont pris. 

1630 Cieus à le mance en ot le pris, 
Bien fu raisons, tout ot vaincu ; 
Bien fist connoistre son escu 
De geules à mances d'argent. 
Là fu de la communne gent 
1635 Aourés aussi comme .i. Dieus. 
Des Sarrasins fu grans li dieus, 



1611 et les rasamble. — 1617 anui. Ms. aamuy. — 1618 s'en 
sont. — 1620 enconsieut. — 1628 conquisent. — 1631 raison. 
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Qui s'en fuient tout espierdu. 

Et si ont lor signour pierdu. 

En la cité retourné sont 
. 1640 Cil qui grant avoir conquis ont, 

Il font les portes reffremer 

Et puis si se font desarmer. 

Mais dou gaaing ne retint nuls, 

Fors cou c'on en donna le plus 
1645 Au preu cevalier à le mance ; 

Tout ravoir ot à gouvrenance. 

Moût fu li cevaliers joians 

Et ses compaingnons coiyoians 

Cul il ot si vaillans trouvés, 
1650 Que cascuns s'i est si prouvés 

C'en l'en devra tous jours prisier 

Et en tous lieus auctorisier. 

.viij. jours apriès ce séjourna 

Et après cou si s'en tourna. 
1655 Viers Jérusalem tint sa voie ; 

Li peuples assés le convoie 

Et li prient de revenir. 

1641 deffremer, ~ 1643-1646 Ces quatre vers sont intervertis et 
altérés dans leMs.; ils ont été parfaitement rétablis, ce me semble, 
par M. Tobler, dont je reproduis le texte. Voici ce qui se trouvait 
dans le Mb. : 

Au preu ceualier a le mance 

Tout lauoir ont a gouurenanoe 

Mais dou gaaiog ne retint nub 

Fors cou oon nen donna le plus. 

D'autre part, la version de Turin porte : 

Au preu chevalier abandonnent 

Tout ravoir et grans dons li donnent, « 

Mais dou gaaing ne retint riens. 

Fors ce c'on en donna as siens. 

Cette version est, à coup sûr, plus reoommandable. 
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€ Signour, bien pourra avenir, » 
Fait il, c se Dieus me prieste vie, 

1660 K'encore iert vo cité siervie 
Par moi, se je revienc arrière. 
Lors s'en tourne la grant carrière. 
Et cil repairièrent dolent. 
Cieus ceminne par grant talent, 

1665 Et tant ont lor cemin tenu 
K'en Jérusalem sont venu, 
Assés main par .i. venredi. 
Cieus à le mance descendi ; 
A pied, en langes et descaus, 

1670 Y entra li nobles vassaus 
Et si compaingnon avoec lui, 
N'i pleurèrent n'i ot celui. 
Lor hamas traire à Tostel font 
Et droit al sépulcre s*en vont. 

1675 lUuec mainte larme pleurèrent 
Et le saint sépulcre aourèrent ,, 
Et si ont la messe escoutée 
C'uns des frères lor a cantée ; 
Offiert ont et la messe oïe 

1680 Et dilligaument conjoie. 

A Tostel reprairier ne vorent 
Juskes atant que esté orent 
En maint saint lieu par le cité 
En foi et en humilité. 

1685 Ce fu ains que Salehadins 
Ne li siens frères Falfadins 
Euïssent la cité conquise, 
Que li cevaliers en tel guise 



1662 tourna. — 1672 SipUmrerent. — 1673 lors. — 1675 mainU 
larmes. — 1682 Juske, — 1685 Chuains que S. — 1086 Sai- 
fiEuiins. 
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Estoit en grant dévotion 
1690 En tiere de promission. 

templiers et ospiteliers 

Ala souvent li cevaliers 

Combatre pour la foi deffendre ; 

Bien y savoit fort estour rendre. 
1695 Li rois Bauduins li mesiaus 

Estoit mors, et .i. jovenciaus, 

Ses niés, iert rois, qui avoit non 

Bauduin, mais tost fu se non 

De vie, et jâ estoit soudans 
1700 Salehadins, dont maus sourdans 

Fu à toute crestyenté. 

Ce fu par le Dieu volenté. 

Li cevaliers o son conroi 

Pu retenus dou jouene roi, 
1705 Qui dou pays ot les hommages, 

Mais tost morti, ce fu damages, 

Si fu rois Guis de Lusegnon, 

Qui ou pays ot pau de non, 

Qui dou jouene roi ot Tantain ; 
1710 Et si proçain et si lontain 

Grant pièce mal s'en acordèrent, 

Et li baron se descordèrent 

A lui, s'ot tribulation 

En celle noble rigion. 
1715 Mais je m'en tairai en mon conte, 

A ma matere pas ne monte. 

Dou cevalier ci me tairai 
Et de la dame retrairai, 

1690 de devoscùm (évidemment une méprise de copiste). — 1693 
la loi. — 1698 fuses non; Tohler semon, — 1699 Le manuscrit de 
Turin n'a pas le mot jà,—n(y7 Onins de Beseffnon.\oy. Notes expl.— 
1710 li pr. et li 1. 
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Qui courecie fu foraient 

1720 Et fu remese en grant touraient, 
En grant anguîsse et en misère, 
Pour cou que li ceraliers ère 
Dou pays partis en teil point. 
Amours souvent d'un dart le point, 

1725 Qui li fait se couleur muer, 
Premir, trembler et tressuer. 
c Lasse t , fait elle, c que ferai 
Ne comment teil mal soufTerai 
Qui ensi me point et argue? 

1730 Fièvre quartainne n fièvre aglie 
Ne me fust pas, je croi, si forte, 
Et si n'est nuls qui me conforte. 
Ciertes c'est drois se je me dœl : 
Tout cou me vient par mon orgœl, 

1735 Quant ne daingnai celui amer 
Qui mon cuer a outre la mer. 
Al commencier le despitai. 
Mais comparé mon despit ai 
Et le comparrai plus encore ; 

1740 C'est cou que plus mon cuer aoore. 
Qu'il ne set riens de mon couvinne ; 
Moût m'aimme de boinne amour Anne, 
Qu'il revenist, j'en sui ciertainne. 
Mais de parolle si lontaine 

1745 Li fui qu'il cuide iestre escondis. 
Courtois est en fès et en dis, 
Mar fui enviers lui orgueillie ; 
Je ai bien la vierge cueillie 
Dont jou meVsmes sui batue ; 



1722 erre, — 1725 le couleur. — ndOJlef>re argue. — 1731 fu. —' 
1732 n'est riens. — 1734 m'avient. — 1741 ma couvine. — 1742 Car 
il m'aime tant d'amour fine. 
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1750 Par mon orgœl sui abatue. » 

La dame ot au cuer grant dolour, 
Si amagrist et plert coulour ; 
L'unne eure gist, Tautre se lieve. 
Si ne voit riens qui ne li grieve. 

1765 En tel painne et en tel ahan 
Avoit jà esté priés d'un an, 
Quant uns maus son mari touça 
Au cuer, si c au lit s'acouça, 
Tant que dou corps se parti Famé. 

1700 Moût courecie en fut la dame, 
~ Mais les mors couvient oublier, 
Car pour plourer ne pour crier 
Ne les pœt on mie ravoir. 
La dame ot grant fuison d'avoir 

1765 Et si estoit de grant affaire. 
Si pensa qu'elle poroit faire. 
Pense ens ou cuer qu elle jra querre 
Son ami en la sainte tierre. 
Son frère mande et ses amis 

1770 Et dist c'un voiage ot proumis 

Em Prouvence au baron saint Gille, 
Mais n en vœt faire nul concilie, 
Celéement y vœt aler, 
Mais n'en aient soing de parler, 

1775 Car hastéement revenra ; 
Privée maisnie enmenra, 
Cevauçant sour. i. palefroi, 
Tout sans beubant et sans effroi. 
A son frère sa tierre lait, 

1780 A cui il ne fu mie lait. 

Grand meule emporte en deniers d'or, 



1756 plus d'un an. — 1758 et au lit s'ac. — 1764 suison devoir. 
1767 en son cuer. — qu'il yra,— 1781 Orans. 
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Dont il court moult plus au tamps d'or 
Que adont, et mut la semainne. 
.ij. escuyers o li enmainne, 
1785 .iiy. garçons et .i. sommier; 
De février mut lo jour premier, 
Qui fu droit par .i. diemence. 
Tant ala que vint en Prouvence, 
A saint Gille, et puis sans délai 
1790 Si s'en ala à Vreselai 

Pour requerre le Magdelainne, 
Si ala bien une quinsainne 
Une eure aval et Tautre amont, 
Car ses cuers ensi le semont, 
1705 Pont ses gens orent grant mierveille. 
Tant ala que vint à Marseille, 
Entour . vj. jours y séjourna 
Et tout son affaire atourna; 
Ses esquyers d'unne part trait 
1800 Et sa volenté leur retrait. 

• Segneur, encore ne vous avoie 
Conte le un de ceste voie, 
Or ne le vous quierc plus celer. 
En samblance de baceler 
1805 Le saint sépulcre requerrai 
Et le sainte citté verrai 
Où Jésus Crist le mort souffri 
Et son corps en la crois oftii 
Pour sauver som peule pierdu. 
1810 N'en ait nuls le cuer espierdu 
Pour cou s'il ne savoit la voie ; 
Je, qui pourvetie l'avoie. 
Ai bien pooir dou parfumir 



1784 Trois 680. — o lui amainne, — 1790 Verzelay. — 1791 la 
Mazilainne.— 1793 L'une eure. — 1797 Entours, — ]S06vairai. 

B. ET J. DE CO!fl>#.. — TOX. ti. 15 
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Et de vous à droit mainbupnir. § 
1815 Cil dientsans atendement : 

< Dame à vostre commandement 

De tûufl nos cuers obejpons. 

Et quel part que vorés yrons. » 

De ce fu la dame moût lie 
1820 Que cascuns Tiers li s^umelie. 

La dame .i. barbiear manda, 

Qui ôst cou qu'elle commanda. 

Si fist tondre ses biaos œviaus ; 

Ensi com bacelersnouviaus 
1825 Lea âst à œ point atoumer. 

Jà mais ne voura retourner. 

Ce pense, tant qu elle sara 

Celui, et que veti Tara, 

Qui le mance pour s'amour porte, 
1830 Volentés ensi li aporte. 

S'il est mors, en une abeie 

S'iert à Dieu sierrice obeie. 

Ceste volenté & oelée. 

C'a nului ne Ta révélée. 

1835 Li passages vint au mi marc, 

Sour mer montai par .i. demarc 

La dame à joie et sans debait. 

Vent orent tel comme à souhait. 

En mains d'un mois furent passé, 
1840 De la mer furent peu lassé. 

Port prisent, as osteus se traient^. 

De nulle cose ne s'esmaient. 

Quant à tierre trouvé se sont, 

L'endemain lor voie pris ont 
1845 Pour en Jherusalem aler, 

1828 qui veU.— 1831 iert mors. — 1832 Cîert. — Tarin : A Dieu 
service ert obeïe. — 1839 main. 
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Car ne vœt pas oïr parler 

La dame de prendre repos, 

Tant qu'aeievé ot son pourpos. 

.i. peu me ôouvient dé lî taire 
1850 Et dou cevalier vœl retraire, 

Qui moût de painnes endura 

Et qui son corps aventura 

Souvent contre les mescreans ; 

D*iaus grever nMert pas recreans. 
1855 Cil de Sur apriès li alèrent 

Et al roi Guion emparlèrent, 

Que lô cevalier envoiast 

Avœc iaus, qu'il les convoiast 

Pour aidîer le pays deffendre. 
1860 Li rois respondi sansatendre 

Que c'iert ses grés et ses assens. 

Cieus, en qui iert prouaice et sens, 

A Sur râla et fu premiers, 

Com cieus qui escoit coustummiers 
1865 De son corps mettre en abîCûdon, 

Et ses compains iert moult preudom 

Et vaillans de cœr et gentieus 

Et de Dieu siervir ententieus. 

Souvent Sarrasins mehaingnoient 
1870 Et asés sour iaus gaaingnoient ; 

Mais adiès ne gaaingn'on pas. 

Sus les coururent à .1. pas, 

Où apriès iaus cacié avoient, 

Ensi que repairier dévoient. 
1^5 Li Sarrasin si les sousprisent 

Que de ciaus de Sur assés prisent. 

1848 ait son p. — 1849 laire. — 1858 qui les, — 1862 prou- 
tance, — Turin : en qui ot. — 1863 Asm%rs ala. — 1869 sarrasin. 
1872 Sur leur corurent. 
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Cieus à le mance lor rendi 

Fort estour et se deiFendi 

Si bien c'on s'en pot mierveillier, 
1880 Comment tant se pot traveillier. 

Ses compains fu mors en le place, 

Dieus à Tame vrai pardon face ! 

Départie est lor compaingnie. 

Si pierdirent de lor maisnie 
1885 .vj. escuyers, dont grant dœl ot 

Li cevaliers, quant il le sot. 

Or n'est que lui tierc demeurés, 

Dont de grant dœl est acourés. 

Ses gens raloie au miex qu'il pœt 
1890 Ne de là partir ne se vœt ; 

Forte bataille recommence, 

Sarrasins decoppe et detrence, 

Et les fait morir à martire 

Con ciex qui a au cuer grant jre. 
1895 En la fin s'en revont fuiant. 

Et no gent vont apriès huiant. 

Çieus qui les prisons enmenoient 

Ont atains ; ciax qui les tenoient 

Decopent et à mort les livrent 
1900 Et ensi nos prisons délivrent. . 

As crestijens fu grans anuis 

De ce que venue est la nuis. 

Arrière s'ont ou retour mis, 

Si en reportent lor amis. 
1905 De pierdre et de gaaingnier erent 

Ck)ustumier, pour cou peu plorèrent ; 

Car si fais est li mestiers d'armes, 

Si n'i affierent pas grans larmes. 

1879 se pot. — 1880 pœt. — 1882 pardon H face. — 1897 a©«- 
noient, — 1900 nous prisons. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 229 — 

Chius à le mance fu yriés, 

1910 Trop fu ses conrois empiriés. 
De .X. ni a remès que .iij., 
S'en est anguisseus et destrois. 
Ses compaingnons plaint et gaimente 
Et dedens son cuer se tourmente. 

1915 En ce tourment uns maus li touce 
Anguisseus, qui au lit le couce. 
Et y avoit jut longement 
Sans point avoir d'allégement, 
Quant la dame en la sainte tierre 

1920 Fu venue pour lui requerre. 
En Jherusalem est entrée 
Et com chevaliers s'est moustrée, 
Le sépulcre ala aourer 
Et de cuer tenrement plourer. 

1925 Et quant elle parti de là, 
A Tosteil meïsmes ala 
Où cieus à le mance ot esté. 
Tant com il ot là ariesté. 
L'oste à Tun lés d'unne part trait, 

1930 Tout biellement et tout à trait 
Li enquiert de celui nouvielle 
Pour cui ses maus li renouvielle. 
Et li ostes li dist : — « Biaus sire, 
C'est li bons que je plus désire 

1935 A veoir, je le vous di bien, 

C'ains bons ne mo flst tant de bien. » 

Or fu la dame resjoïe, 

Quant elle a tel nouvielle oïe. 

— • Biax ostes, foi que Dieu devés, 

1940 Or me dittes, se vous savés, 
Où il est, car je le veroie 

1914 s'en tourmente. — 1929 L' este avœc li d'une p. tr. 
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Trop volontiers et le querroie. 
S'il ert en liu ù le seuïsae 
Trouver et jder j peuïase. » 
1945 Li ostes li dLst sans demour : 

— • Sire, p fait il, t pour soie amour. 
Vous ferai juskes là mener. 

Si y pourés mieus assener; 
En la cité de Sur soigorne. » 
1950 — • Ciers hostes, si tost qu'il ^orne. 
Faites le conduit aprester. 
Car je ne qiiierc mais ariester. 
Tant que sarai comment li est. » 

— € Sire, volentiers, sans arriest. » 
1955 La dame la nuit demoura» 

Et li hostes moût Tonnoura, 

Et quant ce vint à Tendemain, 

Elle s est levée assés main. 

Si escuyer appresté furent, 
1960 Qui ne sorent, ù aler durent. 
^ A Teste son conduit deinande. 

Si monte et à Dieu le commande. 

Etli variés qui le convoie 

Le mena tant la droite voie 
1965 Que Sur ont devant iaus cpisie. 

Qui est au veoir envoisie. 

La mers aloit priés to^t entour, 

Haus murs j ot et mainte tour, 

Biaus gardins et douces fontainnes, 
1970 Qui nièrent pas des murs lonjtainnes, 

Biax ahans et moult biel vigQQble, 

Si fu la cittés mpult très noble. 

Où Alixandres sist lonc tamps» 

\\)A3peuisse. — \94Qsousione, — 1950^iit<ti(>ni^. — 195Ô m% ot 
p. mont. — i960 renvoisie. — 1972 Che fu jà Tjr, cbité moult noble. 
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Si com la^ste Test oootans. 
1975 La dame entra en la cittS, 

Moult j vit de nobilitté ; 

Li variés Fa bien asaenée. 

Car droit à Tostel Fa menée 

Où cieus à le mance gîsoit, 
1980 Si malades que on disoit 

K'en lui n'aToit de retour point. 

La dame est venue à ce point 

C*on disoit c'a sa an aloit, 

Mais .i. petit encor parloit. 
1985 Li estes, qui le vit descendre, 

L'ala fie0tjer sans atendre, 

Car moût iert courtois et honniestes. 

— • Sire, » fait il, t de quel part lestes? » 
Difit la dame senée et franco : 

1990 — • Ostes, dou rolaome de France. » 

— « Sire, » fait il, i à la boinne eure ! 
On pays mains preudoms demeure ; 
Je en ai .i. en mon hostel. 

Qui gist, je croi, au lit mortel, 
1995 Dont c*est grans diex et grans damages ; 
Moût iert preus et courtois et eages 
Et de tous les biens entedés ; 
Çiertes, s'il muert, c'iert grans mesciés 
De preudomme de teil renon. • 
2000 — ( Biaus estes, comment a il nonTi 
Li estes dist sans demouranoe : 

— c Cest li cevaiierB à le -muice, 
Onques de lui n'en peuc savoir 
Qu'il vouflifft autre non aveir. • 

2006 Quant elle ot nommer son ami, 

1998 mescitf. — 2004 vausist. 
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Li sans li mua et frémi, 
Priés qu'elle n'en cei pasmée, 
En son cuer s'est lasse clamée. 
Moult souspire et en sa cambre entre, 

2010 Forment li dœt li cuers dou ventre. 
Or ne set où prendra confort, 
Mais cuer li convient avoir fort 
A manière de baceler. 
Elle fait son hoste apieller 

2015 Et dist que volontiers verroit 
Le cevalier, s'iestre pooit : 
« Que tel cose poroit oïr 
De moi qui feroit resjoïr 
Son cuer et à santé reprendre. • 

2020 Li hostes n'iert pas à aprendre : 

— « Sire, » fait il, t Dieu en souvingne. 
Que par vous santé li revingne ! 
Moult de bien savés, ce me semble. 
Or alons devant lui ensamble. » 

2025 Au lit dou ceval'er alèrent 
Et à ses escujers parlèrent 
Que lor samble de lor signour. 
— t Onques en doutance grignour 
N'en fummes, • font il, • vraiement ; 

2030 Car adiès sans delaiement 
Empire et ciet en oubliance, 
Poi y avons mais de fiance, t 
Li cevaliers les ieus ouvri 
Et .i. peu son cief descouvri, 

2035 Au parler reconnut son hoste, 
.i. peu son cuer d'oubliance oste. 
t Biaus estes, • fait il, • bien vegniés. % 
Li estes com bien ensengniés 

2014 Elle a fait. -1 2015 vorroit - 2027 Qui lor. 
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Prie que Dieus li doint santé. 
2040 — € Je n'en ai mies à plenté, 

Biax ostes, • fait il, » Dieu mierci. » 

— € Sire • dist li ostes, t vesci 
.i. cevallier de France né, 
Que Dieus a çaians amené, 

2045 Qui vostre santé moult désire. » 

— f Bien sojés venus, » fait il, « sire. » 

La dame va tout larmoiant 

Pour sa santé à Dieu priant ; 

Coi qu'il en deuïst avenir, 
2050 Elle ne se peuist tenir. 

Li chevaliers plus nM dist mot ; 

De foiblece parler ne pot, 

En oubliance est reeeiis, 

Cascuns d'iaus^ s'en est pierceiis. 
2056 — « Sire, • distli hostes, t alons 

Là hors, à lui plus ne parlons. • 

Dist la dame : — t Non ferai ore. 

Une autre eure atendrai encore 

Tant que mon voloir li dirai ; 
2060 Pour riens que soit n'em partirai, t 

Grant pièce atendre li convint 

Tant que li cevaliers revint 

A lui et souspira moût fort 

Et mait en son cuer grant effort 
2065 D'encontre le mal rebeller, 

Si demanda au baceller 

C'aucune nouvielle li die 

Pour conforter se maladie. 

— • Biaus sire, » fait elle, » par m'ame, 
2070 Par moi vous salue une dame, 

A cui vous rouvastes la mance 

2040 mie eô plenté. — 2050 s'en peuïst. — 2056 patrons. 
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Et vous ajmme sans deoevance. i 

Li oevaliers» quant il oi 

-Cest mot, forment s'en esjeï. 
2075 En son cuer .i. pensers li vint. 

Dont des angelos li «ouyint 

Dont li boins viellars li paria. 

Quant il iert revenus par là. 

Qui dist, cui il en souvenroit 
2080 A le mort, que il revenroit 

En sanié. Lors jeta .i. ris 

Ensement que il fust garis. 

— c Sire, Diex vous gart d'encombvance, > 
Fait il, i car j'ai ci ramembrance 

2085 D'un mot o'uns cevaliers me dist. 

Qui souvent grant confort me flst, 

Qui ot vettt .\j. angdos, 

Qui orent de biauté grant loe. 

Et dist, s'uns lions traioit à fin . 
2090 Et Fen souvenist de cuer fin, 

K'en santé devroit revenir. 

Donné m'avés ce souvenir. 

Car j'ai de vous .i. mot oï 

Qui tout mon cuer a reajoï 
2095 Et hors d'ouUiance m'a mis. 

Diex m'a chi son angle tramts ; 

Car pleuïst ore au roi celiestre 

Que ce peuist H angles iestre 

Que li boins viellars me prisa 
2100 En- qui tant biauté et pris a, 

Bien sai que je respasseroie 

Et que moult tost garis seroie ; 

Mais je n'ai pas si grant etir. • 

— € Sire, or sojés toiït asse&r 



^79 qu'U m> 
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2105 Que, aios que jours vieugne demain, 

Je vous creanc chi de me main, 

Le pourés veir faiee à faice. 

Uuimais ne loc pas c'on vous faice 

Plus de noise, c on ne vous griet. • 
2110 — t Non fait, > dist il, • car trop me siet 

Geste grasdeose nouvielle. 

Qui joie en mon cuer renouvielle. 

Qu'il n'est riens qui me puist grever. 

£m pies me devroie lever, 
2115 Tost deuïsse iestre sus salis, 

8e je ne fuisse si faUk ; 

Mais li maus m'avoit trop ataint. 

Que je senc or sour moi estaint. 

Or me faiç'on .i. peu mangier. » 
2120 Ce fù tantost fait sans dangier. 

Si manga de graat volonté. 

Le cuer dejoie entalenté. 

D'un bouljel d'un lait d'amande. 

Et apriès à boire demande 
2125 D'unne puison moût boinne et sainne, 

Puis si se couce et si se sainne. 

Foibletés li ala moût priés. 

Si s'endormi moult tost apriès. 

Entrues qu'il repose, s'en vont 
2130 Li autre souper et si font 

Au jouene baceler grant ûeste. 

Qui dame estoit saige et bonnieste. 

Apriès souper des lis parlèrent. 

Mais viers le cevalier râlèrent, 
2135 Dont la dame moût se cremoit, 

2105 jonrs faille demain. — 21 14 Je me deveroie lever. — 2122 De 
c%er.'^ 2123 D'un boulietde lait.— 2125 douche et saine. — 2126si 
recouce.— 2129 qui r^*^.— 2130 «//t /on/.— 2132 joneneethoneste. 
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Si regardèrent qu'il donnoit 
Et si suoit moût durement. 
Un petit d'asseiirement 
Y prendent, si veillent entour, 

2140 Si prist li cevaliers retour. 

L'endemain quant fu esveilliés. 
De la suour fu trayeilliés, 
Car li maus Tôt trop affbibli, 
Mais il ne mist pas en oubli 

2145 La proumesse que tant tient bielle. 
Le jouene chevalier appielle 
Et dist : — t Sire, pour Dieu mierchi, 
Vous me proumesistes c'ui chi 
Me mousteriés le biel visaige 

2150 De la courtoise et de la saige. 
Sojés ciertains, s'ele ert venue. 
Santé me seroit recretie. » 
Dist la dame : c Vous mangerés 
Et .i. peu vous reposerés. 

2155 Je sui ciertains qu'elle venra 
Al dingner, ensi avenra, 
N'en doutés point. » — iCiertes, i dit il, 
i En vous a baceler gentil ; 
Gari m'avés. Dieu le vous mire ! 

2160 II n'ot phesesyen ne mire 
En Sur qui aidier me peuïst 
Ne qui conseil mettre y seuFst. 
Mais saciés bien» que je moroie 
Ne point escaper n'em pouroie, 

2165 Se ma proumesse estoit falie. » 
— t Ne pensés pas à tel folie, » 
Dist la dame, t car il n estœt ; 



2139 fXBllenL- 2140 Liprist 2145 quêtant ert biele.— 2147 JPi 

dist dame pour />. m. — 2152 revenue. — 2163 quierre voroie. 
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La proumesse fallir ne pœt. • 
Si escujer se confortèrent, 
2170 La viande li aportèrent. 

Si manga et puis prist repos. 
Celle, qui voloit son pourpos 
Aciever, son hoste apiella, 
Et si se partirent de là, 
2175 Si s'en sont aie à la messe ; 
Aquittier voura sa promesse. 
Quant à Tostel repairiet furent. 
Par loisir mangièrent et burent. 
La dame ne s'est plus celée, 
2180 Sa volenté a révélée 

A Teste et a sa fille prise, 
jQui saige estoit et bien aprise. 
AvcBC li en sa cambre en va, 
Ses dras oste et bien se lava 
2185 En viaire, en mains et em bras. 
Aporté ot des rices dras. 
Si s'est moult ricement parée. 
Ne samble pas famé esgarée ; 
S'elle fust contesse u ducoise, 
2190 Si ot sour li assés ricoise. 
Puis a fait son hoste hucier. 
Que amer vœt et tenir cier. 
Et tous les escujers ensamble. 
— € Signour, or dittes qu'il vous semble 
2195 De moi? coment sui acesmée? 
Je ai esté lonc tamps amée 
Dou cevalier c'ains ne l'amai 
Ne mon ami ne le clamai. 
Bien sai, pour moi passa la mer, 
2200 Pour çou que je nel veuc amer, 

2191 sonkoik. — 2194 qui vous. 
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Et pour loi 8ui la mer passée 

Et mont traveiUie et lassée ; 

Car je le tienc pour mon atni. • 

— € Ha dame, par Tame de mi, » 
2206 Dist li estes, « bien avés ftiit, 

Et tout cil qui opont ce fait 

Recordeï», vous en donront pris ; 

Vos cuers est d'ottnour bien apris. 

Buer, dame, ftiiseiés onqties née, 
2210 Cap vous iestes sage et senée, 

Si avés cuer loial et fin. 

Li cevalier» fust trais à fin. 

Si croi ses tiennes fust skoult cours ; 

Moult lî avés fait gent secours. 
2215 Alotts viers lui. w Atant Tonmainnent 

Cil, qui moult grant joie en demainnent. 

Li cevaliers pensoit moult fort. 
Et si prendoit moult grant confort 
En laiproumesse qui proumisse 

2220 Li iert, si a s'entente misse 
En recorder les mos plaissans 
Dou viellart, si fu cois taisans, 
Puis dist : • Dous angeles empenés, 
Pour qui je me sui tant penés, 

2225 Quant vous plaira il à venir 
Et comment poroit avenir ? 
Dont venriés vous en cest pays ? 
Je crien que ne soie trajs. 
Et ce seroit trop vilaine œvrei » 

2230 Li hostes une feniestre œvre, 
Li cevaliers viers lui regarde, 

2206 arent.'- 2209 Tobler a eu tort de changer /«ûnâ en/ustes. 
L'hôte exprime un souhait. — 2212 /ii.—2221 En carder les mis pi. 
— 2229 i>ila4m. 
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Qui dé cou ne se donne^ garde ; 

De celle dame s'esmîerreille, 

Qui par devant lui s'ageneille 
2235 Et dist : — • Sire, or me regardés ! 

Li angeles sui que demandés ; 

Vés me ci tout à vo commanc. 

Cuer avés de loial amant, 

Bt je sui Yo loiaus amie ; 
2240 Saciéa, de ce ne faurai mie. » 

Li cevaliers ces mos oi\ 

Si durement s'en resjof 

Qu'il ne sent ne mal ne destreee^ 

En estant en son lit se dreco, 
2245 La dame connoist et ravise. 

— € Or est la cose à ma devise, » 

Fait ii, t mes couvens m'a tenus / 

Li bacelers qui est venu». » 

La dame acolle doucement 
2S60 Et eUe lui tout ensement. 

Viestie lui fu sa^ oemise 

Et puis lui fb sa cote mise 

Ou dos, et quant il l'ot viestie, 

La dame durement fiestie. 
2256 N'est nul» qui peuiïit aviser 

Quel joie il a, ne deviser 

Les dous mos et les amoureus 

Et à recorder savereu» 

Que 11 uns a à l'autre dit 
2260 Sans débat et sans contredit. 

— c Dame, i fait il, c qu'est devenus 

Li cevaliers qui m'a tenus 

Me» couvons? ù est il* aies? i 



288& me gwrify. — 2247 m'est teftu»^ — 2248 £i h HowUrn 
venus. — 2257 mois. — Tarin : maus. — 2263 Mais ctmvens. 
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— c Sire, B fait elle, t à lui parlés. 
2265 Ënsi com bacelers aloie 

Pour vous, que retrouver voloie. 
Pensés de santé recouvrer. 
Car vous avés par bien ouvrer 
Le euer de moi premièrement 
2270 Et puis le corps cntirement. • 

— • Dame, > dist il, « je sui garis. 
Et qu'est devenus vos maris ? i 

— t Sire, dou siècle est trespassés, 

Et si ai puis mains maus passés 
2275 Pour vous, ne mais repos n'elisse. 

Tant que le voir de vous seûsse. 

Ciers sire, or vous reposerés 

Et trestout en vo pais serés. 

Et o vous quoie demourrai, 
2280 Et à mon pooir vous vourrai 

Siervir, tant que garis soyés. » 

— • Dous angeles, > fait il, « envoyés 

lestes pour moi à conforter 

Et santé à moi aporter. 
2285 Je ferai canques vorés dire. 

De tout en tout, sans contredire. • 

Ensi li uns l'autre conjoie. 

Son mal oublie pour la joie 

Li cevaliers ne en ce point 
2290 De maladie ne sent point. 

La dame le fist recoucier. 

Si com celui cui moût ot cier ; 

A ce que recorder m'oés, 

La prueve savoir em poés. 
2295 La dame, moût senée et sage, 

2274 Et j'ai puis mains maus pas passés.— 2277 Hres — 2^3 pour 
moi reconforter. —2284 reporter. — 2289 nés en ce point. — 2295 La 
dame ert moût... 
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De malades sot tout Tusage, 

De lui garder fo en grant songne ; 

Ciu8 à oui touque la besongne 

Le fait mieus c'uns autres assés. 
2300 Li eevaliers fu respaseés, 

En la fin fu haitiés et sains, 

A dieu rent grasce et à ses sains. 

Quant sa santé 11 plaist à rendre. 

Quant garis fu, ne Tot atendre, 
2305 La dame prist et espousa ; 

Noble dame et boinne esponse a, 

Ce dist, or ne se doit plus plaindre, 

S'il a siervie amours sans faindre ; 

Quant il en a tel guerredon, 
2310 Ne Fa pas siervie em pardon. 

De lor joie ne sai plus dire ; 

Quant il pœllent sans contredire 

Faire lor boin et lor plaisir, 

11 n*i a mais fors dou taisir. 
2315 La dame aporta grant trésor 

En blaus juiaus et en un or, 

Onques puis mer ne repassa. 

Mais ou pays là trespassa 

Encore anscois que ses maris, 
2320 Dont li cuers de lui fu maris ; 

Mais bien furent .xx. ans ensanle, 

Ensi que boinne amours assanle 

Pluiseurs vrais amans et desjoint. 

Qui sont par loial amour joint, 
2325 Qui en a fait ferme jointure. 

Dolans fu de la desjointure 

2298 touche.-2:^02 A Dieu grant.— "Z^M r ûrf.— 2307 Ce dist en.— 
2317 rapassa. — 2322 Mieux vaut incontestablement la leçon J» Turin: 

Et ensi la mors âessassanle. 

B. i:t j. de condiî. — tom. h. JO 



Digitized by VjOOQ IC 



_ 842 — 

Li cevaliers, et ce fu drois, 

Qu elle estoit boinne en tous endrois 

Et loiaus et de vie sainte. 
2330 Apriès se mort ot painne mainte 

Li cevaliers pour Dieu siervir 

Et pour sa gloire desiervir. 

Tant vesqui qu'il ot fuison d'ans. 

A nulle vanité tendans 
2335 N'estoit mais, si con j'entendi. 

A rhospital puis se rendi 

Et siervi Dieu jusk'en la fin 

Si con cieus qui avoit cuer an. 

Chevaliers fu trop preus de cors, 
2340 Si est de lui biaus li recors ; 

Il ot mauvais commencement 

Qui vint à grant avancement. 

Prions pour ces .g. vrais amans, 

Qui d'amours tinrent les commans, 
2345 Et pour tous ciaus qui finnement 

Aimment jusk'al deânnement 

Et siervent de cœi^ amour finne. 

Et atant mes contes ci Anne. 

Dieus, oui pooirs ne pœt flnner, 
2350 Laist Jehan de Condet finner 

A lui, par coi est prise fins 

De ces viers amoureus et fins. 

2a'^3/awoiM.--2339-2340 carpi; recorpt.^2M3 fois amans. 
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Ll DIS DOU VARLET Kl AMA LE FEMME 
AU BOURGOIS '. 




; i pourcace à autrui grevance, ^ 

\\\ 8*empire et se desaTanche, 
Et souvent voit on avenir . 
C'on voit 80UP son ool revenir 
5 Tout le mal qui de son cuer muet, 
De coi autrui encouper vœt; 
S*en orés chi endroit .i. conte. 
Si con la vérités nous conte. 

Il fu jadis .i. rices bon, 
10 Qui d'avoir avoit à fuison ; 

De son non ne sui pas chiertains, 
Mais d*une cité sui ciertains 
Et à la justice partoit 

* Rome, fol. 182. 

8 veriié. — 12-13 Ces deux vers n'offrent pas de sens; il faut ou 
admettre une lacune après le premier, ou corriger ainsi : 

Mauà*wu cote sui ciertaint, 

Cest k'à la justice partoit. 
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Et noblement son corps portoit. 
15 Femme prist bielle et bonce et sage, 
Gente de corps et de visage, 
Et à regarder deliteuse 

Et à pluisourt gens couYoiteuse ; 

Tant estoit ses corps biax et gens, 
20 Ç'amée fu de pluiseurs gens. 

Ce fd delitans compaingnie. 

Si estoit de haute lingnie ; 

MeFsmes cil qui le sienroient, 

Li auquant pour s'amour diervoient. 
25 Entr'iaus en ot .i. si hardi, 

Qui de li proyer s'enhardi 

Et li dist que pour li morroit 

Ne lonc tamps viyre ne poroit, 

S*elle n'avoit de luy mierchi. 
30 Celle dist : c — Pariés vous de chi» 

Je n'ai cure ^ To requeste ; 

A moi ibrés pofure conqueste, 

Je Mffoie trop mal senée, 

Quant je nm ai bien aesenée, 
35 Se je faisoie .i. autre ami ; 

Pour cou n'en parlés plus à mi. • 

— c Dame, t fait il, t vous ares droit. 

Bien puis piercevoir ci endroit 

C'un autre àe moi mieus amés; 
40 Se je me sui à vous clamés 

De mes maus, plus ne le ferai ; 

Mes mon mesaise souflerai. 

Se je muir, ce sera peciés 

Pour vous, et s'iert à moi mesciés. 
45 — « Taisiés, » dist elle, • et tos widiés, 

51 C^fu (U H tnmps coupaiffnii. —23 kê siertfimt. — 4*2 Mes 
mesaise soufferai. 
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Ciu8 B*tm parti à cner dc^ent. 

Enflés d'ire et de mautaknt. 

Et pensa, s'il venait à point, 
50 Que il ne se fainderoit point 

De li grever viers son signeur ; 

Il n'avoit beanoe grigneur, 

Et tout ensement en avint. 

Car un jour à son signdur vint : 
55 — t Sire, t fait il, « .i. homme avés 

Entor vous dont vous ne savés, 

Et iestre pœt que je le saioe. 

Le déshonneur que il vous caoe 

De ma dame à faire s'amie, 
60 Et bien sai qu'elle ne seit mie. 

Vo honte souflHr ne poroie, 

Mes vostre honneur caeier voroie. » — 

Li sires moult oourouoiés fu. 

Jalousie Fa de son fu 
65 Espris, qui n'iert des mois estons ; 

D'ire, de tounnettt fn atains. 

— c Amis, » dist il» « qui oe pœt estre? 

Di m'ent le convenant et Fiestre ; 

Grant fausseté en teil homme a. » — 
70 Et li traîtres li nomma 

.L, qui nouvielles n*^ savoit 

Et qui à oe coupe n*avoit* 

Li boulais le flst taàiost prendre. 

Gui grans maatalens fist esprendre, 
75 Et leâst mettre en fort prison. 

Puis enquist dé la mesprison , 

Tant que la ciertatnneté sot; 

Car icil nulle coupe n ot, 

57-58 Vers intervertis dans le Ms. — 59 et face s amie. 
72 coupes. — 78 Car celle nulle coures not. 
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Et apriès si sot en quel guise 
80 Chieus avoit sa famé requise. 
Le boin yallet fist délivrer 
Et fist le traStour livrer 
A mort, s*en fu faite justice. 
Leuwier ot selonc son service ; 
85 Selonc raison ala la cose : 

— On disty qui boise ne ropoie. 
Preus seroit se li traïtour 
En venoient tout à tel tour, 
Gon cieus fist de sa trayson. 
90 Forment doit iestre hajs bon 
Qui preude fenune mait sus blasme. 
Dont on mesdit et on le blaame. 
Et autrui voet desbonnourer. 
Tels bons ne devroit demeurer 
95 Em pays ù on le seuïst. 

Tant que sem paiement euïst ; 
Bien f u employé vraiement 
Que ebius en ot son paiement. 
Condampnés Ai par son mesfait, 

100 Et li bourgois fist .i. biel fait, 
Et on y pœt exemple prendre. 
Si c'en se gart d*ensi mesprendre : 
(Test de trayson pourtraitier. 
De quoi nuls ne se pœt gaitier, 

105 Et s'est li plus vilains peciés 
De quoi bons puist iestre enteciés. 
Et Diex tous traytours conf(»ide 
Quel part qu'il soient par le monde. 
Et les amainne à pute fin ! 

110 Et atant mon conte defin. 

97 Bienfust, — 103 Qui de trayson. 
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Ll DIS DE LE PASQUE •• 




Jarler vœl à tous crestyens 
I Un poi de dons celestyens : 
De ceste grant solempnité, 
Qui est de si grant dingnité : 
5 C'est de la résurrection, 
Par qui de la subjection 
Dou djable nous délivra 
Jbesu Cris, qui son corps livra 
Ou pooir des Juïs félons. 
10 Ceste feste Pasque apiellons, 
C'est li trespas nostre signour. 
De tout Tan le fleste grignour, 
K en la crois fu crucef jés 
Li aigniaus et sacrefjés, 
15 Dont la loy Moyses paroUe ; 
S'en redist nne autre parolle 
Saint Jehan Baptistre moult bielle, 

* Rome, fol. 183. Ce poëme de dëTotion a été publié dès 1859, par 
Tobier, dans la revue allemande intitulée : ArchivfUr dos St%di%m 
der neueren Sprachen und Literaturen. Herausg. von L. Heriîg, 
t. XXVI, pp. 285-287. 

1 1 le tretpas, — 17 ,y. Jehans. — - Tobier, par erreur, a mis Saint 
JehansVapo8tre;\f' Ma. porte haplUire, 
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Qui Jesu Crist aigniel applelle : 

€ Veis ci Taigniel Dieu pur et monde, 

20 Qui oste les peciés dou monde, t 
Dou sanc prescieus qui couru 
De Faigniel qui en crois moru, 
Furent lavé nostre pecîé, 
£t dl qui erent tresbuscié 

25 Bn jnfier el parfont palu, 
Revinrent à port de salu. 
Plainne fu de grant pascience 
De Dieu le haute sapience ; 
Nulle autre à oeste ne compère : 

aO C'est Jesu Crist fiex Dieu le père. 
Qui vint c<»n hons mortex en terre 
Ses brebis pierdues requerre. 
Pour nous morir le couvenolt, 
Car de cou dont la mors venoit 

36 Couvenoit relever la vie, 
Et li djables plains d*envie. 
Qui vainku avoit par le fust. 
Aussi par le fust vaincu Aist. 
Tu, crestjens, qui en Dieu crois, 

40 Entens chi par le fust la crms. 
Où le fieus Dieu son cors offri 
Et mort et anguisse souffri. 
Pour le pedé dou premier homme, 
Qui menga le fhiit de la pomme. 

45 Par fust fumes à mort livré 
Et par fust aussi délivré. 
Moult fu celle mors etireuse, 
Comment qu'eUe Aist dolereuse, 
Quant en ynfler ierent dampné 

50 Tout cil qui erent d'Adan né ; 



18 Tabler : Que p. qui. 
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Mais li fieus Dieu nous viseta, 
Qui à ce jour resussita ; 
Mes ains jeta hors ses amis 
D'infier ù Adans les ot mis 

55 Par son pecié, selonc les livres. 
Et il fu li pruniers délivres. 
Sa naissance que nous vausist, 
Se au racater nous fausist? 
Por çou tous li peuples s'es^joie 

60 Ck)ntre ceste fieste de joie ; 
C'est des fiestes la sonverainne 
Et en no loi la prumendnne. 
En ynfier estoit nos estaiges. 
S'est paradis nos hiretages ; 

05 De bas sommes en haut monté ; 
Ce nous flst Crist par sa bonté. 
• Loés Dieu» juste.et peoeour. 
Et siepvés nostre sauveour, 
Qui nous gieta dou grief siervaige 

70 D'infier, le lieu ort et sauvaige. 
En morrant no mort destruisi 
Et en suscitant restruisi 
No vie, qui estoit destruite. 
Or aions la pensée estruite 

75 A ce que si nous maintenons 
Que la francise retenons 
Que Crist par sa mort nous aoquist, 
Qui jusques en jnfler requist 
Les brebis d'Iraël peries ; 

80 Et furent par l^ii averies 
Les prophéties et li singne. 
Aussi que li prophète dingne 
Lonc tamps devant anoncié oront, 



81 Le singne. 
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Qui par le saint Espir le sorent. 
85 Par Crist fa infters desnués 

Des boins et li sabas mués, 

Que au diemence faisons ; 

Et il est droiture et raisons, 

Car ce jour fu resuscités 
90 Chius qui est voie et vérités 

Et vie; et o lui suscitâmes 

D^infier et en gloire montâmes. 

Là est nos sièges sans descendre, 

S*au bien faire volons entendre, 
95 Car mais nuls crestjens n'avale 

En infier fors par œvre maie. 

Dieus, qui est uns en trenités 

Et est tresbles et unités, 

Qui sans fin prendre vit et règne, 
100 Nous mece o Iqs sains en son règne ! 
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Ll CASTOIS DOU JOUENE GENTILHOMME 




'ons de gens de vaillance estrais, 
^Les peins de nature mestrais. 
Se le mal en ton cuer assanles 
Et les preudommes ne resanles, 
5 Dont tu ies estrais et venus. 
Et se tu ies mauvais tenus. 
C'est uns lais nons et despiteus. 
Moult devpoies iestre honteus. 
Se tu te connissoies bien, 
10 Kant de ton cuer ostes le bien 
Et au retenir le mal tens. 
Or te trais chà et si m'entens, 
Et si prens warde à men castoi. 
Tu fais tout premiers honte à toi, 
15 Apriès à ciaus qui t'apartiennent. 

Quant lés gens leur parlement tiennent 
De toi en mal, c'est hontes lais 



* D'après le Ma. de Home , coUationné snr A (fol. 155) et R 
(fol. 83 T«;. 

12 La leçon du Ms. de Kome Or te tais chi m'a paru devoir âtre 
rcmplacï^e par celle de AB., qui est plu« naturelle. 
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Puisque le bien à faire lais 

Que tu dois faire par nature. 
20 Par droit doit gentieus créature 

As gentiex dont elle ist retraire. 

Dont ne dois en ton euer atraire 

Nul mauvais visse» et s'il j est, 

Ne li dois laissier faire arrieet. 
25 Car li hons estrais de nobleoe 

A le euer plain de grant foiblece. 

Se villenie hors n*en cace ; 

Et cieus qui sen bonté pourcaoe 

Assés legierement y vient, 
30 Et c*est cose qui mal avient 

A celui qui doit gentius iestre, 

Kant on le tient de vildn îestre. 

Dont Dîeus et li mondes le bet, 

S*en dist cascuns au pis qu'il seit, 
35 Pour cou qu'il ne fkit çou qu*il doit, 

Ains se fait ensengnier au doit. 

Li uns dist jà ne muera, 

Li antres dist qu'il passera 

Les mauvais, car il cenrt apriès. 
40 Et ensement, et lonc et priés, 

En dist cascuns laide paroUe, 

Et aucuns, quant on em parolle, 

Met par contraile au fier le main 

21 ^<p. ist. — 22 retraire. — 26 gratU noblece. — 28 A. sa honte. 
- 34 A. dou pi». — 36-37 AB. : 

L'un se fait ensengnier au doit, 
Qui dist jà muez (A. mules) ne sera. 

Cette version eet contraire au sens et à la correction grammaticale. — 
40 Et se ment. — 43 La forme contraile apparaît plus d'une ibis dans 
notre Ms.; je crois donc devoii* la respecter; elle eet d'ailleurs 
confoi*me au verbe contralier et à Padj. c$ntralius. 
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Et dist : « 6 on em parloit au main, 
45 On ne aeroit jà le jour aise. > 

Ensi M manière mauvaise 

En flftît partout dire lait conte ; 

Jà n'amera honneur qui honte 

Ne crient. A toi le faic savoir, 
50 Hons : se tu vœs honneur avoir, 

Crien honte, à hounour parvenras ; 

Pois Ven ce chemin te tenras. 

Sans fiûUe, se tu as efir, 

Jà n*i fauras, oe t*asettr. 

55 (tentiez hons, flex de grant signeur, 
Entens chi, se vœs à honneur 
Venir et en avancement» 
Prendre en dois le commencement 
Entrues que tu les jouenes dans, 

60 Car s'a hounour ies entendans. 
Se de jouvente en toi commence. 
S'a droit y reprent sa semence ; 
Toudls de plus em plus croistra 
Et tant que eascuns counoistra 

65 Que tu as à hounour heance. 
Si te vient de droite esceance 
De ton talon u de ton père; 
Et ciertes li hons hien se père 
Qui en jouvente se lait duire 

70 En hien pour à honneur conduire. 
Et uns provierhes nous reprent 
Que • ce que 11 nouviaus ciés prent. 
Quant il est viens, il le savoure. » 
Dont ne dois en ten cuer nule eure 

75 Yillainne tece consentir, 

62 reprens la sentence, — 68 bel se pero. — 74 nul eure. 
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Mais si tost que le pœs sentir. 
Fais tant que le caoes en voie. 
Et au bien faire te ravoie. 
Or y a teil n'est pas si saiges, 

80 Qui cognoissent'tons mois usaiges ; 
Si doit des boins le conseil croire 
Et de sa follie recroire. 
Par le conseil des bonnes gens. 
Chis poins li est et biaus et gens, 

85 Car trop laideiaeni se toarduist. 
Se il à mal faire se duist. 
Car gentiex homs doit par droiture 
Avoir courtoise noureture. 
Que le bien li monstre et le duise, 

90 Par quoi à houneur se conduise 
Ne à ordure ne s*asente, 
Mais ossitost que il le sente. 
De son cœr tost le desrachinne, 
Car quant lais visces s'enrachinne, 

95 Trop est fors à desrachinner. 

Atant vœt sen castoi flnner 
Jehans de Condet, qui reprent 
Celui qui ot et riens n*aprent. 
Bien fera li bons à reprendre 
100 Qui chi ne vont warde prendre. 

80 AB. maus usaiges. — 81-82 AB. : 

Chians dmt des boins le conseil traire, 
Et de sa follie retraire. 
89 B. et devise. 
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Ll DIS DE BOIN NON *. 




(hieus qui set loqaense amojer 
r A biaus dis faire et rimoyer, 
Fet boin quant sen tamps j desploie 
£t puis les die ù bien remploie, 
5 Car qui y voroit garde prendre, 
Moult de biens y poroit aprendre, 
Et eU qui Tolentiers les oient, 
n ne pœt iestre qu*il n'en soient 
Amendé en aucunne guise ; 
10 Si en ont pluiseur grasce aquise 
Par biaus dis conter et retraire. 
Et pour çou ne se vœt retraire 
Jehans de Condet de bien dire. 
Si en sont plain d*anui et d*ire 
15 Pluiseur. Quel sont il? Li mauvais. 
Dont souvent ai repris les fais ; 
Car li mauves het par nature 
Tous ciaus qui li moustrent droiture. 
Jà pour iaus ne se retraira 



' Ms. de Rome. 
15 mauvais. 
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20 De bien dive, ansçois retraira 
Le bien tant qu'il sera en vie ; 
Se li mauves en ont envie. 
Pour cou n'aflert pas qu*il se taise ; 
Mes seulement que as boins plaise, 

25 Qui honneur aimment et ont dere, 
Biaus mos dira à lie eière. 
Qui pour mauvais tenir se vœt 
Et qui le bien oïr ne vœt, 
Voist ensus, car c est lais jujaus 

30 Dou bien conter qui est muiaus. 
Et ne li tourne pas à sens. 
Pour cou ai tourné mon assens 
Au bien as boins ramentevoir. 
Pour partie de men devoir 

35 Payer, si deverai tant mains. 

Des rioes hommes voi tamains 
Qui se devroient ensaucier 
Et lor cœrs en hounour haucier. 
Qui de ce villainnement usent 

40 Que Touneur laissent et refusent 
Et encargent honte à grant masse. 
Mains bons n*a soing mes qu'il amasse 
Grans riqueces et grans trésors ; 
S*en devient li siècles très ors, 

45 K*au jour d*ai sont plentet de gent 
Qui àîmment miex or et argent 
Qu'il ne facent honneur acquerre ; 
Mais qu'onques puet, engien vait querre 
Dont il ait avoir et riquece ; 

50 Pau quert on autre gentillecce 
Ne autre honneur, car con aveulos 

38 lors — 48 rait omis. -- 51 Con se renies. 
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Quant .i. hons est poures clamés. 

Il n'est hounourés ne améa ; 
&5 Combien qu'il soit de boin renon, 

C'est riens quant d'avoir est se non^ 

En ce siècle mal entendant, 

C^on n'i a au jour d'ui tendant 

Fors k'à grant avoir amasser : 
60 De ce ne se pœt nuls lasser. 

Si nous fait Sallemons savoir 

Que il vaut miex boin non avoir 

Que grant riquece ; mieudre est grascé 

Que ors ne argent, car tout passe. 
65 Sire, dist une autre escripture. 

De boin non avdir aies cure, 

Car plus te duerra assés 

Que tu ouïsses amassés 

Mil trésors grans et prescieusi 
70 Dont est ce trésors grâscieus 

De boin non, s^est de très grant pris. 

Jà sont de preudommes repris 

Li bien qu'en lor vie fait ont 

Mil ans apriès ce que mors sont< 
75 Voire bien plus ; c'est apparant. 

Vérité en traj à garant : 

Tant que li siècles duerra, 

Li boins nons d'iaus adurera. 

Et ors et argent, que devient ? 
80 Si tost con hons à se an vient, 

Cascuns en vœt avoir se part 

Des proismes ; qui pœt, si y part, 

Que plus en a, plus s'en déporte. 

70 essât orthographe presque habituelle p. est Ce, — 75 estappa- 
rant. — 77 Tant que me li. — 78 dieu a dnret a, — S2siy pace. 

B. ET J. DE CONDé. — TOM. H. i^ 
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Car li mors nulle riens n'enporte. 

85 S'il fu boins, ses boins ncMis 11 dure. 
Dont sont 11 cuer trop plain d^ordure» 
Si di devant grans et meneurs, 
A oui miex plest avoirs c'ouneurs. 
Car n*a nulle comparison 

90 Ne d*avoir ne de garlson 

Contre honneur, bien le vous créant. 
Mais li mauvais, li recréant 
Héent honneur et aimment honte. 
De ciaus ne poet on dire conte 

95 Qui soit grascieus ne plaisans. 
Si en doit on iestre taisans ; 
Se n'est pour les boins ensengnier. 
On n*en devroit parler daignier. 
Mais des boins doit li recors plaire 
100 Pour donner à tous exemplaire, 
Et à çou ai mis mon acort, 
Que du bien faire as boins recort. 



85^f/ii. 



-i6>C8G5(&— 
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Ll DIS DE LE PELOTE '. 




^oine amours est viertos si Anne 
rQu'elle ne cange ne ne Anne 
' En cuer d'amant ; tant est poissans 
R^adiès est ses pooirs croissans ; 
5 Mes li pluisour n'ont cognissance 
De connoistre sa grant poissance» 
Car de ciaus qui au jour d*ui aimment 
£t ont amé, et qui se clajmment 
Loial amant, ne quic je pas 
iO Qu'il en poursievent le droit pas 
De cent uns, car d'iax est lontainne 
Boinne amour, qui estlafontainne 
Et li sourgons de bonnes mours. 
Mes pluiseurs guises sont d'amours, 
15 N'ont c'un non, mes grant differense 
A es fais ; de grant reyerense 
Doit boinne amours à tous ciaus iestre 
Qui de li sèyent fais et iestre. 



* Rome, fol. 185. — A., fol. 184 v«» -^ 8.. fol. 117. 
\A font amours. 
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D'amours vous dirai .iij. manières; 
20 De quoi les .ij. sont moult plenieres. 

Au jour d'uy très forment en cours. 

Et la tierce va en decours, 

Qui .c. tamps miex des autres vaut. 

Qu'en li nulle bontés ne faut. 
25 Li uns ajmme pour son délit 

Et li autres pour son pourflt 

Et li tiers pour droite hounesté ; 

Nuls n'a le cuer amounesté 

D'amer, comment^qu'il en avingne, 
30 Que l'un de ces poins n'i couvingne. 

Qui* aimme dame u damoisielle 

Pour son délit, toudis oisielle 

Apriès et gaite par quel guise 

Il ait l'amour de li conquise, 
35 Et le puist si à point saisir 

Qu'il em puist faire son plaisir ; 

Ne j'à s'ounour n'i gardera, 

Ne mescief n'i regardera 

Qui em puist celi avenir, 
40 Mes qu'il em puist à oief venir 

Et o li carnelment gésir; 

Tant est espris d'ardant detir. 

Je di, qui teil amant vrai claimme. 

Il mesprent, car qui ensi aymme, 
45 Boiane amour ne l'a pas en garde. 

Puis que li amans ne regarde 

A Tounour sa dame garder. 

N'aime pas, à droit regarder. 

S'est une amour qui a grant force 
50 Al jour d'ui et maint cuer eeforce 

Et qui plus communément règne ; 

43-44 claimment ; aymment, — 45 Lomme amour, — 47 A 
Vamour, 
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Entre toutes gens a son règne. 
Et biautés oeste amour osmuet 
Plus k'autre tece, u il estuet 
55 Que grasce le faice esmouvoir : 
L'unne des .ij., par estouvoir, 
A ceste amour avoir couvient. 

De la seconde amour avient 

C'uns bons, pour son pourfit cacier 
60 Et lui de riquece ayancier, 

Aimme une femme et est espris ^ 

Pour lui et forment enaspris 

De son avantage poursivre 

Tant qu'il em puist la fin consivre ; 
65 A ce Ta esmut convoitise. 

C'est amours plainne de faintise, 

C'on n'i regarde fors l'avoir. 

Ceste amours, ce poés savoir. 

Court par le monde plainnement 
70 Et fait souvent vîllainnement 

Tant maint gentil bommc abaissier 

Et la gentil famé laissier 

Et la villainne rice prendre. 

De ceste amour veons esprendre 
75 Maintes gens qui s'en desboneurent ; 

De vraie amour point ne saveurent. 

Ceste amour siert de teil siervice, 

Qui ne kace fors que la rice. 

Celle li plaist et li dellitte, 
80 Celi a coisie et ellite, 

Autre ne quiert ne ne demande, 

Car couvoitise li commande 

Qui celi amer ]i semont. 

52 En tresicutes gens en «. r. — 55 li faice,— 56 estavoir, - 60 En 
lui en r. a. 
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Ceste amours ceurt trop par le mont, 
85 Qui trop amenrist gentillecce 
Par oouvoitise de riquece. 

La tierce amour, celé est la vraie. 

Qui sa clarté rent et qui raie 

Et qui esprent le cuer hounieste 
90 Et désir loial Famounieste. 

Pour hounesté est commencie 

Et est plantée et semencie 

De naturel esmouvement, 

Si ne pœt faire mouvement, 
95 Ansçois demeure entire et ferme 

Es cuers ù elle se conforme. 

Et joint .y. cuers si bien à point 

Que il ne 8*en desjoindent point, 

Et est leur amours si ivielle 
100 Con ne poroit savoir li quelle 

Est menre ; si bien est partie 

Qu'elle est en cascunne partie 

Si ferme et si enrachinnée, 

Si conjointe et si affinnée, 
105 Sans ordure et sans villonnie, 
— Qu'elle est si ivielle et hounie 

Com est la mers quant est sans onde ; 

Et en cascun des cuers habonde 

Tous loiautés et teus droiture 
110 C'autretant ajme par nature 

L'uns l'autre, à oui s'est coiyoins, 

Con soi meïsmes, ne de£;joins 

N'en pœt iestre par desjointure. 

Se ce n'est dont par la pointure 

87 8% est. — 99 et 106 w isnielle ( A. a yuuele, B. ouelc ; j'w pré- 
féré ivielle), — 108 cascuns, — 109 teil hiauté et kl dr. — 
111 UnB cuers Tautre. 
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115 De la mort, qui tout fait desjoiiidre. 

Ensi set amours .ij. cuers joindre 

Et si à point le jeu partir 

C'en ne les poroit départir. 

On pœt bien eslongier les corps, 
120 Mes des cœrs est teils li acors 

Ke ki eslongier les vouroit. 

Je di faire ne le pouroit; 

Tant fort se sont entrecontré 

K'en Tun cuer sont 11 cop entré 
125 Qui de l'autre cuer sont venu. 

Et ensi en est avenu 

Comme de la pelotte avient : 

Quant li cops encontre .i. mur vient 

Et est férus de rade main, 
130 A celui revient aparmain 

De cui main la pelotte issi. 

De ces .\j. cuers avient issi : 

Li cols qui de Tun est venus 

Est si par Tautre retenus 
135 K'ausi radement viers celui 

Le renvoie qu'il vient viers lui ; 

D'auteil volenté qu'il se part 

De l'un, a li autres se part 

Et enviers l'autre le rejeté, 
140 Tout ensement con chieus qui jeté 

Contre une paroit le pellote. 

Qui les poins de ceste amour notte, 

C'est une amours qui moult doit plaire, 

Mes mal em pœt on l'exemplaire 
145 Trouver des amans qui or sont. 

Des autres amours espris ont 

117 ca ieu partir; B. le veut partir. J'ai snivi la leçon de A. — 
129 AB. de roide main. — 133 rf^ lui, — 135 roidement. — 138 />(? 
ttd et... — 146 amans. 
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Les ouers, si qae tous ai conté, 

A oeete amoar couvient bonté; 

Plus y doit valoir c'autre teoe. 
150 Geste amours est de grant hautece. 

Qui les poins garde entirement. 

Car hounieste est premièrement» 

Atcbc ce elle est delitabie ; 

A Tamant est moult pourAtahle, 
155 Car Tamant fait à bien entendre 

Et ne 11 lait penser n*entendre 

A mal fedre, aiMçois Ten reprent. 

Et ensi ceste amours comprent 

Les autres poins oangiés em bien ; 
)60 II ne faut à paate amors rien. 

De ses biens n'est nombres ne fins : 
^ Elle est pure con li ors fins 

Qui pluiseurs fois ^ affinnés. 

Li cuers qui est enluminnés 
165 De ceste amour, est bien espris 

Et pœt conquerre honneur et (oîs. 

Car en lui a viertu hautisme. 

De ses biens ne di pas le disme. 

Et qui plus avant en vorra 
170 Ënquerre, trouver le poura 

Es livres de philosophie. 

Si m*en tairai à ceste fie, 

Dieus doinst joie à tous vrais amans. 

Qui de vraie amour les commans 
175 Yœllent entirement tenir 

Et bien et honneur maintenir ! 

151 Qui les concorde, A. Qui les boins garde. J'ai suivi la leçon de 
p., qui 8çu)e est dans le vrai. — 157 le reprent. — 174 vrai* 
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U DIS DE LE MORTEL VIE *. 




Joure cose est de mortel vie, 
f ffi a moût d'orguel et d'envie. 
De barat et de fkusetet ; 
Sens y tient on à nicetet, 
5 Car qui n'i est rices d'avoir. 
On n'i tient riens de son savoir ; 
Chil oui de Dien plaist li siervices 
Et qui ne vœt mie iestre rices 
De mal aquest, c'est uns caitis, 
10 Mais cieus est saiges et faitis 
Qui a manière et engien quiert 
Dont au siècle ricece aquiert, 
U soit à tort u soit à droit. 
La prœve en veons ore endn>it, 
15 <7on n'a seing de quel part qu'il vingne, 
Mais que cascuns rices devingne. 
Or est traveilliés et lassés 
Uns bons, et s'a d'avoir assés, 
Bt quant il est em plus grant point, 



Rome, fol. 186. 
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20 En çou qu'il ne se garde point, 
Li mors vient, qui tantost Tabat, 
N'en couvient faire lonc débat. 
Et tout çou qu'il a aquis lait. 
Uns autres, à qui n'est pas lait, 
25 A l'avoir, que gaaingnié trœve ; 
Dont nos veons souvent la prœve. 
Or regardons le plus rioe homme 
Dou monde, l'empereur de Homme, 
U celui de Coustantinoble, 
30 Le plus poissant et le plus noble, 
Qu'esce de lui ne de se force ? 
Li mors aussi tost le defforoe 
Que le plus poure dou païs. 
Bien doit li mondes iestre haïs 
35 Pour le grant poureté de lui. 
Car à painnes voit on celui 
Que li mondes ne £ELice aveule. 
C'est le clergiet et le lai peule. 
Cascuns ne tent fors qu'à riquece, 
40 On ne fait force à gentillecce 
Ne à honneur se moult pou non ; 
Se grasce piert et sen boin non 
Hons qui est poures devenus. 
Il est viens et despis tenus. 
45 Ostons tout çou encore arrière 
Et metons en autre kayere 
.L homme et puist si haut monter 
_ En avoir c'om poroit conter 
D'Alixandre u d'Otevyen; 
50 Qu'esse de l'avoir terryen ? 
"^ En mains c'on ne puist clore .i. œl, 

Couvient tresbuscier cest orgœl ; 

24 Un, — Ihgraaingnie. — 47 et puù, — 49 otevryen. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 267 — 

C'est songes u de vent trespas. 
Si haste cascuns son trespas. 

55 Si tost c'ans bons au main se lieve» 
Li dingners atendre li grieve, 
Si le voit on jpoi atargier. 
Et quant ce vient apriès mengier. 
Si rêva oublyer le jour. 

60 S'en .i. lieu a fait lonc séjour. 
En .i. autre aler en verra ; 
Si hastera, canqu'il poura, 
Que le jour ait menet ou viespre. 
Puis va souper quant il aviespre, 

65 Et apriès coucier en son lit. 
S'il veille, il a pau de délit ; 
Longhe nuis à anui li tourne, 
Si se dejete et se retourne 
Et si convoite Figoumée, 

70 Et ensi oascunne journée, 

Dou main au soir, dou soir au main. 
Et de Tun jour àPendemain. 
Quant il fait froit et est jviers, 
Que li camps est frois et couviers, 

75 Si convoite on le tamps nouviel. 
Le candeler, le quaresmiel. 
Puis Pasques et le joli tans 
De'mai, qui tant est delitans. 
Puis Pentecouste et S. Jehan, 

80 Puis aoust, c'en fait molt d'ahan 
A ciaus qui miessonnent les blés. 
Et quant ils ont tous assamblés. 
Le Toussains et le saint Martin. 
Ainsi vont tout soir et matin, 

85 Que revenus est li Noés 

56 Strictement il {A\i({vaiil€dinffner,-~^3ai.—76 quarmiel. 
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(Uns tans moult priuÀi et loés, 
Con tient les fiestes et kc oours) 
£t rest Tvien en sen pUin oours, 
Li anrenues, li tiermee dis. 
90 Ensi, de plus em plus, tondis 
Use li hons se vie et gaste 
Et d*aler à se fin se haste. 
Petit est li hons à repos 
Et poi souvent en .i. pourpos ; 
05 Chi se cange et diviersefie, 
Chi a joie et se glorefie, 
Chi a dœl et se desconfprte, 
Ensi qu*aYenture Taporte. 
Or ait uns hons yescn .c. ans 

100 Et n'ait esté nul mal sentans, 
Mais toudis en pais, en santé 
Ait yesou, et en tel plenté 
Qu*il ait eût tout son voloir, 
Sans mal sentir, sans mal doloir ; 

105 Or ait ettt des biens assés, 

K'a il fait? Cils tamps est passés, 
N*i a c*un poi de yainne glore, 
C*om prent sans plus en le memore 
Dou tans passet, qui revenir 

110 Ne pœt, ne porroit avenir. 
Celle glore, celle noblece, 
Celle honneurs et celle hautece 
Samble tout à recommenchier ; 
Mais nature, qui avanchier 

115 Fait se fin, pas lonc tamps ne targe; 
Ne pœt valoir escu ne targe, 
Qui de le mort le puist targier, 



89 Voj. pour anrenueê (pron. anreneus), qui est bien exactement 
la leçon du Ms., les Notes expl. — 105 Ora il eut. — 112 honneur» 
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Combian c'on la voie attargier. 
• Or est il à se fin venus ; 

120 K'a il fait, qu'est il devenue? 
C*68t ensi que il ne fust onques. 
Qu'esce de mortel vie donques 1 
0*est songes u vens qui trespasse. 
Chius qui vit le plus longe espasse, 

125 II li sanle qu*il n'ait riens fait ; 
N'enporte riens fors le bien fait. 
A le mort lait on son avoir 
Et le couvient .i. autre avoir. 
Tu» rioes hons, u clers u lais, 

130 Qui muers, le tien avoir me lais ; 
Che fu hier tien et hui est mien. 
Je ne feroie pour ti rien, 
N'en revien riens à mi pryer. 
Riens ne t'en voroie ottrojer ; 

135 A l'aquerre mesis travail. 
Mais de çou ne donroie .1. ail. 
Recreamment le despendis 
Et pour l'avoir t'ame vendis, 
Mais l'argent je le despendrai 

140 Ne jà pour ti riens n'en rendrai. 
Quant le tien en me main mesis 
Et pour ti nul bien n'en fesis, 
Quides tu c'avoir doie soingne 
De faire à t'ame sa besoingne, 

145 Kant n'en pensas tant que vis fus? 
Je faic de t'i aidier refus. 
Au jour d'ui ensi en avient 
Cui des âmes petit souvient. 
Cil à cui li avoirs demeure 

150 Les oublient en petit d'eure, 



139 je manque au Mb. 
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Et telle est la vie mondainne. 
De quoi la fins est si oertainne 
Que cascon convient mort atendre. 
Et pour tant au bien faire entendre 

155 Deveroit cascuns de cuer fin, 
Que Famé qui dure sans fin 
Fust mise en celle gloire finne 
De paradis, qui point ne finne. 
Dieus nous doinst si à lui finner 

160 K'en celle gloire sans finner 
Serons nous reçut finnement ! 
A tant prent cil dis finnement. 



161 Serons, 
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XXX 



Ll DIS DE LE NONNETE '. 




L n ne doit mies trop reprendre 
^Aucun fol, s*on li voit emprendre 
Par jnnorance aucunne cose, 
Car il avient que teils bons cose 
5 Sour qui il a bien à koser; 
Pour çou vous di ge bien qu^oser 
Ne doit nuls bons tel cose faire, 
Mais à bien tourner son afaire, 
Là doit cascuns mettre s*entente. 
10 Or vous vœl dire sans atente, 

Pourquoi cest provierbe commence. 
Car il n'aflert mie c'om mence, 
Ains doit on ensievir le voir. 



Jà bien oï ramentevoir 
15 D'unne abbie, dont li couvens 
De dames iert legiers con vens ; 
Car amours repairoit en Tiestre, 
Qui legieres les faisoit iestre. 

« Ms. de Rome, publié par Tobler, pp. 169-176. 

4 Car omis. — 14 Tobler a inutilement changé ^'^ enfui. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 272 — 

Li abbesse ne haoit mie, 
20 Car elle avoit souvent sen mie, 

Qui de ses maos le garissoit. 

Susposons ore qu^ensi soit 

(Ton sewist bien que li prieuse 

N'en estoitmie diseteuse ; 
25 Celles des autres offechinnes 

Ne vousissent paons ne chinnes 

Tenir, quant leur amis tenoient; 

Moult noblement se maintenoient« 

Or revenrai à mon pourpos. 
30' Une en y ot qui pour repos 

Avoir lajens s'estoît rendue ; 

Assés nouvielle estoit viestue, 

Si qu'encore offisce n'avoit, 

Mais pour cou mies ne Tavoit 
35 Amours laissie à pourveoir, 

Kar ne laissoit pas, pour veoir 

Que ses compaignesses fesissent. 

Qu'elle et ses amis ne fesissent 

Œvre d'amours assés de fois, 
40 Tant que l'abbesse pluisseurs fois 

Le vit et si li deffendi. 

Mais li nonnettc n'entendi 

Point à le deffense warder. 

Si que l'abbesse rewarder 
45 Ala, qui miex vœt c'en le mette 

Em prison qu'elle s'entremete 

De faire à l'abbie diffame ; 

Et pour le jeter hors de blasme 

Fu li lassete om prison mise, 
50 Qui d'amer s'estoit entremise. 

En une fort maison de pierre. 

2C tansissent, — 34 laUHei. — 39 akiet defoU. — 51 forte. 
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Là réclama Dieu et saint Pierre, 
Kar des jours y fti plus de vint. 
Or orés jà que il avint 
55 A la grascieuse au oorps gent. 

Une nuit faisoit biel et gent 

Par nuit et si luisoit la lunne ; 

Par un trau a veUe Tunne 

De ses oompaingnesses passer, 
60 Qui pour ses dous maus respasser 

Aloit avoeques son amL 

Dist 11 nonne : -^ i Entendes à mi, 

Dame qui là devant passés. 

De Yostre vie vos passéi 
65 Mieus que de la moie ne Daioe ; 

Par les ieus qui sont en ma fiEdoe, 

Se vous ne faites que hors aoie, 

Dechi demain vremeil que soie, ~^ 

Je croi, vo visaige ferai 
70 Et tout Yo fait acuserai. 

Si serés au mains mise en mue. t — 

A le prieuse li sans mue 

Lues qu*elle oj oMe parler, 

Si qu'à painne puet parsler 
75 .1. peu plus priée de la mai^cm ; 

Le nonnete a mis à rdson, 

Mais ses amis le soustenoit. 

Si li a dit ; — • Suer, ne t'anoit ; 

Par le foi que doi saint Martin, 
80 Tu seras hors demain matin, 

Ains que li couvens soit levés. » 

— • Puisque vous en couvent Tavés, 

78 Se li. — 84 qni. J'ai généralement, dans L'intérêt de la clarté, 
remplacé le gui régime par cui. 

B. ET J. DI OOKDÉ. — TOM. II. 49 
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A vous m'en tieng comme à justice. >- 
La dame» cul amours justice, 

85 £t ses amis de là se part ; 
Juer s'en vont ne sai quel part. 
Quant ce vint à le matinnée, 
Au cloistre vint toute atoumée 
Entre H et la chevellere 

90 Et ayœk elles la boursière ; 
Quant elles furent elles trois. 
Si dist : — t Or me soit fais ottrois 
De celle qui est em prison, 
Par le corps Dieu, pau nos pris'on, 

95 Quant si longhement on Fi laisse ; 
Mierveilles est que ne s'eslaisse 
A li tuer par desespoir. 
Dames, faisons ent no pooir 
De li ravoir tout maintenant. • — 
100 Elles en vont leur main tenant 
En celle besoingne afremée. 
Le cambre trœvent deffremée 
Là ù droit Tabesse gisoit. 

Li prieuse dist c Dieus j soit ! t 
105 Si tost que laiens fii entrée. 
L'abbesse fii mal encontrée. 
Car elle ne gisoit pas seule ; 
Nonpourquant si bien les aveule 
Que ses drus fu ou lit couviers, 
110 Qui n'estoit pas simples conviers, 
Ains iert uns biaus abbes jolis. 
Des dames fu pourpris li lis. 
Toutes .i\j. as genouls se metent ; 
De canques pueent s'entremetent 
115 De pryer pour leur compagnesse. 

89 Tobler : cheneliere. — 100 mains, — 124 u est omis. 
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— t Or n'en parlés plus » , dist Tabbesse, 
« Car ciertes ce seroit pour nient. » 

— Ma dame, on ne set qu'il avient » , 
Dist li prieuse, « si ferés ; 

120 Une autre fie le ferrés 

De verge plus grosse et plus dure. • 

— « Ce n'iert pas tant que li ans dure • , 
Dist Fabesse, t que celle en isse ; 

Ce sanle .i. ciers u une bisse, 
125 Tant est sa manière volage. » 

— « É, dame, ciertes, cel outrage 
Li fait faire amours, bien le sai ; 
Metés le hors, et par assai 

Se point se vorroit castyer. » 
130 — • Vous plaideriés jusk'à hier. 
Avant que vous le revissiés. > 

— t Ma dame, ce seroit peciés, 
S'ensi vous le laissiés mourir. » 

L'abbesse fu plainne d'air 
135 De çou qu'ensement estrivoient, 

Et si se doubte que ne voient 

Son ami, s'est ou lit assisse. 

Puis a tantost se plice prise 

Et le viesti delivrement. 
140 Se chils qui cest dit ôst ne ment, 

Ensi que j'ai oj reprendre, 

Kant sen euevrekief cuida prendre, 

Laidement au prendre mesprist. 

Car les braies à l'abbé prist 
145 Et puis les jeta erranment 

Sour son cief, car grant maltalent 

Eut et d'aïr fu alumée, 

130 Tobler propose de lire : jusquà l'hiver; cetto correction n'est 
pas admissible, voj. mes Notes. 
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Si ne 8 en est point avisée 
Ne çUe ne s'en donne garde. 

150 Ë4 li prieuse le regarde. 

Vit les lanières, qui pendoient 
Devant sen front et bauiioient. 
Si les a lee antres monstrées. 
Et elles 9e sont espautrées 

155 An rire, et li prieuse dist : 

— • Dame, par le corps Jhesu Crist, 
Vos ne nos foites mie à peint. 

Et si savés bien k'amours point 

Si fort et maistrie les siens, 
~ 160 Qu'il n'est si fors ne si siens 

Qui contre amour se puist deffendre. 

Cuidiés vous faire le det fendre? 

Nennil, car li maus est si fais. 

Ne nuls n'em porte si grant fats 
165 Qu'il n'en vorroit trop plus porter ; 

Nous ne nos poons déporter 

D'en recorder les grans douceurs ; 

C'est très grascieuse labeurs. 

Ce savons nous bien toutes chi, 
170 Dame, si vous prions mierchi 

Pour no compaingne, s'il vous plest. » 

— • Se Dieus de chi lever me lest. 
Pour moi n'iert hors de ceste anée. » 

— t Vos m'avés ore trop tanée ; 
175 Tant em parlés or que volés. 

Car se vous teniés plus vos lés 
Que vous ne faites le moitiet, 
S'iert elle hors, et par congiet, 
Ansçois que de çaiens issons, 
180 Par le mère Dieu de Soissons, 

152 se front.— \bi espautres.— 161 De recorder,— 180 Upar. 
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U plas en serés couroucie. • 

— « Voire, que je soie escorcie. 
Se m*en déportés point ne pau. i 

— « Et pour quoi, dame, de pagnau 
185 A li lasse desiervi mort. 

Se boinne amours la point et mort "^ • 

— • Espoir que eUe s'en repent. » 

— « Que savés vous que il vous pent, 
Bielle dame, devant vos ieuls? i 

190 — i Que m'i penderoit, garce vieuls? 
Li cors de vous soit maleois ! » 

— « Uns cuevrekios à menus plois 
Vous y pent, dame, ce me samble, 
Qui, par le cor Dieu, bien resamble 

195 Cou de quoi on cuevre sen cul. 

Che n*est mie de cuir de mul, 

Dame, dont ces lanières sont 

Qui vous pendent devant le front ; 

Bien croi que leur pères fù ciers. 
200 Que feus d'infier arde vos niers, 

Quant ensement vos maintenés 

Et no compaingne retenés 

Contre nous à telle destrece ! 

Dame, quantes fois vo longhece - 

205 A anuit esté mesurée ? 

Or soyés mieus amesurée 

De mains no compaingne mesdire » , 

Dist li prieuse, t et sans yre ; 

Abbesse, que saige ferés ; 
210 Faites tost, si nos amendés 

181 Plui en sereys. — 182 que soiyet. — 184 Tobler propose de 
corriger ^a^«ia« en de par dieu, en substituant au vers précédent jo^i* à 
/wï«; je pense qu'il n'y a rien à changer; voy. mes Notes. — 185 de 
sieruie. — \S^ point a mort. — 20iffa:dame, — Wdfereys, — 
210 amendeys. 
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Cou qu'avés enviers nous mespris. 
Se vous ne voles que repris 
Soit em plain capitle tantos. t 

La dame n*eut le cuer tant os 
215 K*en son lit ossast demeurer, 

Alns sali sus, sans demeurer, 

K*os escaudés n'i feïst œvre ; 

Des braies se tieste dascuevre. 

Si k*à genouls mierchi cria. 
220 Li prieuse Fen releva, 

Ei Fabbesse plus de .c. fois 

Leur cria mierchi là endroit. 

Et dist : — € Jà mais n'a tort n'a droit 

N'irai contre vo volonté. 
225 Pour Dieu, ayés de moi pitié! t 

Elles em prissent le sairment. 

Mais ce fu par .i. teil couvent 

Que durent vir le baceler. 

Et l'abbesse dist : — i Jà celer 
230 Nel vous quierc et nel convient mie. » 

Le couvreture a rebracie, 

Et li abbes l'a embracie. 

Devant eUes .i^'. le baisa; 

Et li prieuse s'abaissa, 
235 Vit l'abbé et le reconnut. 

— • Bawa, pour le crois que Diex eut, 

Viseteres, lestes tous là ? 

Par le langhe dont Diex parla, 

Compaingnes, c'est nos viseteres ; 
240 Chi poons bien prendre materes 

Orendroit à nos souverains. 

224 volentey. — 225 pUeû - 226 sarmfnt. - 230 ynel p. et nel. - 
236 que diex nut. — 239 Compaigne, 
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Que feus d*inûer arde les rains, 
Qui au riber espargneront ; 
Et tout cil qui em parleront 
245 En mal soient de Dieu maudit I i 

Se cils ne ment qui ûst che dit, 
On se doit moult bien aviser, 
S*il a sour lui que deyiser, 
Ains que sour autrui on mesdie. 
250 Or querrés qui plus vous en die. 
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Ll DIS DOU MARIAGE DE HARDEMENT 
ET DE LARGECE '• 




(obles bons, qui à honneur tens 
'Et le non de prouecce atens, 
Esooutos, si oras le voie 
Qui Fomme à prouecce convoie, 
5 Si com li anchjen le tinrent, 

Qui prouece et hounour maintinrent. 
Un dit end ai oî reprendre. 
Tel cose ù on pœt bien aprendre, 
Et pour cou fait .i. nouviel conte 
10 Jebans de Condé, qui nous conte 
K'unne dame de grant renon 
Pu jadis, « Selirté • ot non. 
Onques .i. seul jour paour n*ot 
Ne riens esmajer ne le pot, 
15 K^ensi k^aventure aportoit 
Les coses, son cuer confortoit 
Et tous ciaus de sa compaingnie. 

* Ms. de Rome, collationnë sur A., fol. 184, et B., fol. 117. 

8 mu. 
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La noble dame et ensengnie, 
Qui desiroit enfans avoir, 
20 .1. homme prist de grant savoir, 
t Avis • fu li preudons nommés ; 
Moult fu soutieus et renommés 
De sens et de boinne atemprance. 
Entre lui et la dame franoe 
25 Tout leur vivant si s^acordèrent 
Conques jour ne se descordèrent 
Ne n'ot entr'iaus deseordement. 
.1. fil orent, que • Hardement • 
Fissent nommer ; moult fu vaillans, 
30 En tous fais aspres et taillans. 
Et Vigours fu se suer giermainne, 
Qui onques ne mois ne semainne 
Ne fu ailleurs qu'o lui nourie. 
Moult furent par grant signourie 
35 Li enfant nouri et gardé 
Et par leur père regardé 
Qu'il fuissent de noble apresure, 
Si qu'il n'i euïst mespresure, 
Et la mère en fu si songneuse 
40 Conques tant ne fu besongneuse 
Que d'iaus se vosist eslongier. 
Men conte n'en vœl prolongier, 
Ains vous di, briément à parler, 
Que nuls ne selist tant aler 
45 Con trouvast enfans mieus apris. 
Hardement eut Beautés apris 
A los et à l'onneur conquerre. 
.1. soir son père ala requerre 
Que, pour sen pris à avancier, 

27 AB.mesprendement.— 29 AB. Nommèrent qui m. f. v.— 45 A. 
Qui, B. Qn'il trouvast. - 46 et pris. -47 Ailleurs et. — 48 Un jour. 
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50 Li vousist famé pourcacier 
Qui fust telle k'à son endroit. 
— « Biausôeus, » dist Avis, « orendroit 
Ten ensengnerai la plus noble > — 

Qui soit jusqu'en Constantinoble ; 

55 Ne sai nul bien qui en li faille 
Ne ne sai nulle qui tant vaille, 
Par quoi a tant grant renommée. 
Et si est « Largece • nommée, 
Qui tant par est vaillans et gente ; 

60 Et puisque tes cuers s'atalente 
De famé avoir, cesti t'ai quise, 
Ne sai veoir en nulle guise 
Meilleur, pour toi faire counoistre 
Et ton non et ton pris acroistre. t 

65 — « Sire, » dist Hardeniens, « bien dittes, 
Jà vo parolle ne desdites ; 
Ma sereur boin conseil vœl faire, 
Mais pensés de haster Fafaire. » — 
Deviers Largece s'en ala 

70 Et dou mariaige parla 
D'un fil qu'il avoit et de li. 
A Largece moult abieli 
Et à tous ses meilleurs amis ; 
De l'asanler fu li jours mis. 

75 Al jour ot moult de noble gent 

Et conroi moult noble et moult gent, 

51 ion adroit. — 53 Torassengnerai. — 56 Je ne sai. — 59-60 AB : 

Qui tant est vaillans et gentis 
Et puis que tu es t^lentis 

64 AB. Et ton les. — 66-67 AB : 

Ne jà vo parolles desdites 

N'en (B. Ne) seront; vo conseil vœl faire. 

69 AB. Avis vers Largeche en ala. — 71 qui avait. — 76 En conroi. 
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D'ambedeus pars de grant riquece. 

Hardemens espousa Largece, 

Tout leur ami grant joie en orent 
80 Et »e penèrent, quanqu'il porent, 

De faire fieste si pleniere 

Coq pcet ùjre en nulle manière ; 

Ne pour penser ne aviser, 

Ne TOUS en sai plus deviser. 
85 Tout son avoir abandonna 

Largece et maint biau don donna : 

Cevans et armes et harnas» 

Coupes dorées et hanas, 

Rices dras de vair et de gris. 
90 Là estoit cascans enaigris 

De mener grant joie et grant fleste 

Pour la dame large et bouniesie, 

Qui de tons ot acquis la grasce 

Pour ses biaus dons, em peu d^espasse ; 
95 S'en ont ménestrel, poure et rlce. 

Abandonné tout leur siervioe ; 

Là fu redoublée la joie. 

Car cascuns la dame coigoie. 

Là orent ménestrel leur tans, 
100 Cascuns engramis et bastans 

De faire grant bruit et grant noise. 

Car la gentiens dame courtoise 

Ne les paya mies de bobes, 

Ains leur donna cevaus et robes, 
105 Or et aident as larges mains. 

Si que cieus qui en ot le mains 

S'en loa partout grandement. 

79 AB. Dont tout si ami grant joie orent. — 93 B. conquis. — 
94 AB. Par ses dons en si peu d^espasso. — 100 AB. Cascuns fu 
engrès et hastans. — 103 AB. de lobes. 
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Cascims, à son commandement, 
Dou tout s'otroie et abandonne. 
1 10 Ensi cieos qui volentiers donne 
Aqoiert des gros et des menus 
Le gret, et si est chier tenus. 

— • JBiaus fins Hardement, • dist Avis, 
1 Comment ies tu par moi sierris, 

115 Qui t'ai pourquis dame si haute 

En qui de bien n'a nulle faute? 

Vois tu ooment seit Touneur faire ? 

Or le croi, tu n'i pœs mesfaire, 

Et Fonneures de cuer entier ; 
120 D'onneur te menra le sentier. » 

— € Sire, » dist il, € tout men pooir 
En ferai, car bien puis veoir 

Que durement fait à prisier. 

Son ios ne pœt on esprisier. » — 
125 Hardemens fu baus et joians 

Et sa famé moult conjoians ; 

Par son conseil grant gent retint 

Et le maistier d'armes maintint. 

Em peu de tamps grant Ios aquist 
130 Et grant tiere à force conquist, 

Car en tous lieus ù il venoit, 

A lui obeïr couvenoit. 

lui menoit et père et mère 

Et sa serour, qui tondis ère 
135 Lés lui quel part que il toumast, 

Ne jà nuls d'iaus ne retournast 

S'euîssent tous leur anemis 

Desconfis et au desous mis, 

1 1 1 AB. conquiert. — l\S tu ne. — 127 grant pris. J'ai cru devoir 
préféi*er la leçon desMs». de Paris. — 135 AB. Delëshii qael part 
(ju'il toumast. — 136 AB. Ne jà Vigours ne retournast. 
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Ne li laissent avoir repos, 
140 Tant qu il venist à sen propos, 

Mais ses pères aloit devant 

Qui li metoit les poins avant, 

Qu'il ne ceïst en teil folour 

Qui li destournast sa valour ; 
145 Et Seiirtés, sa mère chiere, 

Aloit devant, à baude cière. 

Pour lui et ses gens conforter 

Et resbaudir et enorter 

De bien faire sans riens cremir. 
150 Ses anemis faisoit frémir 

Et esbahir moult durement 

De ce que si setirement 

Sans esfréer se demenoit 

Hardemens quant sour iaus venoit. 
155 Et que vous dirai de sa famé, 
• Qui des autres estoit la gemme 1 

De quanque mains pooit tenir, 

Tout donnoit, sans riens retenir, 

As gens d armes, as soldojers, 
160 As cevaliers, as escujers, 

Ki par grant besoingne siervoient. 

Et selonc çou qu'il desiervoient, 

Leur dounoit dou sien grandement, 

Et tantost sans atargement. 
165 Tant iert ses cuers entiers et fins 

Et quant faille li ert fins, 

Adont proumetoit par besoingne 

Et apriès estoit en grant soingne 

De faire tant que fin euïst 
170 De quoi aquiter se peuïst ; 

139 Ne leur laissait. J'ai adopté la leçon de A., plus favorable 
à la construction. — 145 seurlé, — 152 Corn dus qui. — 166 H est. 
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Que plus dounoit, plus se penoient 

Ses gens, partout ù qu'il Yenoient, 

De bien faire et de conquester ; 

Cascun veoit on aprester 
175 De bien à pajer son devoir. 

Dont je vous puis dire pour voir 

Que n'i ot si acouardi, 

Qu ele ne le fesist hardi. 

Car pour les dons qu'il couvoitoient 
180 Se penoient et esploitoient 

De vigereusement siervir 

Pour les grans biens fais desiervir ; 

Si n'eurent entente grignour 

Que de bien siervir leur seignour 
185 Pour Tamour de la dame sage, 

Qui iert de si courtois usage 

Et plaine de si grant vaiUance 

K'en li n'ot de bien défaillance ; 

Par ses dons trop grant los aquisent 
190 Et tierres et pays conquisent. 

Lonctans orent ensamble esté 

Et moult grant avoir conquesté 

Et moult de gent les hounerèrent ; 

Adont une ÔUe engenrèrent, '* 

195 Qui fu appiellée Prouecce, 

Dont il eurent moult grant leecce 

Tout li ami d'ambedeus pars. 

De li est li renons espars 

En tout pays et lonc et priés ; 
200 Maintes gens aloient apriès 

Pour li veoir et remirer ; 

172 AB. où il. — 183 Si n'avoient, leçon contraire à la mesure.— 
191-192 Ces deux vers manquent dans les Mes. de Paris. — 193 AB. 
Et mainte gent. — 19Ô AB. De li orent. — 198 regnons (orthogra- 
phe presque habituelle du Ms. pour ce naot). 
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Cascuns le pooit désirer, 

Tant estoit bielle et grascieuse. 

Sa mère fu moult curieuse 
205 De li faire estruire en tous biens, 

Si qu'en li ne messeïst riens ; 

Pour ce mist la haute marchise 

li, GentiUece, et Franchise, 

Et si fu avœk Courtoisie 
210 Et Amours, la dame enroisie. 

Dont mains cuers est espris et duis 

En tous eoula«, en tous déduis, 

Et si y & Grasoe et Bontés. 

En grant tamps n'aroie contés 
215 Les boins poins de se noureture. 

Sans ciaus de se propre nature. 

Quant vint en eage parfait, 

Tant à proisier fisent si fait. 

Que desour tous fu souverainne 
220 Et en tous besoins premerainne. 

A lui trestout se raloioient, 

Et tout li boin qui en ooient 

Parler, en ierent esjoï. 

Ensi que vous avés oï, 
225 Vient prouecce de branoe en branoe. 

Se mesciés n*i fait encombrance ; 

Qui pœt ceste Toie tenir. 

Bien doit à prouecce Tenir; 

Mais on n'i poroit sans eiir 
230 Venir, de cou soyens seiir. 

Voirs est que volentés et painne 

Tamainte fois eiir amainne, 

207-208 Vers omis dans notre Ma. — 211 A. est apris. 
215 AB. Tous les poins. — 225 AB. Vint. — 229. AB. Car on. 
230 AB. sovez. — 232 eiir tamainne. — B. Par mainte fois. 
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Et qui la cose bien commence, 

Bien voit on, la boinne semence 
235 Amainne boin fruit, c'est raisons. 

Quant le poursieut tans et saisons. 

Tout joune homme qui vœllent tendre 

A hounour, doivent chi entendre ; 

Chis dis leur doit iestre plaisans ; 
240 Mais atant en serai taisans. 

Car de matere y a assés, 

Mais je m'en sui briément passés. 

De Largece et de Hardement 

Avés oy Fasamblement; 
245 Chieus ki les pœt avoir ensamble 

Doit bien parvenir, ce me samble. 

Au non de prouecce par droit. 

Atant ferai fin chi endroit. 

237f>oelîeHt entendre. —241-242 Vers omis dans le Ms. de 
Rome. 
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Ll DIS DOU BOiN CONTE WILLAUME '• 




iorir c'est osaiges communs, 
pAussi muèrent pluiseur comme uns; 
Si doit on pau plorer la mort. 
Se li cuers s'en dieut et remort, 
5 On ne se doit point mierveillier, 
Mais on doit à cou traveillier 
C'om puist faire à Tame secours. 
Et li dieus en soit briés et cours, 
Ea ne pœt à Tame valoir. 
10 Nature en fait les cuers doloir 
Selonc çou c'on les a amés 
U segneurs et amis clamés ; 
Si doit on plaindre .i. vaillant homme 
Plus que nul autre tout en somme. 

* Publié d'après le Ms. de Rome, par M. Tobler, pp. 89-94, et 
d'après ce dernier par moi-même , dans ma Notice littéraire sur Jean 
de Condé (Bulletin du bibliophile belge, t. XIX, pp. 60-65 ; tiré à part, 
pp. 22-27); enfin ce dit a été reproduit en mars 1863 par M. Ch. Pot- 
vin , dans ses Panégyriques des comtes de Hainaut et de Hollande, 
Ouillaume /" et Guillaume II, pp. 23-31. 

3 Se doit, -^13 Se doit, -^lAmil autre, dont M. Tobler a fait mil 
autres, pour sanver la grammaire ; je pense que ma leçon , déjà 
conjecturée par M. Tobler, ne trouvera aucune opposition. 
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15 Pour çou doivent pluiseur sans faindre 
Le boin conte Willaume plaindre, 
Qui tenoit Haynnau et Hollande ; 
De sa mort est defaute grande. 
S'on peiist faire ne ouvrer, 

20 Dont on le pettst recouvrer 1 
Mais tout morrons et haut et bas, 
Ne convient qu'il en soit debas. 
Nul prince plus preu ne plus noble 
N'avoit jusqu'en Constantinoble, 

25 Ne jusques en la fin d'Espaingne 
N'a nul qui à tell non ataingne. 
Fieus fu au boin conte Jehan, 
Qui mainte painne et maint ahan 
Eut pour sen pays à deffbndre ; 

30 Mes ne vœl pas ses fais reprendre ; 
Car de son fil ai la matere. 
Qui fu samblans à le pantere. 
Qui sour li a toutes couleurs. 
Et de s'alainne ist telle oudours 

35 Que toutes bieetes vont apriôs, 
Et celle qui plus em pœt priés 
Aproucier, plus s'en refl^oîst 
Et la pantere coQJoîst. 
Ensi corn la pantere enmainne 

40 Les biestes par sa douce alainne, 
Dont couvoitent l'oudour avoir, 
Ensement, ce vous faic savoir, 
Apriès le gentil conte aloient 
Maintes gens qui mieus en valoient ; 
45 Car grans biens faisoit as pluisours, 
Nient à le fois, mais tous les jours. 

20 Ms. et T. Uspenst. — 26 Ms. et T. ataçne. — ^sepaps. 
34 Mb. eiT. de sa lainne. — 39 comme. 
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Il fu plains de grantgentiUecce, 

De valour et de grant prouecce, 

De largece et de grant frankise ; 
50 On ne poroit en nulle guise 

Plus large douneour trouver ; 

Moult souvent dounoit sans rouver, 

Et fù ses larges cuers monstres. 

CTert li pères des menestrés ; 
55 Cil doivent bien iestre espierdu. 

Quant il ont leur père pierdu. 

En armes fu preus et isniaus 
v^ Et deboinnaires comme aigniaus, 

Et selonc sa nobilité 
60 Fu plains de grant humilité 

Et as povres boins aumosniers 

Et dou sien courtois parconniers. 

Je di devant grans et meneurs 

R'en son cuer manoit toute hounours ; 
65 Tout son vivant Ta soustenue 

Et largece en lui retenue. 

Qui ses fais d'armes vous vorrojt 

Conter, faire ne le porroit 

Briefment, trop y aroit lonc conte ; 
70 Pour cou me convient dou boin conte 

Les grans fais d'armes mettre arrière, 

Dont renommée ot si pleniere, 

Et la grasce ot de toute gent, 
— ' Car il semoit For et l'argent 

75 Ensi c'en semé blés as cans, 

Dont s'ouneurs fu si ensauçans 

Que au jour que il trespassa 

Tous princes terrjens passa 

69 Tobler : hriesment (erreur de lecture, je pense; car/ et i long 
se ressemblent beaucoup). — 70 soutieni. 
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De valour et de grant renon ; 
80 Partout faisoit croistre son non 

Sa largece, sa grans yaloors. 

Trop tempre est ûnnés, c'est dolours 

Pour moult de gens et grans pitiés. 

Se de vivre fust respitiés, 
85 A moult de gens valoir peuwist, 

S'ensi fust que à Dieu pleuwist, 

Qui de tout fait à son talent, 

Qui qui en ait le cuer dolent. 

Mais selonc le regart dou monde, 
90 Princes ù tels valeurs abonde, 

Quant on le voit aler à un. 

Cil qui Font amet de cuer un. 

N'est pas mierveilles s'il s'en dœllent ; 

Mais cri ne plour valoir ne pœllent, 
95 Si doit on bien proier pour l'ame. 

Et Dieus consaut la bonne dame, 

La contesse, de sa souffï^ance, 

Sereur giermaine au roi de France. 

Tous biens en la dame repaire; 
100 El mont n'ot si très noble paire 

De prince preu, noble et poissant 

Et tous jours à honneur croissant, 

Et de dame religieuse. 

Au monde et à J)ieu grascieuse, 
105 Saige dame entière et loiaus. 

De double lingnie roiaus ; 

C'est pitiés de la départie. 

Dieus gart la demorrant partie 

Et si le vœlle conforter 

83 est p, et. -- 95 Se doit; ie sais que se s'est substitué de bonne 
heure à si, mais j'ai tenu , pour runiformité, à mettra partout le si, 
plus intelligible que se, — 105 entierre. 
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110 Et li ait aoa faÀa & porter, 
.i^. filles saiges et senées 
Eurent noblement SMenéee : 
L*aisnée estoit emperels. 
Femme à l'empereur Loeis ; 

115 L'autre ot le conte de Juler, 
Vaillant conte et biau baoeler ; 
La tierce n'estœt trop lonc querre, 
Elle est roïnne d'Engletierre; 
La maisnée assenée eui'st 

120 Au plus temprement qu'il peui'st. 
Son fil, hoir de tous ses pajs, 
Ki n'iert mie de lui hays. 
Assena bien et hautement» 
Hounestement et gentement, 

125 A biellejst boinne et sans beubant, 
Qui iert fiUe au duc de Braibant. 
Or est quens en liu de son père. 
S'est bien drois que nature apere 
En lui si que son pooir face 

130 De sieuvir dou père la trace, 
Qui tant fu vaiUans et gentieus, 
D'ounour maintenir volentieus. 
Son non a et s'a l'eskeance, 
Or ait à telle hounour beance 

135 Que 11 pères en sa vie ot, 
Si que on lonc et priés le sot ; 
De çou doit iestre tous semons. 
Voirs est, entre nous qui l'amons, 
Verrions volontiers avenir 

140 C'a teil non peuwist parvenir, 
Mais ciertain sojés et seUr 



141 cieriai$u. 



Digitized by VjOOQ IC 



Qu'il li couvient moult grant eiir. 
Et Dieus ce boin eiir li doinst, 
Etàson boin père pardoint 

145 Tous les mesfais et les peciés 
De quoi li cors fu enteciés» 
Et si mecce Famé en sa gloire. 
Bien doivent avoir en mémoire 
Sa grant vaillance si enfant» 

150 Tous jours lor doit iestre au devant ; 
Faire doivent lor mireour 
De si gentil engenreour 
Et de dame de teil vaillance. 
Où de nul bien n'a desfeuUance. 

155 Vérités ne m'en pœt desdire» 
Si l'ose bien devant tous dire, 
Car je ne puis iestre repris 
De bien que j'en aie repris ; 
Car plus j a n'en die assés, 

160 Dou boin conte qu'est trespaasés ; 
S'en gart Diex l'ame d'encombrance ! 
Partout iert de lui ramembranoe 
Où cils dis iert mis en recort» 
Si a au £eâre mis accort 

165 Jehans de Condet, qui estoit 
De son maisnage et qui viestoit 
Des robes de ses escuyers ; 
Li gentieus quens des Hainnoiers 
Lui a dou sien donné maint don. 

170 Dieus faice à l'ame vrai pardon, 
Car en lui eut des biens plenté. 
Se il peuïst vivre en santé, 
Ce fust as pluiseurs joie et preus, 
Car moult estoit larges et preus. 

147 Et $e. — 156 Se p. H. - 160 qwitrespanes. 
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175 Et qui son eage est contans. 
Peu avoit plus de .l. ans, 
S'iert si fort de goûtes touciés 
Que dou tout ert au lit couciés, 
Et jà ot gett longement 

180 Sans avoir assouwagement ; 
Grant pitiet avoir em pooient 
Cil qui en teil point le veoient ; 
Pau y avoit fors la parolle. 
Qui n'estoit ne nice ne folle, 

185 Mais plainne d'ouneur et de sens. 
L'an de grasce mil et .iy .e. 
Et .xxxvy., au jour septijne 
De juin, en celé nuit hautisme 
Dou saint espir, l'âme rendi ; 

190 Et Dieus, qui en la crois pendi 
Pour peceours àracater, 
En vœlle l'ame translater 
Es cieus à joie parmenable; 
C'est bien proyere convenable, 

195 Dieus le vœlle ensi ottroyer ! 
Cil aussi en vœllent proyer 
Qui ce dit oront recorder, 
Et si se vœllent acorder 
A cou que cascuns sans boisdie 

200 Pater noster pour l'ame en die. 

178 est p. ert. - 192 Bt vœUe. - 198 Bt se. 
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DE L'AMANT HARDI ET DE L'AMANT 
CREMETEUS *• 




'•n le douche saison jolie 
jQue toute créature est lie 
""Par droit de nature et joieuse 
Et que naist la flours en la prée, 
5 Kantent ojsiel main et viesprée 
Et mainnent vie glorieuse, 
N'est si petitte créature 
Qui ne soit joians par nature 
Pour la douçour dou tamps nouviel. 
10 Dont se doit amans resjoir 
Et le douch printans copjoïr 
Et démener joie et reviel. 

Un jour en ce tamps deliteus, 
De joie d'amour couToiteus, 
15 Pensant à .i. nouviel kant faire, 

« Publié d'après le Ms. de Rome par Tobler, pp. 96-100. J'ai, en 
beaucoup d'endroita, outre quelques rectifications de texte , cru devoir 
m'ëcarter de la ponctuation suivie par l'éditeur allemand , et surtout 
faire ressortir par Timpression la division par strophes. 
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En .i. moult bîel yi^egier entrai 
Et .vj. dames y encontrai. 
Qui estoient de grant afaire; 
Erranment saluai cascunne. 
20 — t Compaingne, > cou a dit li unne, 
c Veschi Jehan qui nous dira 
De nostre débat la sentence, 
Dont avons esté en grant tence; 
Je croi jà nel contredira. • — 

25 Dist l'autre ; — t Jehan de Condé, 
Je croi le cuer ayés fondé 
En amoureus entendement ; 
Geste sentence nous rendes 
Et nos .y. raisons entendes 

30 Et 7 pensés parfondement. • — 
À une part de oest vregier» 
Pour les trespassans eslongier. 
Sommes assis entre nous trois; 
La besoingne ont renouvelée, 

35 Là recomença la mellée 
Et li debas fors et destrois. 

Dist li unne : — t Doi amant sont 
Qui divierses manières ont 
En amour, qui fort les assaut ; 

46 Li uns, en son désir vena];it. 
De hardi cuer son convenant 
Dist à sa dame de plain saut; 
Li aigres est si fort dontans 
Qu'il lait anseois passer lonc tamps 

45 Que dire ose sa maladie, 
Tant est doutans et cremeteus. 

22-23 iûtUemce : ismee. * 35 «i^^. 
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{iqwls ajmaae miex da cea .ij.y 
Voal q«6 ma compamgse ia& die. i — 

L'autre dUt : <-m < I4 amanfi hardis 
50 Vault mieus que li acouwardia ; 
. Çouraut & sa dame se claimme 
Et, pour le graut force qu'il sent 
De vraie amour, à cou s'asent 
Et assés plus fortement ajmme. 
55 Par foi jà par droit n'ayenra. 
Quant l'amant voleniés Tenra 
D'amer, se si hardiement 
Le dist, qu'il n'est pas bien espris 
D'amours. Li autres est miex pris, 
60 Qui j mait lonc detriement % 

t Comment poés cou soustenir? 
A trop fali doit on tenir 
Celui qui complaindre ne s'i>8e ; 
Femme ne fait pis ne ne dist 

65 K'à l'amant s'amour escondist ; 
Or prenge au pieur ceste cose. • 
— « Dame, ne vous vœlle peser. 
Moult savés mal le fort peser 
D'amour, qui ce metés avant ; 

70 Cap telle est li force d'amours 
K'adiès 7 doit ieetre (»rem<mrs. 
Bien l'ai saijet, de cou me vant. > 

— * t Compaingne, comment pcst 90U iestre 
Que li amans de couwart iestre 
75 Puet iestre au hardit aesmés? 
Couars n^aura jà bielle amie, 
Ce cant' on, je ne m'en douch mie, 

66 wM/.— 67 Dameir. — 58 ♦« p. fu'U^ 



Digitized by VjOOQ IC 



— 300 — 

Conars est en tous liens blasmés. • 
— t Dame, vous issés de la voie, 
80 Car négligence vous desvoie. 
Force d'amours, bien le saoiés, 
Sousprent si le fin amourous. 
Quant à sa dame pawerous 
Est et de doutance laciés. > 

85 — t Çompaingne, c'est maleiirtés ; 
Car hardemens et seiirtés 
Doient faire au cuer lonc manoir 
De ramant, et en espérance 
Doit siervir et parseverance, 

90 Qu*iestre amés ne doit remanoir, i 
— c Dame, vrais amans, qui conquerre 
Vœlt sa dame, à miercit requerre 
Se crient si qu'il ne seit qu'il face ; 
Quant tous les poins a devises 

95 De li proyer et avisés. 

Tout oublie quant voit sa face. > 

— t Çompaingne, moult fait à blasmer 

Et si s'en fait caitif clamer 

Et l'en doit on moustrer au doit ; 
100 Endroit de moi l'amant desprise. 

Quant il n'est de hardie emprise ; 

Hardemens avancier le doit. 

Jehan, à çou que vous oés « 

Le droit bien moustrer nous poés ; 
105 D'amours savés moult des usages. 

Dites selonc çou que sentes 

Et au droit vo cuer assentés, 

Et nous en faites andeus sages. • 

79 issies. — 83 pawerois. ^ SS et en parseverance. -- 88 Ma. et 
Tobler : est avisés. — 90 Ms. et T. ameis doie remanoir. 
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— t Dame, ne sui pas tous li mons, 
110 Mais de çoxx dont m'avés semons 

Dirai mon avis ci endroit; 

S'i prenge garde qui s'entent. 

Amans pawerous qui atent 

Est miex pris d'amours selonc droit ; 
115 Amans, selonc m'entencion, 

Doit manoir en sugection. 

Puisqu'il vœt mierchi desiervir. 

Li vrais amans se crient tondis 

Et a paour d'iestre escondis, 
120 Mais hardis doit iestre en siervir. i 

i Je di, ù qu'il ait ûnne amour, 
Ce ne pœt iestre sans cremour, 
C'est d'amours li plus ciertains signes. 
Amans qui vraie amour maintient 

125 Est si humles, que tondis tient 

Que d'iestre amés ne soit pas dignes. 
Tondis doit sougis iestre amans 
Qui d'amours tient les vrais commans 
Et crient sa dame à courecier ; 

130 Et par ceste raison vous di : 
S'il a le cuer acouardi, 
On ne li doit pas reprocier. » 

i Et d'autre part telle est la force 
D'amours que, s'un amant esforce, 
13§ Qu'il est si laciés et souspris. 
Quant il voit sa dame em présent ; 
De son cuer point à lui ne sent, 
Ains est ainsi com li leus pris. -^ 

Humles doit iestre chiens qui prie 

1 16 entenscion. — 134 Ainei le Ma. ; T. corrige : qiii un a. e. 
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140 Et qui miercit t*eqaiert et crie 
Et si ne seit qu'il arenra ; 
Douter se doit li bons qui plaide 
En court, quant ne seit qui li aide 
Ne comment ses plais 11 yenra. > 

145 i Dont se doit bien douter amans, 
Qui est en finne amour flamans, 
Qui ne fleit s'il iert escondis ; 
Endroit de mi di et i^n, 
Qu'il a le cuer assés plus fin 

150 En amour que n'^t li bardis. 
Ne croi c'onques bons bien amast 
Qui bardiement s'en clamast, 
Selonc la force que je sai 
D'smEiours et que g'i ai trourée ; 

155 Se g'ai bien ma raison prouvée 
C'est par avis et par assai. » 
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U DIS DOU LEVRIER 




1 i sens a de biaus tnoâ trouver 
i Moustrer le doit et esprouver, 
Car li sens qui est à couviers 
C'est tressors en tierre couviers 
5 Qui nuUui ne fait bien ne aise ; 
Moult est la science mauvaise -^ 
Qui n'est moustrée et desploiie, 
Si est en chiaus mal emploiie, 
Où elle est celée et repuse. 
10 En negligense son tamps use 
Cieus qui son sens ne fait apiert, 
Car al descouvrir riens ne piert 
Et on 7 gaaigne et aprent. 
Jehans de Condé, qui reprent 
15 Celle gent villainne et divîerse 
En qui grans sens gist et convierse 
Et ne voBllent pas qu'il apere, 

* Ms. de Rome; publié parTobler, pp. 101-146. 
13 gaigne. — 15 CelUe. 
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A un userier les compère 

Qui a des deniers grant foison, 

20 Mais honnerés n'est mains nus hon. 
Car il se lairoit ansçois pendre 
K'en honneur les osast despendre, 
Ains a dou pierdre grant petir 
Et pour riestre plus asseur 

25 En tierre les mait et enclôt 
Et deseure la tierre clôt, 
Et quant de cest siècle se part 
Il n'en porte riens en sa part ; 
Li avoirs qui en tierre maint 

30 Piert, car à nului ne remaint. 
Tout ensi cil qui ont celé 
Lor ^ens, quant à mort sont aie, 
Chieus sens ne fait à nului preu. 
Pour ce tien ge celui à preu, 

35 S'il set le bien, qui le recorde. 
Et par jtant mes cuers s'acorde 
A commenchier, se jel sai faire, 
Et dire aucun plaisant affaire. 
Nature en a mon cuer fondé, 

40 Fins fui Bauduin de Çondé, 
S'est bien raisons k'en moi apere 
Aucunne teohe de mon père 
Et .i. petitet de son sens. 
Et à ce est bien mes asens 

46 K'en ce chemin le vœl poursivre. 
Et non mie pour lui consivre — 
Car je me peneroie en vain, 
K'en moi n'a pas tant de levain 
Qui mon cuer faice si lever 

50 K'à tel sens le puisse eslever; — 

20 Mb. et Tobler : mais p. mains. ^"HQrenclot.S^lonsens. 
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Mais s'il plaist Dieu le roi manant 

Que je truisse aucun remanant 

Apriès lui, mput joians en iere 

Et en ferai joie pleniere. 
55 Car apriès ciaus cui les blés cuellent 

En awost, vont cil qui recuellent 

Ce qui lor ciet, et si Tassamblent, 

Et teil messonneur me resamblent, 

K'apriès lui vois pour recuellier 
60 Chou qui li remest au cuellier, 

Et puis que mise y ai m'entente, 

Sans nul respit et sans atente, 

Pour donner exemple, mon lai 

Commencerai, puis k'enpris Tai. 

65 II avint en Wevre jadis 

K'uns cevaliers preus et hardis, 

C'en tint à vaillant homme et saige, 

De boin fait et de boin usaige, 

Engenra .i. ûl de sa femme, 
70 Qui estoit finne comme gemme. — 

Moult iert bielle la créature, 

Biaus fu et de gente figure ; 

Li enfes crut et amenda, 

Et ses pères le commanda 
75 A .i. clerc qui sayoit assés 

Et de grant sens iert amassés. 

Et li cLers qui s'en entremist 

S'entente à lui aprendre mist ; 

Tant s'en pena soir et matin, 
80 Que moult li aprist dou latin 

Escrire et lire et bien canter, 

56 waost.— 59-60 T. a corrigé recueillir, cueiUir, mais Tanciôn emploi 
de la forme en ter ne peut pins faire Honte. — 60 remût. — 67 H^L 

B. ET J. OECONDÉ. — TOM. H. ^ 
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Quùitier, doubler et descauter, 

S'aprUt lids, contes et Fommans, 

Les fais d^amoars et les commans, 
85 Mainte cançon et mains biaus dis. 

Dont il fu souvent resbaudis. 

Quant ot .xv. ans, si apnst eil : 

Qoanqu'il convient en grant hosteil 

li fist ses pères enseigner, 
90 Et il nel vot pas desdaingnier. 

Le cuer pour tout aprendre avoit. 

Ne nul biel desduit ne savoit 

Qu'il ne s*en vosist entremettre, 

Si dooBoit souvent sans proumetre 
95 Ciaus qui de lui ierent acointe ; 

De toute boinne gent s'acointe, 

Si iert deboinnaires et fhins 

Et dous et humbles et ofrans 

Et biaus et gens et acceptables ; 
100 Desesciés aprist et des tables 

Et s'entremist tant de chevaus 

Et corru par mons et par vaus. 

Que moût en sot li damoisiaus ; 

S'aprist des chiens et des oisiaus, 
105 De tous desduîs, saciés pour voir, 

Que nuls hons frans doie savoir, 

Em bien enseigniés et apris. 

A honneur conquerre et à pris 

Avoit le cuer, ce saciés bien ; 
110 Cascuns disoit de lui grant bien, 

Qu'il n'estoit melliua ne estons, 

Ains se fidsoit amer à tous. 

85 tnaint. — 89 Etjist, — 98 afrans, — 107 Tobler, mettant 
lin point à la fin <la ver» 104, s'est vu obligé de oorriger Em him em 
iert bien; notre ponctnation rend ce changement inutile. 
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Moult honnfiroit ût père et mère, 
Onques riens qui lor fust amere 
115 Ne lor flst il ne ne lor dist, 
Ne lor voloir ne contredist. 
Quant cil, qui plus enfana n'àvoient, 
En teil manière le reoient, 
Plus Ten ajment, si est bien drois, 
120 Qu'il estoit boins en tous endrois, 
Si Tamoient de tele amour, 
Que tous jours erent en cremour 
De lui pierdra, si en estoient 
En grant soing et coi Tariestoient 
125 Que dlaus nel laissoient partir. 
Mais Famour couvient départir 
Et desevrer, ce tous affin, 
Par la mort (qui tout mait à fin 
Et qui nos cars mort et end^e), 
130 Qui prist le seigneur et la dame, 
K'andoi morurent em brief tans. 
Lor âus en fù moût dementans 
Et anguisseus et espierdus 
De ce qu'il les avoit pierdus, 
135 Souvent de lor mort li souvient, 

Mais les mors, o'oublier couvient, '^ 

Pour dœl fiaire nés puet ravoir. 

Il ot grant tierre et grant avoir. 
Qui li fu de par iaus remés, 
140 TaAt qu'il fa rices bons demé^- 
Moult bielle maisnie retient 
Pour çou que bielle tierre tient. 
Hounour portoit à boinne gent 

m en/ans avoient. - 12S que vous ({ffln, - \2\-\32 tamps 
dententamps. — 135 lor soutient. 
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Et si despendoit son aident 

'145 En largheoe et en hounour faire ; 
Moût iert estrais de boin affaire, 
S est bien raisons k'en lui appêre. 
A se mère et à son bqin père 
Retraioit par droit de natore, 

150 S'ot eti boinne noureture 

Et le cuer franc qui moût yaloit. 
Par tous les lius ù il aloit 
Estoit cieris et bien venus 
Et avœc les miUours tenus. 

156 Li escuyers n'ot que vint ans, 
S'estoit moult saiges de son tans, 
Car bien fu doctrinnés et duis, 
Si ot en lui moût de desduis. 
De jeus de âeste et de soûlas. 

160 Jà ne fust bons dolans ne las, 
Puis qu'il fust entour lui antans. 
Car il estoit trop bien cantans ; 
Cançons et biaus mos sot assés, 
Jà n'en fust dou dire lassés ; 

165 Se vaillans bons l'en rouvast dire, 
Jà ne l'en vousist contredire, 
' Ne à pucielle ne à dame, 
Dont as pluisours les cuers endame. 
Et il volentiers les siervoit 

170 En tous lieus ù il les trouvoit. 
Mais à nulle ne malt s'entente, 
S'ont les pluisour à lui atente. 
Pour lui nuit et jour ne reposent. 
Mais à lui descouvrir ne s'osent 

175 Et si l'avoient forment cier. 
Et cieus qui n'ot seing de tricier 

147 raiftwt.— 150 Si ot «».~ 166 vausist. — 17^ pluisours. 
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N'a fauseté le cuer tendant, 

Ne leur voloit faire entendant 

Coze dont il fust deceiis 
180 Ne de sa grasce decheiis, 

Si les siert toutes ivaument. 

Sans yillonie, loiaument. 

Li vallés se maintient ensi 

K'à nulle son cuer n'acensi 
185 Deus ans puis que cil furent mort^ 

Dont souvent li cuers li remort. 

Mais amours, — qui est dame et mestre ~ 

Del mont, qui justice et esmaistre 

Tous ciaus à oui elle se prent 
190 Et de sa flame les esprent, 

Des dus, des contes et des rois 

Et maire et abat les desrois^ 

Et de tous ciaus qui sont en vie, — 

Dou jouvenciel ot grant envie, 
195 Qui à lui n'obeïssoit point ; 

De son dart le lance et le point, 

Et parmy Fœl ou cuer li entre, 

Si li pierce le cuer dou ventre 

D'unne saiette, dont Ta trait, 
200 Si que dou tout à li Fatrait, 

Et puis le touce de la flamme, 

Dont son cuer esprent et enflamme 

Pour Tamour à une pucielle. 

Moût fu plaisans la jouvencielle, 
205 De corps mieus faite et miex taillie 

Que ne soit jmajge entaillie 

181 isniellement, Tobler, tout en proposant avec quelque hésitation 
la forme isniaument^ a mis dans le texte ensement; le sens et la lettre 
faTorisentJe pense, ma correction ivielment ou ivaument, également. 
— 192 Tobler corrige inutilement Est maire, — 195 obéissent, — 
206 Qiw. 
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De piere u de ftist a d'yvoil^, 
Les ieus avoit plus clers de Toire 
Et biaus et rairs et amonreos, 

210 En regardant mont savoureus, 
Soureieus brunes et traitif nés ; 
Bien fu ses Vis enlnminnés. 
Qu'elle ot le car blance eon iour 
Et deseur ayoit tell couloup 

215 Con est la rose el tamps d'esté ; 
Ne nuls bons, tant eûst esté 
Par le pays de cief en cief, 
Ne Tit sour femme plus biel clef. 
Qu'elle ot les crins luisans et sors 

220 De teil coulour con est fins ors ; 
La bouce n'ot pas contrefaite, 
Viermeille iert, petite et bien faite. 
Et qui regartioit par dedens, 
Près joins et blans veoit les dens. 

225 A son douch regart et al vis 
Sambloit cascun et iert avis 
Que moût iert deboinùàire et douce, 
Mai^ el ot el cuer k'en la bouce. 
Car n'iert pas douce ne piteuse, 

230 Mais oi^illeuse et despiteuse 
Etplainne de mélancolie; 
Cointe iert, acesmans et jolîè, 
De biel maintieng et de biel lestre, 
En tous lieus se savoit bien lestre, 

295 Et si fu de lingnie haute. 

Mais ce estoit trop grant deÔkute 
De ce qu'en li ot si grant masse 
D'orgueil, qui tous visées amasse, 
Qu'il en est estos et rachinne. 



207 de yukoire 
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240 Puis k'orgietts ou cuer s'enraoinnô 

Et il Ta dou tout ftourmonté. 

Manoir n'i lait nulle bonté, 

Ains le giete hors et esraige, 

Ne femme d'orgillous coraige 
245 Ne doit à boinne fin venir» 

Ce voit on souvent avenir. 

Li variés fu d'amours espris, 

Entalentés et cnaspris 

De Famour la bielle conquerre, 
250 Si pensa qu'il Tiroit requerre 

Et projer de celle besoingne 

Dont amours Tôt mis en teil soigne 

Qu'il n'avoit la pensée ailleurs. 

Celle li samble la miUours 
255 Et la plus bielle dou pays, 

Mais de la beauté iert trajs. 

Qu'en son cuer ot grant felonnie. 

Ceste traïsons soit honnie» 

Qui ensi va les cuers emblant 
260 Par doue regart, par biel samblant, 

Et li cuers point ne sM acorde. 

Li vallés sa biauté recorde, 

Son doue regart et son cors gent, 

Que tant ot prisier de la gent. 
265 Tout droit viers la bielle s'avoie, 

Et si se complaînt en sa voie 

Et souspire parfondement 

Et /prie amours escortement 

K'à mierchi le laisse venir, 

256 Le Ma. et Tobler ont bonté» mais je crois que c'est une erreur.— 
257 et p. ot. — 268 Le Ma. et Tobler ont descordement ; voy., pour 
les vMh de mon ehangement, les Notes explicatiyes. 
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270 Car ne sara que devenir, 

Se celle n'a de lui mierchi. 

Car trop a jà le cuer mari. 

Quant en la maison fu venus. 

Salués fu et bienvenus, 
275 Et cil salue la pucielle 

Moût deboinnairement, et cielle, 

Qui bien sot iestre sans mesprendre, 

Vait Tescujer par le main prendre, 

A oui biellement abielli, 
280 Si Fa assis d'encoste ly 

Sour une couce enmy Tosteil. 

Assés parollent d'un et d'eil, 

Et cieus, qui en amours ardoit, 

Souvent la bielle regardoit, 
285 Car à li tout son cuer ottrie. 

Et la damoisielle li prie 

Qu'il li aprengne aucun biel cant. 

Cieus ne s'en va pas coureoant. 

Car il le fait moût liement, 
290 Si li cante joliement 

.1. cant plaisant et delitous. 

Car ses cuers estoit à li tous. 

Quant canté li ot, si a dit : 

— € Damoisielle, sans contredit 
295 Vœl faire vostre volenté. 

Le cuer en ai atalenté. 

Proyer poés et demander, 

Jà riens ne sarés commander 

Que je nel faice volentiers, 
300 Car je sui vostres tous entiers 

Et vœil iestre des ore mais. 

Que ne m'en quier repentir mais. 

276 FA moût, — 296 atenknte. — 299 nen. — 200 vostre. 
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Amours le me commande et proie. 
Qui vient sour moi prendre sa proie ; 

305 Tant a fait que mon cuer a pris 
Et si m'a de son jeu apris. 
Que onques mais sayé n'avoie ; 
Mais or m'en a mis en la voie. 
Amours, qui les amans destraint, 

310 Mon cuer a lojé et estraint 
Et Ta espris de teil calour 
Que me fait muer la couleur, 
Et toute nuit sans dormir veille ; 
Ensement pour vous me traveUle. 

315 Par tant, bielle, chi em présent 
Mon cuer et m'amour vous présent ; 
Faire em poés vostre commant 
Com de vostre loyal amant, t — 
La damoiselle entent et ot 

320 Che que li variés dit li ot. 
Qui sa volenté li despont. 
Sans plus atendre li respont 
Com celle qui bien le sot faire : 
— € Sire escuyers, de haut affaire, 

325 Courtois lestes et biaus parliers, 
Vous serés moût boins amparliers 
Pour paroUes moustrer en court, 
Vo mot sont ataignant et court. 
Et se vous .i. fieltre euïssiés, 

330 Moût bien siermonner seuïssiés, 
Car moût savés parler parfont, 
Ensement que cil questeur font 
Qui font les simples gens pleurer 
Et em pleurant lor sains orer 

335 Tant qu'il ont l'arçent fors atrait. 

310 SOH. — 312 Qui. — 331-332 Vers intervertis dana le Ms. 
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II toti« cottYié&t d*tin ^Itt ioti trait 
Savoir, ains qtie prise m'hyéê. 
Yotis n'iestés pas si esmayét 
Que vous me faites entendant ; 

340 Bien voi à quoi aies tendant. 

Vos cuers en va souvent en qtieste, 
Fait en avés mainte requeste 
As pluisours pour elles defoivre. 
Bien sai vo malisce i^ierçoivre; 

345 Mainte en avés d'amoun requise 
Et par vo biel parler conquise, 
Par Boaspirer et par jemir, 
Par tressaillir et par fmmlri 
Si cuident qoe vous dites voir, 

360 Ensi se laissent deoevoir. 

Quant aucunne s'amour romrés 
Et vous estraingne le trouvés, 
Ne vous en caut, si le laksiés 
Et as autres vous eslaissîés. 

355 Ensi à toutes vous clamés 
Et dites que vous les amés, 
Mais amours ne commande mie 
R'uns hons flsdce plus d'une amie. 
Car fiaus est qui plus en requiert 

360 Et qui plus d*unne amie aquiert ; 
D'amours s*eslonge et se départ 
Que plus en lui ne claimme part. > — 
Quant cieus la ram^x>sne eâtendi* 
Moult humlement li respondi. 

365 — c Mierci, t fait il, i très douce amie, 
Saciés que je n*i pense mie 
Trioerie ne fauseté. 
Mais par droite neccessité 

3A\en:^ 361 êêlonge. 
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A vous mierci prié et reqder; 
970 Barat ne mal engien ne quier, 

Ne onques ne m'en entremis, 

Ne autre m'amourne promms, 

Vous en iestes la proutnerainne 

Et si serés la daarrainne,. 
375 Que jà mais ne quier autre amer, 

Corn dur me soit ne corn amer. 

Mes cuers est vostree et sera, 

Que mais ailleurs ne pensera. 

Et se de ce me mescrées 
380 Ne ma parolle n'en crées, 

Si Vesprouvés et Fessa jée ; 

De moi mierci apriès ayés, 

Quant vous bien m'arés esprouvé 

Et en amour loial trouvé. 
«385 A commencier truis amours dure, 

Ne sai comment nus cuers endure 

Teil mal longement sans merir. 

Que ne le couviengne morir ; 

Ains mais n'avoie amours saie, 
390 Et se je n'ai de vous aïe 

Et pités vo cuer n'en remort, 

Venir m'en convient à la mort ; 

Et pour le mal qui si m'esforce, 

Cuer et cors et toute ma force 
395 Vous otroi tout sans jà partir, 

Se li cuers m'en devoit partir, t — 

Ensi cil sa complainte Anne, 

Qui alumés est d'amour ânne ; 

Et la pucielle a escouté 
400 Ghe qu'il li a dit et conté, 

377 Mais cuers est vostre. — 38Q nul ^ 388 Qui. — 400 CA^ 
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Si li respondi derecief : 
— « Vallès, 1 fait elle, i par mon cief, 
Saciés que ne tieng pas à voir 
K^amours tel mal vous faice avoir 
405 Et soufflrir pour Tamour de moi. 
Et se je pour tant vous amoi, 
On m'en devroit tenir à folle. 
-- Mains biaus parlers mainte en afoUe, 

Qui croient ce que on lor dist, 
410 Quant on les losenge et blandist, 
Si en sont maintes deceûes 
Et de lor honneur deceties. 
Che ne bée je mie à faire : 
Par autre œvre et par autre aflfiadre 
415 Maintenir celui couvenra 
Qui à le moie amour venra. 
N'est pas à avoir si legiere 
Qu'elle seroit d'unne bergiere 
U d'unne autre femme esgarée ; 
420 CierTestuetiestre comparée. 

Pour çou vous faich bien assavoir 
Que cieus n'est pas de grant savoir 
Qui vient chi pour m'amour requerra. 

S'il n'est teils qu'il Fosast conquerre. • 

425 Et cil dist : — i Dame de biauté, 
Car me dittes par vo bonté, 
Comment ce poroit avenir 
Que on y peuïst parvenir 
Et avoir de vostre amour don. 
430 Se Diex me faice vrai pardon, 
Teil fais ne me sarés carcier 
Que je ne le doie encarcier, 
Con grief que me soit ne con fort ; 

403 je tieng. — 408 maù bians parles.^ 412 hanmmn.^iS^ vM. 
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Mais que je doie avoir confort 
435 De vostre amour et selirté, 

Ne jà pour mal ne pour durtô '^ 
Que ii corps doie recevoir, 
Ne s'en quiert li cuers remouvoir, 
Que tous maus ne vœUe endurer, 
440 Tant qu'en vie pora durer. • — 

— < Variés, t fait elle, t je croi bien 
K'en vous a grant sens et grant bien ; 
Mais de valoir tant n'i a mie 
Com pour faire telle arramie 
445 Com vous voilés yci emprendre. 
Nonpourquant si vous vœl aprendre 
Et conter sans faire demour : 
Se vous couvoitiés tant m'amour 
Et vous y volés parvenir, 
450 Si preu vous couvient devenir, 
K'en nul liu ne serés faillans 
Là ù aler doie bons vaillans ; 
Mais que vous en oyés parler, 
Tantost vous y couvient aler. 
455 Jà n'iert en si lontainne tierre, 
En Escoche u en Engletiere, 
U en Franche u eh Alemaingne, 
Que pour nulle riens ne remaingne, 
U soit à tournoi u en guerre, 
460 Que n'i aies pour los à querre ; 
Et si vœlliés abandonner 
Vo cuer à largement donner. 
Ne jà ni cspargniés avoir ; 
Ensi porrés grant los avoir. 
465 Faire le vous couvient .v\j. ans ; 
Quant acomplis sera cieus tans, 

446 se. — 457 Aelmaigne- 
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BTamoar ares sana contredit ; 
Se ce faites, sans nul respit 
Et sans fausor ierc vostre amie, 

470 Ne autrement nel serai mie. 
Mais vous n'iestes pas si osés 
Que vous çou entreprendre osés ; 
S'alés en autre liu savoir 
Sa vous porrés amours avoir, 

475 C'on ne puet la moie esligler 
Ne oonquerre si de legier. t — 
Ënsement parla la pucielle 
A Tesoujer si comme celle 
Qui de lui se vœt descombrer, 
- 480 Mais amours, qui fait encombrer 
Maint hooune et faire fol marcié, 
Ot si celui le col carcié 
Qu^il ne pense ailleurs nuit ne di, 
Et il errant li respondi : 

485 — c France damoisielle, mierci ; 
Çou que vous oi deviser chi, 

— Siept ans entiers pour vous ferai 
Et en atendant soufferai, 
Mais que cascun an d'un baisier 

490 Vœlliés ma dolour apaisier. 
Car moût petit vous coustera 
Et assés me confortera. 
Et je ne lairai pour essongne, 
Se preudons va en grant besoingne 

495 En nul pays ne loing ne priés. 
Que je ne doie aler apriès, 
Se nel me toit soingne de oors. • 
— € Par foi, • fait aile, t et mes acors 
Est bien à ce que mes amis 

47lo*iA. — 476i?«p.iV;?. 
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500 Serés; 6iisi vous ioit ppoumia. t — 

Ensi Taûe de s'amour. 
Et cil ne vœt faire demour 
A faire ce qu'il ot compris ; 
Moult couvoite à monter em pris, 
505 Si qu'il puist sa proumesse avoir,. 
Si abandonne son avoir 
A courtoisie et bonté faire. 
Ciaus qui erent de boin affaire 
Trait entour lui et les honneure, 
510 Jà ne volsist iestre nulle éure 
En son ostel sans bonne gent, 
Qu'il tenoit moût net et moult gent. 
Les boins tient en sa compaingnie, 
Si tenoit moult nette maisnie ; 
515 As menestrés donnoit souvent 
Et bien tient à cascun couvent, 
Et paye bien çou (ju'il acroit, 
Et cascuns volentiers li croit ; 
Rice et poure l'amoient tout. 
520 Avœc les boins aloit partout 
En tous les lieus ù il savoit 
Que behours ne joust^s ayoit ; 
Et mainte fois en eut le pris, 
Et quant uns tournois e^toit pris, 
525 n n'i iausist pour nulle cose. 
En son hosteil petit repose ; 
Et s'il ot de guerre parler. 
Tout sans targier j vœt aler ; 
Et il est partout retenus 
530 Et honnourés et cier tenus. 
Car o lui grant route monoit 
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De sa maisnie qu'il tenoit ; 
Et quant il venoit en estour, 
Ne se metoit pas en destour, 

535 Mais el grigneur tas s*embatoit 
Et fièrement se combatoit 
Comme fiers et hardis et fors ; 
Bien estoit monstres ses esfors 
En fort estour et em bataille, 
-" 540 K'ensi com vens cace le paille, 
Caiçoit les fuians devant lui, 
Jà n'atainsist à cop nullui, 
Ne fust mors u malmis dou cors. 
En som pajs, de tous les cors 

545 N'en avoit nul de si grant non, 
C'on n'i parloit se de lui non, 
De la valour, de la proecce 
De la bonté, de la largecce 
Qu'il ot en lui et dou grant sens. 

550 Tous jours voloit estre presens 
En liu ù il trouvast soûlas. 
Amours, qui le tient en ses las, 
L'ot fait si preu et si vaillant 
Qu'U ne va de riens défaillant 

555 De ce qu'il ot mis en couvent 
Celi dont li membre souvent ; 
De nulle autre ne li souvient. 
Moût souvent j va et y vient. 
Quant ou pays est à séjour, 
' 560 Mais ses cuers y est nuit et jour, 
Conques de ce liu ne se part, 
Ke loing qu'il voise ne quel part 
Que li corps soit, li cuers demeure. 
Car amours l'a d'un dart à meure 

533 hestour, — 560 eners est et nuit. 
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565 Féru, dont adiès le fiei sent; 

Ensi Testuet iestre présent 

Devant eeli qui navré la ; 

Li corps va de çà et de là, 

Mais li cuers tout adiès remaint. 
570 Ce sèvent bien maintes et maint, 

Comment puet iestre et dont ce vint 

Que le cuer demourer couvint. 

S'en lairai le paroUe ester. 

Car trop y poroie ariester, 
575 Si dirai, selonc la matere, 

Dou franc escujer, qui tant ère 

Courtois et larges de donner. 

Si li ot fait abandonner 

Ses cuers, qui en iert coustummiers, 
580 Que dedens les .1^. ans premiers 

Tout son meule aleuwe et despent, 

Mais pour cou pas ne se repent. 

Car amours, qui maint cuer desvoie, 

Li commande et Ten mait en voie 
585 De ce qu'il ot empris parfaire ; 

Car amours est de teil affaire "^ 

Qu'elle ne seit garder mesure ; 

Tout ensi cil se desmesure. 

Quant tout son meule ot despendu» 

690 Le tierch de sa tierre a vendu 
£t le despent plus francement 
Qu'il n ot fait au commencement, 
Car de plus em plus s'en csforce, 
Avoir et cuer et cors et force 

595 Vœt tout mettre en amours siervir, 

567 celui. — 594 Ms. A avoir; Tobler, Et avoir cuer. Ma cor- 
rection 86 fonde sur Tanalogie du vera 692. 

K. ET J. DE CONDÉ. — TOM. 11. ^1 



Digitized by VjOOQ IC 



— 322 — 

Pour cou qu'il voloit desiervir 

Sa proumesse, qu'il fust amés 

Et à droit non amis clamés. 

En teil espoir, en telle atente 
600 Ot li vallés mise s'entente 

Com eieus qui Farnoor avoir cuide 

De celi qui trop estoit wide 

De bonté et le cuer ot vain ; 

Par tant s'em penoit eieus en vain 
605 £t emploioit mal sa saison, - 

Mais amours ot osté raison 

De son cuer qu'il n'en y ot point. 

En .V. ans se mist si à point, 

Par amours qui maint cuer aveule, 
610 Qu'il na plus ne denier ne meule. 

Dont acroit partout sans pajer, 

Com eieus qui ne vœtdelajer 

Que son siervice ne parfaice 

Pour la bielle à la clere faice 
615 De oui atent joie et déduit; 

En Tesperance s'en desduit, 

Car le tierminne aprocier voit 

Que ses couvens avoir devoit. 

Si a de proecœ passés 
620 Tous ciaus de som pajs d'assés 

Et de largece et de Valeur, 

Mais ne prent garde à la folour 

Dou grant despens dont il s'endebte. 

Dont li vient demander sa dette 
625 Cascuns qui ereû li avoit, 

Et il qui la fin n'en savoit 

599 En teill pooir, en telle entente. J'ai adopté rhdoreuse correc- 
tion proposée par M. Tobler.— 610 de denier. -- 6X7 la tierminne.^ 
618 Qui.— 626 M. Tobler soupçonne ici à tort une lacune de daax ver«. 
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De meule qu'il ait en sa main, 
Et si s'endette soir et main, 
As useriers les deniers prent, 

630 Dont ses linnages le reprent 

Et durement Tem blasmeet coie, 
Mais pour iaua n'en fait nulle cose 
Forjï la volenté do sen cuer ; 
Livré a le sien à teil fuer 

635 K'anchois le fin de Tan derrien 
Ne*li remést el rtionde rien 
De sa tierre, ains l'engage et vent ; 
Si com paille s'en voile au vent, ^ 
S'en va li siens de toutes pai'S, 

640 Si a son hyretaige espars, 
Qu'il n'en a mais riens retenu, 
Dont pour fol l'ont pluiseur tenu. 

Ensement son tienne aempli 
Et li .vij. an sont aeompli ; 

645 D'un baisier l'an fu il payés, 
De tant fu ses cuers rapayés. 
Cieds oui li tiennes sambla Ions 
De ses travaus griés et félons, 
Ot grant joie, ce vous afin, 

650 Car il cuide avoir traite à fin 
Et achievée sa besoingne, 
Dont il ot este en grant soingne^ 
S'en cuide avoir l'amour conquise. 
A celi vint, si l'a reqube 

655 Que sacouvenance li tiegne 
Et qu'à son amy le retiengne 
Ensi qu'elle li ot proiimis. 
— t Bielle, i fait il, t li vostre amis 

644 ans. — MS ^riêf. — 65.1 Si en. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 324 — 

Ai ge moult lonc tierminne esté, 
660 Que n'ai lasqui yvier n'esté 

En atente de guerredon, 

Or ai bien desiervi le don 

De vostre amour en tous endrois. 

Sel me donnés, car c est bien drois ; 
665 Car mes cuers riens tant ne désire. • 

— € Que c'est que vous dittes, biax sire ? » 

Fait elle, • volés vous avoir 

M'amour ensi par estavoir T ^ 

Dittes moi quel droit j avés. • 
670 — • Damoisielle, bien le savés. 

Et je vous ai lonc tamps siervie. 

Bien ai la joie desiervie 

K'amonrs ottroie à vrais amans. 

Car j'ai si fais tous vos comman^ 
675 Que je n'en ai de riens failli. 

Ne m'en tenrés pas à failli, 

Dont ne me devés faillir mie, 

Si soies entière m'amie ; 

Car laide traVsons seroit 
680 Qui ses couvenans fausseroit. 

Bien les avés fais jusqu'à ore 

Et aussi ferés vous encore ; 

Car, se Dieu plaist et à sa mère, 

Jà ne me serés si amere ; 
685 Car pour vous ai reçut grant pierte. 

Or me faites bonté apierte 

Selonc cou que desiervi l'ai. 

Car ains ne vi ne clerc ne lai. 

N'en tout le mont ne le sai mie, 
690 Mieus ait fait le commant s'amie 

Que j'ai fait le vostre en tous sens ; 

674 uons commani.''61ù affàiUi.—^lB en <t^rr*.— 683 diens. 
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Avoir et cuer et corps et sens 
Y ai tout mis, se Dieus me gart. 
S'est drois k'en pitié s'i regart 
695 Vo gentillecce et vo vaillance ; 
Che sera trop grant défaillance 
Se le vostre aïo me faut. » 

— • Par foi, > fait elle, • riens ne vaut ; 
J'ai assés autre cose à faire, 

700 Penser m*estuet à autre affaire ; 

Mais laissiés m'ent atant ester, 

Car riens n*i poés conquester. 

Poure vo voi et desconfit, 

En vous amer n'a nul pourût. 
705 Se vous iestes hardis et preus. 

Oui est Fonours, siens soit 11 preus. 

Car je n*i vœl de riens partir. • 

— • Ciertes, or devroit bien partir, t 
Fait il, f mes cuers qui ce entent. 

710 Las moi, maletireus, k'atent 

La mors qui prendre ne me vient. 
Puis k'ensi langhir me convient ! 
Trop truis on vous grant fellonnie. » — 
Celle li fist teil vilonnie 

715 Que de lui part par maltalent. 
Si le laisse tristre et dolent. 
Et cil retourne à son hosteil ; 
Mais il ne Favoit mie teil 
Qu'il ot apriès la mort som père ; 

720 L'emprise qu ot faite compère. 
Se maisnie départ en Teure, 
Ki ot nul durement ne pleure, 
Car moult courtois lor fu ses pains, 
Il n iert pas sires, mais compains. 



720 qu*U ot/aiie. 
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725 Dolant Bont de loi eelongié ; 
Et quant il lor donna congié, 
Ains plus dolens ne fa mais hon. 
Cil sèvent bien pour quel raison. 
Car il sayoient tout son iestre. 

730 Grant damaige est du euer honneste 
Qui est em pouretA chelis. 
Bien est par femme decheUs, 
Tout son hamas li convient Tendre, 
Car il n'avoit plus que despendre, 

735 Ains estoit poures et destroîs. 
Si vent ceraus et palefrois 
Et paie ù il eut acreâ 
Et ciaus qui bien Torent creU, 
Ne mais c*un ronchin ne détient 

740 Et un sien boin lerrier retient 
Qui jounes iert d*an et demi. 
Ne trœve parent ne amy 
Qui ne se destourt de sa voie 
Et qui moult en vis ne le voie ; 

745 Tous les troeuye plains d*amertumme. 

— Vous savés bien qu'il est ooustumme 
Pieca, en ce siede terrien. 
Que on ne conte à poure rien. 
Puis k*à .i. home tant mescîet 

750 Que de la ricece deciet 

Et est poures, nuls rîens n'i conte, 
$*il ert fleus de duc u de conte. 
Or s'est bien cieus apiereeft» 
Que laidement est deoetis 

755 Que mieus n'a gardé son avoir : 
Or se pierçoit del nonsavoir 
Qu'il n'ot mieus à lui garde pris. 

730 ou cuer, — 731 poureUs, — 747 terrijen. 
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Mais ça ùàt amours qui Toi prii. 

Dont €ncor ne se sent délivre, 
760 Mais jour et nuit assaut ii livre 

Et en double painne Ta mis. 

Car devant cuidoit iestre amis, 

Or ni a d'esperanco point. 

Li envieus qui en teil point 
765 Le voient, qui orent envie 

De son solas et de sa vie. 

Sont de sa pooreté joious. 

C'est coustumme de lenvious : 

Jà nlert liés, ce vous faich savoir, 
770 S'il ne voit autrui mal avoir 

U painne u meskief u griefté. 

Quant cil se voit en teil vieuté. 

N'est onques jours de la semainn« 

Il ne pleure et grant dœl demaînne 
775 Et dist: • Las, que m'est avenu? 

Que sont li desduit devenu 

Que si grans soloie mener ? 

Saisons m'est de duel démener. 

Quant le mien ai ensi fondu. 
780 Et encor m'a plus confondu 

Che k'ensi m'a deciut m'amie : 

Je mench, voir« ains est m'anémie, 

La plus grande que j'eUsse onques ; 

Pour coi amie le ckinc donques? 
785 C'est tors et à droit jugement 

Pœt on bien dire que je ment. 

Quant en li ne truis fors amer ; 

Et si le me convient amer 

En grant anui et en contraire, 

lenpouretU, — 769 la ierU — 771 ffrie$U.'—T72 vieUe.—nS Sai- 
son. — 780 encore. 
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790 Mais je n'en puis mon cuer retraire. 
Et 8*ai pour 11 le mien pierdu 
Et ai mont le cuer espierdu, 
Car je sui poures et despris 
Et de dervée amour espris, 

795 Où je n'ai d'esperanoe point ; 
Amer me convient en teil point 
Que de riens nVn puis traire à cief. 
Ensi sueffre double mescief. 
Et tant sui forment esbai's 

800 Que ne puis partir dou pays, 
K'encor peui'sse assés avoir 
De bien par siervice et d'avoir 
Et si peuïsse encore ouvrer 
Que tout peuïsse recouvrer. 

805 Or me convient demourer coi 
En cest lieu, si ne sai de quoi 
Je puisse .g. mois entiers vivre. 
Ensi sui menés pour la vivre 
Et le sierpent qui m'a trahi, 

810 Bien croi qu'elle ait .i. autre ami, 
Qu'elle a le cuer félon et fier. 
Dieus ! k'atent je que ne me fier 
D'un grant coutiel parmi le cuer ? 
El siècle plus vivre ne cuer. 

815 Ensi se doulouse souvent 
Li variés, qui en son jouvent 
Ot maint desduit et maint solas. 
Or se voit entrepris et las 
Si ne seit ù avoir reffuit ; 

820 La compaingnie des gens fuit, 
La nuit ne dort ne n'a repos 

804 tous. — 810 autre ahù 
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Et toute jour vait par le bos 
Sour son ronchin k'encor avoit. 
Moût iert tristres, car bien savoit 

825 Que longuement nel puet tenir, 
Mais à piet le couvient venir. 
Le premier jour d'unne semainne 
S'en vait au bos et s'i amainne 
Son lévrier que moult avoit cier. 

830 Li lévriers commence à cacier 
.i. lièvre que il flst sallir, 
Et cil commence à poursallir 
Le ronchin et apriès s en court ; 
Li lévriers tient le lièvre court, 

835 N*ala gaires loing si Ta pris, 
Qu il iert isniaus et bien apris 
De son avantaige à cacier; 
Et cil commença à brocier. 
Qui a voloir qu al lièvre viengne ; 

840 Mais anscois que il y parviengne, 
Ses ronchins ciet et si se crieve ; 
Et ensement adont agrieve 
Celui ses dieus et renouvielle 
Et s'esmuet de dolour nouvielle ; 

845 Ses cheviaus ront, ses poins detort. 
f Ai las, » dist il, f à com grant tort 
Je vif en dolour et em plours ! 
Et je soloie iestre la flours 
Des jouvenciaus et la baniere, 

850 Or n'em puis en nulle manière 

Tourner k'encombrier ne m'aviengne, 
Ne voi nul tour ne me couviengne 
Marvoyer et pierdre le sens. 
Hé Dieus sire, pour quoi consens 

855 Que si sui dou tout abatus ? 
De dure verge sui batus. » 
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Ensi pierdi <»etn ma t^ttehln, 
LeMy qvkeà damaige doa mesdiin 
î^ ciii ymlours iert «i pritie ! 

f^60 S'espée a maintenaat brisie. 
Pour cou qu'il se crient à ooeire, 
Se8 dras desront et les deskirre. 
Puis s^asist enmj le oemin ; 
Il avoit encre et parcemin, 

865 Si savoit bien à droit escrire. 
Il s'apareille de deeorire 
Tout son anui et son meektef 
Et son travail, de cief en cief, 
Qu'il ot eQ pour la pucielle, 

870 Et ses couvenans si corn celle 
De s'amour avoir Taffia 
Et en apriès Ten defSa, 
— Quant les .v^. ans ot attendu ; 
Et puis a Tescript estendu 

875 A .i. arbre lés une brance. 

Pour çou que ce fust ramembrance 
Et que cascuns qui past la voie 
Qui lire saice illuec le voie. 
Et puis s'en vait sans nul arriest 

880 Tout marvoiant par la foriiest 
Com cil qui si grant dœl avoit 
Que de lui conroi ne savoit. 

.^ La roe de fortunne isnielle^ 

Qui moult souvent caoge et tournielle, 
885 Qui le bas fait en haut monter, 
I^ liaut descendre et desmo^ter, 
La abatu del mont el val ; 
El bos vait amont et aval, 

859 valonr. ~ 867 omuU, — 882 conroit. 
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Cne tt brak et tst hors don sens ; 
890 Ses leTrîers le suit en tous sens, 

Qui des pies gratte à terre et urle. 

Ains ne veilstes bieste nule 

8i très malle rie mener 

Qu*il âst, quant il lit foursener 
895 Sen singneur qui nouri laYoît. 

Quant ensi contenir le voit 

Qu*il se fiert et ront tous ses dras 

Et fait sainner et mains et bras 

A ses ongles dont se depiece 
900 Et si qu'il en trait mainte pièce, 

Li lévriers devant son singneur 

Brait, ne aine bieste dœl grigneur 

Ne vit démener nuls bons vis. 

SeloQC tel sens et teil avis 
905 Que Dieus ot donné à tel bieste. 

Dure vie mainne et rubieste ; 

Et ce tiesmoingne Tescripture 

Qu'il n'a el siècle créature 

Qui son maistre aimme tant et crieme. 
010 lii diervés, qui ot vie encrieme, 

S'embati en une vies voie 

Qui en un praiel le convoie ; 

Une fontainne y ot moult bielle, 

S'i ot jadis une capielle 
915 D'un hiermitte qui y ot mes, 

Encore y fù li murs le vis. 

Gius viers la fontainne se trait 

Si en a beû .i. grant trait. 

Li lévriers par le bos s'en va 
920 Et vint as cans, si retrouva 

Son lièvre lés une carrière ; 

«90 /«tridr* ensuit,— ^^\ Li Heures, '-^\^f(mlainneoi,'- 919fc*nw. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 338 — 

A son maistreraporte arrière. 
Qui à la fontainne iert tous seue. 
De fain destrois et angaisseus ; 

925 Car nuls hons au loing par nature 
Ne puet vivre sans se peuture. 
Le lièvre mangue et deveure 
Et tout aussi bien li saveure, 
Con s'il fust atoumés au poivre, 

930 Et vait de la fontainne à boivre 
Et puis à le tierre se couce, 
Mais n'i ot lit paré ne couce. 
De dierverie fu lassés, 
Il s'endort et làjut assés; 

935 Car el mont n a bieste ne honune 
Ne li couviengne prendre somme. 
Entrues qu'il estoit en repos. 
Ses lévriers s'en vait par le bos 
Pour la vitaille pourcaeier, 

940 Si a commencié à tracier. 
S'a trouvé un lièvre demy 
Lés l'estoc d'un arbre endormjr. 
Il le mangue et puis repaire 
A le fontainne et au repaire 

945 De l'iormitte, ù ses mestres ère 
En grant dolour, en grant misère ; 
Il s'esveille et crie si haut 
Que tout fait retentir le gaut 
Dou grant son qui ist de son corps ; 

950 Par le foriest de tous les cors 
liO peut on oïr clerement. 

Tost sot on de lui Terremont, 
Car veneour et forestier 

938 lieum. — 947 // s*en ueilU. 
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Qui Mervoietit de lor mestief 
955 Des hos ciercier et revicraer, 
lyG virent illuea convicrser. 
S'ont le lerrier r^conneU 
Que il ont âelvs lui veu. 
Arrière sont el ft^tour mis 
96^1 Si l6 vont noncîer ses amis. 
Dont li pluisour teil joi^ en font 
Par poî que li eu ers no lor font, 
Si s asambleot pour lui reprentins 
Bi c on ne les om pnist reprcudm 
9C5 Que il à teil mescief le laissent. 
Ks cevâus montent, si s esUissent 
Viers le boa tant qu'il Tont oï, 
Mais point no s'en .Hont esjoï", 
Car vie menoît trop hidouse. 
970 Bien monté estoient lidouse, 
8*0 1 caiîcuns aon gareon trotier : 
U 30 sont mis el dmt sentier, 
A lui viennent et ehius lor saut, 
Jà lor livera teU assaut, 
975 -ij. des garoonâ salent arant, 
Si le prent H uns par devant 
Et li auti-es derrier Tahiert» 
Maisli devantrains premiers piert. 
Qu'il r^-=?traïi^la eu moult peu d'eure» 
98b Puis le court li daarrains seure, 
Si l'abat ai quii le creva. 
Cil le voient, moût lor greva, 
Dos espourons les eevaus brocent, 
Prendre le ouident, si s'aprocont, 
0B5 Mais nen puellent venir à cief, 

%K U/ont. " 98:^ mpiÀrroM4, 
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Car il les ràâsaat deréoief 
Par teil yre et par teil viertti 
Que le premier a abatu. 
Si que la jambe 11 brisa ; 
990 Et puis .i. des garçons pris â, 
Dou poing li abat le cierviel ; 
Li garçon voient cel reviel , 
ToQt s'en fuient sans plus ateâdre. 
Ne voôllent plus à lui contendrè. 
995 Cil à eeval y sont remés. 

Car il estoit d'iaus plus amés, 
Si le laissent moût à envîs. 
Et il lor lance enmjr les vis 
Et puis resaut arrière errant, 

1000 N'i a ceval biau ne ferrant 

Qui plus s'osast sour lui embatre. 
Quant ses lévriers les voit combatre, 
Venus est sour son signenr coure, 
Les cevaus vait as jambes courre 

1005 Et les mort dolereusement. 
Plus les rassaut crneusement 
Viers les tiestes et viers les! cols. 
Et ses maistres âert les grans cols. 
Quant cil voient n'en prendent mie, 

1010 S*ont laissie lor arramié 
Et lor compaignon relevé, 
Dont au cuer lor a moût ^revé. 
Et les gat'çons mors eïhportèrent 
Et forment se desconfortèrent 

1015 De celui que il n'ont repris, 
Mais n'en dolent iestre repris, 
Car n'en porent à cief venir, 

1000 Ne a. - 1008 les omis. 
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Si qu*il dévoient t*eyenir ; 

Si voient en Tarbre Tescript 
1020 Où cieus ot son iestre descrit. 

Li uns d'iaus le list et lor conté 

Et toat le mescief lor raconte 

Comment ce li est avenu. 

Ensi arrière en sont venu 
1025 Plaind^t celui de cuer parfont , 

Les garçons ensevelir font. 

La nou vielle s'est espandue 
Comment sa tierre ot despendue 
Li varies en amer celi 

lOaO Et comment elle 11 failli. 

Si en a aquis moult grant blasme, 
Car eascuns Ten desloe et blasme 
Et prient à Dieu de cuer An 
Que venir puist à maie An 

1035 Piour que cieus ne soit venus ; 
Plains fu de grans et de menus. 
Cil qui ou bos orent anté 
Sont si de lui espoenté 
Que nuls mais repairier n'i ose, 

1040 Car il ne tenist nulle cose, 

Bieste mue, femme ne homme. 
Qu'il n'estranglast, çou est la somme ; 
Car li maus qui sour li efiTorce 
Li avoit donnée teil force 

1045 Que jà riens ne li escapast ; 

Par tant que as mains Fatrapast, 
S*en eûst faite sa saisinne. 
De mainte bielle sauveginne 
Ot il sa part à grant fuison, 



1047 sancinne. 
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1(K30 Car ses kiens prent la venison. 
Si li aporte u atrainne. 
Et il n avoit mie hainne 
Au lévrier, car si cier 1* avoit 
Que, quant entour lui ne le voit, 

1055 Crie et brait, d'el ne li souvient. 
Et li lévriers tantost revient. 
Ensi de venison vesqui ; 
Ains nuls mieudres ciens ne naaki. 
Car son maistre nourist et garde ; 

1060 Quant U mangiie, sel regarde. 
Ne jà devant qu il le laissast. 
Pour mangier ne s'i abaissast. 
Et quant assés avoit mangié, 
S en donnoit son lévrier congié, 

1065 Et il mangoit tout maintenant 
Le sourplns et le remanant. 
Quant ses maistres dort et repoze, 
D*entour lui eslongier ne s'oze, 
Ansçois se couce et si le veille ; 

1070 Et quant ses maistres se res veille, 
Si vait querre sa pourveanee. 
£t cil qui n'ot autre beance 
Fors k'à son lévrier, tant Ta cier, 
Aloit ensamble lui cacier, 

1075 Si crie et brait et fait grant noise. 
Et quant il ont pris, si s'aquoise. 

Or ojés d'amours la poisaance 
Qu'elle a sour ciaus qui connissance 
N ont enviers lui ne ne le deignent 
1080 Siorvir, mais son pooirdesdengnent, 
Comment elle les mait à point. 

1053 A kurier, — 1069 U couce. 
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L'orguilleuse pucielle point 

D'un dart afilé, dont la meure 

Ou cuer li enflée et demeure, 
1085 Pour un varlet qui Tôt requise 

De s'amour, s'en fu si aquise 

Ne li pot celer son afaire, 

Et cils, qui bien sot son preu. faire 

De teil besoingne et fu trieieres, 
1090 A sa parolle et à ses eières 

Voit bien qu'elle est pour lui esprise 

Et fait tant k'à femme Ta prise, 

Que celle débat n'i a mis ; 

Mais ce fu malgré ses amis, 
1095 Conques uns seus n'en y veut iestre, 

Car il n'estoit pas de teil iestre 

Qu'U le deiist à femme avoir. 

Et si n'ot mie moût d'avoir, 

Car il estoit juere as dés, 
1100 Dont souvent en fu escaudés ^^ 

Tout sans aiwe caude et sans fu. 

Et glous et tavrenieres fu, 

Fel et malcourtois et estons ; 

Ses cners et ses pensers est tous 
1105 En gloutrenie, enjeu de dés. 

Or pensés chi et regardés 

L*orde manière et le despite 

Qui maint en teil femme et abite 

Qui par siervir et par proyer 
1110 Ne vœt vaillant homme otroyer 

S'amour n'a ami retenir 

Par courtoisement maintenir. 

Par prouecce ne par biauté, 

Ne par foi ne par loiauté» 

1083 Tobler : dont Vamenre. — 1099 iueres. — MU ne ani. 
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1115 Mais la ù li siens ooers s'adoiuie, 
S^amottr otmé et abandonne, 
Que jà ne laira four caati. 
Oïr le pois pour cesti 
Qui celui qui tant Fot fierrie 

1120 Et s'amour si b^n desiervie 
Refusa et celui retient 
Qui en grant justice le tient 
£t li flst moût Tilté et honte. 
Que TOUS en feroie kmc conte? 

1125 Ansçois que li ans fust passés, 
L^avoir dont o li prîst assés 
En ses outraiges alewa, 
As dés le pîerdi e^ jewa. 
Or est celle à honte lirrée, 

1130 Car ^e estoit sourent lirrée 

D*un i^rant haston pamd Feskinne. 
Or n*a mais rarlet ne mes^inne. 
Ne riens n ont que dus ne le vende 
Qui n*a ne eOr ne pronvenàe^ 

1135 Car par ses grans outraigea giete 
Lui et sa femme en grant disette. 
C^e, qui est poure et desprise, 
S*est à un rice priestre priae 
Qui hoiB déu pays Ta menée ; 

1140 Or est eUe bien assenée. 

Bien est ses orgieus à point mis ; 
Elle n'a parens ne amis 
Ne voQsissent que fùst nol'e 
Et elle 8*eet d^iaus desvoiie 

1145 Et en estraingne tierre alée ; 
Bien est sa fiertés avalée, 
Ses orgieus et sa cruautés. 

1118 câêtm. -* 1119 Qui. - 1123 ivi^. 
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Tôusr Jôtii*s est boinne îoiatités 
Et courtoisie k mainfenii* ; 

1150 Qtd honnour ne tœi maititenif, 

C'est bien ârùk k'à honte partiegne 
fit que grans blasmeâ li âviengne. 
Enri «iniourt venjance prîst 
De celui Vic!rs cul tant mesprist, 

1155 Qui eu le grant fôtiéô* c6tlviérte 
Et mainûe vie tHouM divierse. 

Se» leniers» qui bien oier Ftfvôit^ 
Tovu^ott» 1a garde et la pourvoit 
De yenison et de vitflîiky 

1160 Et si avoit souvent bataille 
As leus qui el bee revenoieûty 
Quant vier» lor repaîjki venoié^t. 
En jvier, quant U nôge et gdo, 
Gieus se conçoit en une ceUe 

116& Oîi li hienhittee et saîniT bons 
Soloit dire ses orMom ; 
Là se gismi lé» k càpî^e 
Et son lévrier léè lui àpîèU« 
Pour gou que eaift li a tenu 

1170 Et il avoit le cors tout nu; 

Ifjepveiile eêfi ôontmeftt 9 duroit 
Ne la gpant finoridure enduTôit. 
Al mafcitt, quant Faube se criéVe, 
S'esvelle adiè» et si se Ueve 

1175 St erié si haut et èï cler 

Que chierf et diievrodl et sàîngier 
Et toutes biestés s^ebahissent 
Et hww de lor impaires issent ; 
Et li lévriers les caice et suit, 

1163 Et ywer. — 1174 Ueuue, 
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1180 Ses maistres adiès le poursuit ; 
Il n'i a bieste tant apierte 
Ne tant soit forte ne despierte, 
Se li chiens le puet atenîr 
Tant k'à mains le puist cieus tenir, 

1185 Qui ne soit estranglée et morte ; 
Et adiès arrier le raporte, 
S'en mefigilent tant que lor dure. 
Soit par caut tamps u par froidure. 
Les gens des estraingnes contrées 

1190 Qui en cel bos erent entrées 
Et ne savoient teil couyinne, 
S'en fuioient de grant ravinne, 
Quant de lui ooient le cri ; 
De fuir èrent enagri 

1195 Pour le hisdour, pour le petir, 
Dont il n'ièrent pas assettr. 
Teils y avoit lire savoient ; 
Quant le brief en Farbre trouvoient, 
L'estre lisoient de celui 

1200 Et prioient à Dieu pour lui 
Et le doulousoient forment 
De son anui, de son tourment. 

Trois ans et plus a cius esté. 
Et par yvier et par esté, 

1205 En la foriest en jtel point. 

Or vient uns tamps que Tierbe point, 
Que fuellent cil bos et cil gaut, 
Et si commence à faire caut ; 
Cler sont fontainnes et ruissiel 

1210 Et florissent cil arbrissiel. 
.1. jour par aventure avint 



1193 oioient. 
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Qnë uieus de la foriest n?vintp 

Si vint boire ûù la fontaûiTiQ 

Lés ta viéa ca pi elle goltainne, 
1215 Puis se couche âThierbe menue, 

Si com il dortj est là venue, 

Traversant le bos, une fée. 

Qui dealer estoit eseaufce, 

Od 11 une gienne Cômpain^ne, 
1220 En la fontainno entre etâe baigne. 

Li lévriers lés sou lïiestre gist^ 

Il les regarde et mot ne dist. 

Et la fée qui se baingnoit 

A sa compaingne lensaingnoit. 
1225 — I Compaingne, * fait elle, * or regarde 

Ce lévrier qui sen maistre gardo 

Et Va nouri et garandi 

âij, ana et plus, et tant t en di 

Qu il est trop de moult de gens plains, 
123*) Car moult ert de hardement plains, 

Courtoiiî tu et larges et preus, 

Si seroit de lui moult grans prau*». 

S'il revenoit en sa santé, 

Et jou en ai grant volenté 
1235 De ce que m doulour terminne, 

Qui Ta tenu si lonc terminne ; 

Puia que je sui ei E^ourvenue, 

Miens li sera de ma venue, i^ — 

I>e Taigbe ist et s'est reviestitï 
1240 De ses dra« dont s ert deviestia. 

Lors a Bon mantîel deffublê, 

Sî Ta tantost en ,y* doublé. 

Si en a eouviert le varie t, 

Puis s'en va par le praielot, 
124B Si kieut hierbes et les assamble 
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Et les n^re 0t estort epaamU^, 

S'en frpifi c^lui le yiMfife, 

Lft f^ d^boinnftire e| ^^ q 

Pr^t sa guimpl^ et en .jj. Je ploie, 
1250 Lm^ ierbes spur le frcmt U loie. 

Par I4 viertu qu'èi hierbes fa 

Sambla qu'il fust à -u gr^t fn, 

Si commença & tressuer ; 

Sa con^pi^npQ fait essiier 
1255 A ^QQ ph^3^ celui le vis. 

Et ç^U^ n^l fist pw çnyis. 

La suûiirs dura |ongheme{|t, 

P^is li dest^iQpre Tonghem^nt 

D'iMM^e bief be qui teil yiertu a 
1260 Que It^ dierverie tua ; 

Oint Ten a Itpn^ le suour, 

Qui geté a p'and^ puour, 

Pt pui^ ^ pris d<9 J'ftiw^ fppide, 

Pont k Yiaire li refroide, 
1265 Et si U a moût bien lav<^ 

Et pais li {^ le <?ief l^vé. 

Chius, qui moujt ot dormi, aesveille. 

Si 8^ regarde ^t s'eçmierteille, 

l^ues que il ot les ieus ouyier^, 
1270 Et vpit que il estoit çouyiers. 

Voit sep membres et son cors nu, 

Nç set que li ^st avenUi 

9Qnteus fu, nos .i. mot iie sonne, 

:pt la fé^ lues Var^isonne 
1275 Et di^t : ^- « Fr^re, commeiit te sens? • 

— c Dame, > dist i], • je rai mon sens. 

Que bien ait qfii reudut le m*a! 

1246 Tobler a, selpn moi sans nécessité, substitué fBfsle à maire; 
voy. les Notes explicatives. — 1272 qui U. 
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Ne me haï pas, aûm m'ama ; 
Maia je ne sai, qui ce m'a fait. > 

1280 — € Frère, je te di entretait 
Que je 7 ai grant conseil mis. 
Et Dius, qui teil force a tramis 
Es hierlMS dont je Vai gari, 
Et tes leyriers, qui t'a nouri 

1285 .i\j. ans et gardé de mourir. 
Or li devras tu bien merir. » 
-~ « Dame, i fait il, « quant tant savés. 
Que TOUS mon sens rendu m'avés, 
Ck>iiseilliés moi, comment je truisse 

1290 Choze dont jechavir me puisse. 
Mes folies teil mené m'ont 
Que je n'ai nulle ohoze el mont, i 
**<-c Frère, > fait elle, t or ne t'esmayes ; 
K'ançois que passé lonc tienne ajes, 

1295 Aras de riohece deus tamps 
K'onques n'etisses à nul tamps, 
Et d'onnour, ce saice sans doute ; 
Mais de poureté ne te doute. • •<-* 

Moult ensement le confortoit. 

1300 Sa compaingne .i. cofre portoit. 
Et elle deferme le coû^, 
Une cotte en trait et li ofre. 
Qui faite estoit d'un vert samis. 
— t Geste cotte, » fait elle, « amis, 

1305 Jà tant com tu le viesteras. 
En cel lieu tu ne vertiras 
Que bien n'aviengne ta besoingne, 
Ne jà n'entrepienderas soigne 
Que bien ne doies akiever, 

1287 tanê sanes. — 1289 consiellies. — 1291 Mais/oHa. 
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1310 Et si ne te poura grever 

Nus hons el mont, ja tant te haoe, 
D'espée trençant ne de hace. 
Ne de fen ne d'aiguë n'as garde ; 
Mais de pierdre moult bien le garde» 

1315 Car elle ne puet empirier. > — 
Cil en viest, qui en desirier 
Et en grant joie le prendoit. 
Elle trait Faniel de son doit 
Et dist : — € Frère, cest aniel tien 

1320 Et la viertu bien en retien 
De la piere que tu vois jnde 
De couleur, si fu prise en Ynde. 
Qui ceste pierre sour lui porte. 
De toute douleur se conforte 

1325 Et de toute yrour s'apaissance, 
Et s'il avient que elle sence 
Aucun venin, elle tressue 
Et em pluisours couleurs se mue. 
S'en fait sour Tomme sorcerie 

1330 Ne traison ne trecerie, 

La pierre mue sa samblance ; 
Qu'elle est ynde, si devient blauce, 
Et s'estance homme qui trop sainne 
Et la maladie fait sainne 

1335 Qui es ieus se nourist et prent. 
Et une autre choze t'aprent 
Et je le te creanc pour voir. 
Qu'elle fait Tomme grasce avoir. • — 
Dont départ de lui sans plus dire, 

1340 Et cious fu plaius de dœl et d'ire. 
Quant si tost de lui se départ ; 
Et il s'en rêvait d'autre part, 

13^ saipaUsance. 
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Et ses lévriers nel laisse pas. 

Par la foriest s'en va le pas, 

1345 Car jà ne vœt plus séjourner. 

Lors pense ù il poura tourner, 
Pour ce qu'il avoit là parent 
Assés priés manant maint parent ; 
Mais ne seit quel part vertira. 

1350 Lors s'avisa que il yra 

Droit ciés sa cousinne giermainne. 
Une veve dame, qui mainne 
Nette vie et est amistable, 
Large et courtoise et caritable 

1355 Et manoit assés priés de là. 
Erranment celle part ala 
Et est venus à son manoir, 
Et celle, qui ot tristreet noir 
Le cuer de sa mesavenue, 

1360 Fu moult lie de sa venue. 

Quant voit qu'il est garis et sains. 
Se Dieu de gloire et tous ses sains 
Veïst descendus en son iestre, 
Ne peiîst elle plus lie iestre. 

1365 Son convenant li a enquis, 
Et cieus, qui fu las et aquis 
De la grant painne qu'il ot traite, 
S'aventure li a retraite, 
Com il vesqui de venison, 

1370 Et li dist de sa garison ; 
Et elle, qui moût en fu lie. 
De ses .ij. bras l'estraint et lie 
Et acoUe et joie demainne 
Et en une cambre l'en mainne, 

1375 Si li fait donner sans dangier 
Assés à boire et à mangier ; 
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Ei il Ta moult Tol«ptj«r9 prui. 

Poif fait U 4ame de gra»t pn? 

.i. baing caofer «t atapuprer 
1380 Et pois Fa fait dedens entrer, 

8i le fait bajngnier à qejoor 

Et peiiaq de loi nuit et jour. 

L'afii oennMflt om au besoing ; 

Celle, qui de loi ot graat loiiig, 
1385 Li fait avoir toat le délit 

De mapgier, de bdre et de lit, 

Et don leypier moui bien pensa. 

Qui 0ûn maietre de mort tensa. 

Tant oom li ciens fù biaue et cras. 
1390 Robe nouyielle et lignea dra» 

Quiert ponr son cousin liement. 

Sel flùteaiicier joUement, 

Et tant quiert amont et aval 

Que li acate .i. biel eeval 
1395 Et tout œ dont il ot mestier 

Et qu'il affiert à aen mestier, 

Bt dist : -^ « Cousin, or m*esooutés ; 

Jà mais poureté ne doutés. 

Mais que tous maintenés qiesure 
1400 Et TOUS wardés de desmesure. 

Deus enfans eu de mon mari. 

Dont je eu moult mon cuer mari, 

Car il morurent ambedui ; 

Or n'ai nul plus proisme au jour d*ui 
1405 De Youç, si ares le misn tout; 

Che TOUS otrierai partout, i «^ 

Cieus Yen marcie bonnement ; 

Plus n'i âst de sqjoumement 

1 390 Zi^«e.Tobler a inutilement corrigé liçn^etdrt^i. —1391 Quiert 
son cousin. 
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m dbt c aifâr e'eu vœt deeduire. 
1410 — fl Coushi, Pi#x vous vallç conduire 1 f 
Lors li donna d^ son argent 
Pour d^ap^ïidre o la boiin^ gont. 
Et loï*a s OD Vâit, s'» cûiigié pris, 
OoïKï ene^ngméa et bien apria. 

1415 Qaant ou pajs fu connewA» 

Moult volontiors j fu veUs* 

Jî>ie en foTît tout communeniant, 

S'en m lardent Dieu finnoiri^iit, 

K'or lor est joie ravçscuo 
1420 Qui lor estoit morte et vencue* 

Or est la roe retournée 

Que fortunne ot jus ratourn«e» 

Ûuant celui fîst jus avaler ; 

Or le fera plus haut aler 
1425 Que il no fust onquee d'anssée- 

Anscois que 11 moîs fust paisog, 

Ojés qu eus ou pajs avint, 

.1. cevalier roorir cou vint. 

Qui fu preudon.s de bonne teco* 
1430 Rices hens et de grant hante^^. 

Dont ^ ses amis mesc^i'. 

Et toute sa tierro esc^ï 

A sa fille, qui moût fu geiite 

Et plus Uance que floursour ente; 
1435 AJns plus n en peut d'onfans avoir. 

Quant la daraoisielle ot l'avoir 

Que ses pères laissié li a, 

Assés plus tost Ten oblia. 
De Teacuyer nowvielle oi\ 
1440 Dont moult ot son euer e^oï, 

1427 0^ (de mflniiî v, 1447). — HS9 hmcs /iC^ 
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Car moalt Favoit lonc tans ami 
Et en son cuer amj clamé. 
Et s*ot de lui grant dœl eu, 
Quant ensi li fu mesceû ; 

1445 Mais quant sait qu'il estoit garis. 
Ses cuers ne puet iestre maris. 
Ojés de la pucielle saige. 
Elle a pris .1. secré messaige 
Et mande celui c*à li vingne 

1450 Et ne laist pour riens qui avingne. 
Cil s'en va son chemin ferré ; 
Celui trœve, tant a erré, 
Son messaige li dist et conte. 
Cieus s'apareille et [puis] si monte, 

1455 S'ot le messaige à compaingnon 
Et s'en vont droit Tiers le doignon 
De celi qui mandé l'avoit. 
Quant la damoisielle le voit. 
Qui seoit à unne feniestre, 

1460 Ne tourne à diestre ne seniestre. 
Tout erranment contre lui court. 
Et cieus descent enm y la court 
Et la damoisielle salue, 
Qui moult estoit de grant value, 

1465 Et celle lui moût doucement; 

Bien li monstre al commencement, 
As dous regars que li a fait. 
Que son cuer a mis tout à fait 
En lui amer sans repentance. 

1470 Ix)rs l'en mainne sans arriestanoe 
En la salle, qui moût fu bielle, 
Et cieus li dist : — i Ma damoisielle. 
Mandé m'avés, ne sai pour quoi. > 



1441 mouU avoU, 
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~ ï Aiïiis^ I fait elle, t par ma foi, 
1475 L'occoison oren droit sares; 

Pour eo\i vous? matich que vous aréa 
Orendroit, sans respiteun^nt, 
Moi et ma tierix; qui terne ut» 
Dont je ai plus de mil Ijvréee: 
148C> Si vous seront les elés livrées 
De eest castiel encore anuit, 
S ensi est qu il ne vous anuit. * — 
Chifvua Ten miercie bien ,c% foia 
Et dist : — * Si m'ait sainte fois, 
1485 Par droit caîtia tenus scmt. 
Qui si grant don refuseroit, 
8e Dieus me faice vrai pardon. 
Se il n*i avoit autre don 
Foi-s seulement de vo geut corps» 
149t> Si y soroit tous mes acors. 
Je recoif le don volenticra 
Et vœl iestrû vostres entiers, i — 
La damoisielle plus n^atent. 
Car à autre coze n'entent, 
1495 Les clés de son castiel U livre 
Et quanqu'il a ens à deliTre, 
Et il mande de ses amia 
Et ens ou castiel les a mis. 
Apriês gaires ne repoza, 
1500 Au tierch jour apriès respousa. 
Gens maade de mainte maniera 
Et fist fiesté ^rant et plenîere. 
Où iJ ot maint biel don donné, 
Ains ni ot vilaiu mot sonaé ; 
1505 Cuseiina y âst joieuse ehière. 
L'aniel et la cotte tient ciero 

1474 mon foi. — 1498 Bi en im. 
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Li escoyeri, car toU bien 

K'avetia li Mt ttkmlt dé bien, 

K'or a .îj. ta»p« qii*il n'ettsrt onques. 

1510 La oours m départi adoBqiiêi, 
Si laiMière&t ciaos an grani j«ie, 
Qui eascon jour orant grant joie. 
Aprîès gaireg n'i arriasta 
Li ascu jers» ains s'apreats 

1515 Pour choTaiiers à devesir. 
Sa maisnie fiai revânir, , 
Qu'il donna congié par porert*, 
Et si lor a la porte ouvierte, 
Et des autres enoor retint. 

M20 Viers le tournoi sa voie tint, 
Où moult ot grant baoderie ; 
Ordre prist de chevalerie. 
Le tournoi dur et fort trouva 
Et à oel jour ai se prouva 

1525 K*al départir en ot le pria. 
Tantost fu uns autres repris. 
Et il est reveni^ par là. 
Si ftst tant f ue on en parla 
Em bien et grant non y oonquist. 

1530 Em pluiseurs lieus proecce qubit, 
Car il ne laisse nulle mardie 
De Franoe dusk'en Danemaroe 
Qu'il n'i alast, s'aquist tel los 
K*en som pajns, bien dire Fos, 

1535 N'en ot nul de tel renommée. 
Toute a la prouvance assumée 
De sa cotte et de son aniel. 
De son lévrier Ibrt et ysniel 



1535 Nen not. 
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N'oQblifl aii6 là bonté, 
1540 Ains Ta ploisenra fois raconté. 

Bn 0a cambre léa lui gisoit 

6onr .i. bâel lit o'on 11 DaiiCit 

Bt li âdt donner sans dangier 

A sa volenteit à mangiar 
1545 De teil viande dont on siert 

Loi mefsmes, car el deâiert 

Le noori, che dist, de la soie. 

c Par foi, V ledt il, • se ne faisoie, 

Je feroie grant cruanté, 
1550 Puisqu'il me ilst tell loyauté, i 

Ensi mangoit tant qu'il pooit, 

S'enreilli si que plus n*ooit, 

Ansçois estoit.tous asourdis 

Et tous roublieus et rourdis ; 
1555 Tant resqui qu'il vint à sa fin. 

Ses matstres Tama de cuer fin, 

Si commanda et fn ses grés 

Qu'il fust mis devant les degpés 

De sa grant salle, et on Fa fhit, 
1560 Et pour cou c'en saice le fait, 

Flst deseure une lame mettre 

Et sus escrire oeste lettre : 

c Chi gist li lévriers qui sauva 

€ De mort son maistre et li ttiouva 
1565 t .i^. ans et plus sa soustenanche ; 

< Che doit bien iestre en retenance. » 

Ensi s'aquitta 11 preudom 

Viers son lévrier, le guerredon 

Li rend! bien de son siervice. 
1570 Mais or sont gent plain de malisce, 

1556 Sen maistre ama; leçon contraire à la mesure et à la structure de la 
période. 
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Qui oublient tout le bien fait 
Et le siervice c'on lor fait ; 
Mais là ne doit on garde prendre. 
Car teils gens font trop à reprendre, 
1575 Qui tant est villainne et recuite. 
Mais li preudons adiès s'acuite. 

Ains que de mon lai soit la fins, 

Vœl projer à tous amans fins, 

Ciaus qui vœllent par biel sierrir 
1580 La joie d'amours desiervir. 

Que nuls d'iaus jà ne s'entremette 

Ne son cuer n'otroie ne mette 

En femme de cuer orgiUeuse, 

Car sa manière est périlleuse. 
1585 Par raison le vous di et prueve. 

Que nuls en lui mierci ne trœve 

Ne par foi ne par loyauté, 

Toudis moustre sa cruauté ; 

Mais chieus qui vœt sa druerie 
1590 Avoir, si quiere tricerie 

Et fauseté dont il Fabatte 

Et apriès le laidenge et batte ; 

Car qui loiaument enverra 

Jà à li ne recouverra. 
1595 Mais qui aimme dame vaillant, 

En cui bontés est desfaillant, 

U pucielle d'autel valeur. 

Si pense en son cuer la folour ; 

Ce qu'il poèt se doit astenir 
1600 Et si saigement contenir 

Que s'amie à honte ne cace 

Ne déshonneur ne li pourcace ; 

1571 oublie. — 1577 lait. — 1596-1597 vaiUans : de^aiUans, — 1599 U doit. 
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Car femme deboinnaire et douce 
Les maus de son amj radouce 

1605 Et de desperanee le garde 

Souvent, et à ce prendés garde 
C'en doit la bonne déporter, 
Et foi et grant honneur porter ; 
Mais li orgillouse et la maie 

1610 Souvent par son orguel s'avale 
De s'onnour, et tant li mesciet 
Que de haut lieu em bas reciet. 
En cest lai le poés aprendre 
Et à celi exemple prendre 

1615 Pour oui li frans bons deboinnaire 
Ot tant de painne et tant de haire ; 
Elle li fist mainte griété. 
S'en moru à grant poureté. 
Et chius ot si biel recouvrier. 

1620 Chi Anne li lais dou lévrier. 



1612 Q«i. 



B. ITJ. DRCO!fl»É.~TOM. II. i5. 
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Ll DIS DOU MAfiNinCAT 




j|ar oi^guel et par fol cuidier 
f Voit on maint cuer dû sens widier, 
Voire de la vraU science 
Qui tient nette la conscience, 
5 S'est trop plains de sourculdemeat 
LA cuers dont sens fait widement ; 
Puis c'orgieus et ouidiers remainnent, 
Le cuer à lor volenté mainnent 
Et le desréent et desvoient 
10 Et en teil chemin le convoient 
Que tels bons cuide tant valoir 
Que il en met en noncaioir 
Moult de biens ne autrt n'adengne. 
Nés à Dieu obéir ne daingne, 
15 Tant est fote et desmesuM». 
N'a soÎBg de fais ameeurés, 
Et oom plus d'avoir li abonde 

* Ma. de Rome; publie par Tobler, pp. 147-160. L'ëditeur des 
Oeàichte von Jehan de Condet avait antérieurement déjà fait connaître 
ce poème dans le Jahrhnch fîir romanischt und engUtcht Literatwr, 
t. II, pp. 93-104. 

10 e m nêient. 
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Et plus est poissans en ce monde. 
Plus s'enorgoillist et soarcuide 

20 Et tant plus vrais sens de lui wide; 
Et quant cuide iestre plus parfont, 
. Le tresbusoe Dieus en .i. mont. 
Si que, sans mes relever, kiet 
En jnfier. Celui trop meskiet ; 

25 Mais cui Dieus par orguel abat 
En oe monde, castie et bat. 
En quel mescief qu'il soit celis. 
Quant dou mesfait est pieroeOs, 
Enoor puet il par bien ouvrer 

30 Le règne des cieus recouvrer; 
Et teus ne pierçoit pas son fait 
Qui si compère son mesfait, 
Que Dieus 11 est misericors 
Et li sauve Famé et le cors' 

85 Pour aucuns biens qu'en lui avoit, 
Que Dieus connissoit et savoit. 
Uns [seus] biens puet .c. maus estaindre. 
Et em puet on mierci ataindre, 
Ensi con orés en ce conte 

40 Que Jehans de Condé nous conte. 

En Sezile ot jadis un roi 
Plain d'orguel et de grant desroi ; 
En lui avoit haute piersonne, 
.i. frère avoit roi d'Arragonne 
45 Et un autre duc de Bavière. 
Tant iert sa contenance fiere 
Et tant iert doutés et cremus 
Que ses marchisans faisoit mus. 
Car nus ne s'osoit eslever 

^(mt. — 27 mescief. — 37 Tobler : puet [bien] .<?. «wnf. 
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50 €k>ntr8 lai pour lui à grever. 
Et de ce trop 8*enorgaelli 
Et trop grant beabant acueilli. 
Et comment qa*il fust orgilleus 
Et par son orgoel mierrilleus, 

55 En loi -vj- boinnee viertus ot : 
Millour justicier on ne sot, 
nus droiturier ne plus estable, 
Ne nul prince plus caritaUe 
As poures ne mieudre aumonnier ; 

60 Dou sien estoient parçounier, 
n donnoit à le poure gent 
Viande, dras, or et argent; 
Mais par sa grant outrecuidance 
Fist sens hors de son cuer widance, 

65 Si con tous dirai chi i^riès. 
Se de moi volés iestre priés, 
.i. jour en sa capielle estoit 
Et d'olr viespres s'aprestoit; 
Quant vint au magnificat dire, 

70 En cantant oy ce vier lire : 

• Deposujt potentes de 

• Sede ; > viers daus a regardé, 
En son cuer ot grant mautalent 
Et de ces mos son cuer dolent. 

75 Li viers si dist en teil manière 
(La sentence en est moult planiere) : 
i Dou siège mist jus les poissans 

• Et fu les humles essauçans. > 
Ains qu'il jsist de sa capielle, 

80 Priestres et clers o soi apielle 
Et commanda plus ne desissent 
Ce vier et que hors Fesmesissent, 
U il en aroient viergongne ; 
Car ce li sanloit tout mençongne 
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85 Etoo0eq«ir]Mpooîiie0tPe, 
Car il 68toît de si grant ies^, 
E4 M redoutés et si ibrs, 
Bl si graiM estoil ses esiers. 
Que Dieos ne hons ne H peroit 

90 Grever, ne croire ne Yorott 
Que poureté avoir peëst 
Pour riens que nuk dire settet. 
Li roie ot pensée trop toÈe 
Et disi outrageuse paroBe, 

95 Et Dius cierement li meri 
Et le vier sour lui averi ; 
Car anaçm la semeinne issont 
î>roi il .i. denier valissant 
Bt très grant poureM souflri ; 

100 Fols fù qui viers Dieu mesoffiri. 

Ti^rah jomr ai^riàs baigiMr oouvint 
Le roi» si giîa»t talwit l'en mt. 
En sa canbfe en es^t baing entra; 
Uns anglea IMen» se mpustra, 

105 QuidepocrDieu jfatramis; 
Bn la Ibunae don roi s'est bhs^ 
Bt de viaire et de fig«re. 
Et le lausart roi tr^nsâguee, 
ExL autre point fi. oonviertie. 

1(10 li angles ot ses dras viestis 

Et dist que trop s'estoit baigtiés ; 
De ses variés fu i^mpaiginiés, 
Qui en. la oouirt le vont oonduijre ; 
Il dist k*ou bos s'ira déduire ; 

115 Ses gens montent et vontenaamble. 
Car lor sires mouli bien kœ samble. 

106 d^nroù^ 108 «miy^^urs. 
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Et U iok: vm^ f ni o^uToièoit 
Le bain^^ p«r hii se deliteit, 
Tantqois li banisfa teteMièB^ 

120 Qaaiit xH atacambrelen» widiés, 

Crie hani eon saaTsiige bieste — 

Et ùàk oîère amere et mbieste, 
Apriès. aigfae canâe ae âiewe, 
MaÎB E ne trove cfoi le sierve. 

125 Li cambseleB sont rerenu 
Et moai BÛerreilkus devenu 
Don caitif ^'en la oaye troYent, 
Laidement hors issir Ten rœvent ; 
Dieus li ot sa fbnrme nraée 

130 Et sa poissance remuée; 

Mont le laidengent et maudient 
Et laides parolle? li dient. 

— c Que c'est, » font il, • sire ribaus? 
Trop fustee outrageus et bau9, 

135 Quant yous ou baing no roi entrastes, 
A maie heure vous jmoustrastes. > 

— • Comment, i fidt il, c me maudissiés ? 
Vostre roi ne reconnissiést 

Outr&geus estes et musart. t 

140 — c Nostre roi î t fbnt il, « mais, le hart! 
Nos rois va dedûit*e et esbatre, 
Mar TOUS osastes chi emba^. i — 
Ahiers Ai par brae et par mains, 
Bee paumées,oe fa don maine, 

145 De poing et de bastons le bâtent 
Et sourent à tâeve Fabatent. . 
Assés le bâtent et ft)urmainnent 
Et hors de la salle Teumainnent 
Et vont i^rièe les oîens huiant. 

120 tambreUi. — 120 mue. — 130 rtmue. 
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150 Li caitis rois s^en va ftiiant, 
Une pièce d'mme flassaire 
Trouva, qui li fa neooessaii^ ; 
Des genous ja8k*à la boudinne, 
Non mie jusqu'à la {NHtrinne, 

155 Fu de la âaasaire couviers, 
Et li sourpluB fu deecouviers. 
Fuiant s'en vait tous eegarés. 
Moût mal viestis et mal parés: 
Em peu d'eure est jus abatus 

160 Et si a esté bien batus. 

L'aumosne em pluiseurs lius rouva, 
Onques en .i^. jours ne trouva 
Qui li vousist donner dou sien ; 
Puisqu'il ne voloit faire bien, 

165 Qui grans iert et gros, honnissoient ; 
Que riens li donront, oe disoient, 
S'alast gaaignier et ouvrer. 
Ensi ne pooit recouvrer 
Dont il elist sa soustenance, 

170 Malgré lui faisoit astenance ; 
n ne fust nus qui le veist 
Qui de riens nulaJe creïst 
Qu'il desist, tant ert desconnus. 
Et si aloit descaus et nus. 

175 Et li rois angles gouvrenoit 
Son roiaume et con rois regnoit. 
Qui la fourme dou roi ot prise. 
Et cascuus l'aimme et crient et prise. 
Li poures rois s'esmierveiUoit 

180 Pour quoi ensi le traveilloit 
Fortunne, qui 11 ert contraire. 

163 vûMsist. . 166 QfM . - 176 Sa. 
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A la painne trop à retraire 

Que lonc tans sousfrirent si membre, 

En son cuer point ne se ramembre 
185 Dou grant orguel et de Foutraige 

Qu'il pensa en son fol coraige 

Et dist, com musars et vilains. 

Par devant ders et capelains, 

As keus à canter defféndi 
190 Le vier, et Dius bien Ten rendi 

Le guerredon apriès le fait. 

Car trop comparra son mesfait. 

Lors pensa k'à Baiviere jroit 

Et au duc son frère diroit 
195. Son grant meskief et sa misère 

Et à quel poureté mis ère. 

Il s'en ala nus et descaus. 

Quels tamps que fust, u frois u caus, 

Qu'il n'ot fors la poure flassaire ; 
200 Fortunne est trop sen aversaire. 

Moût se plaignoit et doulousoit 

Et nuls croire ne le voloit ; 

Il ot mainte journée dure, 

Mainte angoisse et mainte froidure, 
205 Ains qu'il fust venus à son frère. 

Celui qui dus de Baiviere ère. 

A grant painne en sa court entra 

Et au duo son frère moustra 

Sa poureté et son mescief. 
210 Tout li conta de cief en clef, 

Çon fortunne l'ot tresbuscié 

Et ne savoit par quel pecié. 

Si li prioit qu'il li vousîst 

Aidier ^t pas ne 11 fousist. 

195^011 «tiMftf.— 197ii«^.— 198 Qm^L—IW powire.—^lS vauiùi. 
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215 MastuirsvifàèDîiw^daooaniit 
<^li (kiff pâmé le lo oottmli» 
Ain» ikà qu'il «t^K^tt ûuwinMteres 
N« oaqoAi tt'ot €«léM9 ftèvasv 
Qqi kit 9oia poîaiM» é» Sésillé. 

220 HondeeaoiiiiteldteMtville- 
Le âst boQter TiHuMMiMiii, 
Que pttrt pûrotimr plaimieBMnt 
Que twiék *«« ck> mal e» pi». 
On li difoit tWM ke âespii ; 

225 fiÎML ^i neu ■« oiiiqiieiToit là, 
Vism AragcMoe b^ib alav 
A Falermist xiaiatt jMrBéa; 
C a s cun joir h «0t i^owmde 
Painiie et àoloop et meseeMieev 

230 DontoefR^Pursemescraenee. 
Quant à soa fr^ève fa ▼eni». 
Pour fbl ei dienrésfà tesu»; 
Cartiroie ne to cefinoi pM, 
Aneçeàs* le fM i0BM Ifi pa» 

2d5 Widiw et cacier èe sa tieM. 

Or ne aet laaia ee«foH» 4 ftterre, 
Off a la pensée espierdae» 
Ca^ toute espérance a pierduie 
D'ayoû? miex nul jpnv qpe soit mais, 

240 Grane fa ses dîeua et ses emaîs. 
Dou soleil fil Boirois ei tsÂas 
Et de pooreté sitataii^ 
Qu'i) B'otfbrskcuipeèkioe; 
De toBftoiaiis estoit tna^ns ses 

245 A cul il disoitsoB affaire. 
Si faite penitanoefave 



229 Mtpaùmê. 
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li ocHmift .v^. ans ton* < 

Maintes Toiei etoMfiAt sMtra» 

Ala que d» confort n\»t posai. 
250 En U& maaier» et en teil point 

Que je Toaa ai dît çà deaaare, 

Enmi Us cana aamt une enre^ 

Ses pié» vegarde ensangitntés 

Bt «^Tés, lors s^estèimenU» 
256 Con fonnnenés cmeusement ; 

Em plorant dist piteusement : 

c Trais Diens pins et misericors. 

Que j'ai grant mescief de men cors. 

Qui tant eue hautece et avoir f 
260 Où desiervi je à avoir 

La misère que j*ai seufflerte. 

Qui donnée m*est et offlerte 

Par vo consent, de ce sut lis?' 

Je ne sai ù le pecié fis; 
265 Je sui poures, descaus et nus. 

Sanglons, ramprosnés, desconnus, 

Halés, magres et decrevés, 

Traveilliés, lassé» et grevés, 

S*ai faim et soif par tantes fbis, 
270 Et n'en fait nuls fbrs ses buifois. 

Car il n*en prent nului pitié. 

Trop m'a li mondes despitié. 

Qu'à moi aidier ne puis atraire ; 

Pour miex asdier ne sai ù traire. > 
275 Li rois ensi se dementoit 

Des grans anguisses qu'il sentoit 

Et dou monde dont est hays. 

Il se pensa k'en son pays 

248* iMate moies et maM smtiârs. — 250t Tdblav a enoiuteient 
imprimé ent. — 265 nuls. 
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Rirott pour «on pain à rouver, 
280 Car pis n'i pooit il trouver 
Qu*il avoit troavé antre parU 
Erranment de ce liu ee part 
Et Tiers son pa js s*en rêva ; 
La voie forment li greva. 
/^ 285 Àoompli ierent li .y\j. an 

Soor Fesprès de son grant ahan. 

Qoant il fa venus en son règne. 

Où li angles en son liu règne, 

n s'est tantost trais viers la court, 
290 Où li bienfiais largement court 

Errant o les poures 8*est mis, 

Con cieus qui iert las et famis. 

Pleurant et grant duel démenant. 

Dou règne li va souvenant 
295 De quoi il fu jà rois et sire. 

Et ore le relief désire. 

Li rois angles, qui mangié ot, 

Dou fol roi la venue sot, 

C*iert drois qu'il savoit tout son iestre ; 
300 Seoir vait à une feniestre 

Et son aumonnier i^piella. 

t Vois tu, » £ut il, t ce poure là t 

Dou relief ne li donne rien. 

Je li vœl faire grignour bien, 
306 Si le m*amainne aparmain, 

Car donner li voel de ma main 

Pour le plus mesaisié qu*i voie. » 

Li aumosniers tint là sa voie. 

Toute Tamousne a départie, 

288 fnwuMmt^vn. — - 306 Tobler s'est trempé en corrigeant 
Si h m'amainne ça pair «mîji. 
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310 Que riens n*en ot en sa partie 
Li fds rois, s'em plonra assés 
De oe qu'il estoit trespassés. 
Li auniouniers, corn bien apris, 
Par le main le poure homme a pris 

315 Et dist qae li rois le mandoit 
Et ramener li commandoit. 
n douta moût c*on ne FeUst 
Ravisé et c*on nel deûst 
Destruire, u en aighe u en fu, 

320 Pour ce que il jadis rois fu, 
Et Taler n*osa refuser 
Ne s'en set comment escuser. 
Par devant le roi est venus 
Et si paverons devenus 

325 Que li corps de dolour li tramble, 
L'ame s'en doit partir, ce samble. 
Là rois demande : — € Qui es tu, 
Que voi si pourement viestu ? 
Ton iestre me vœlles despondre. » — 

330 Chius ne li pot .i. mot respondre. 
Car le cuer mal assettr a. 
Tant c'un peu se rasseUra; 
Puis dist : — f Sire, je me connui... 
Je vi le jour..., mais je non hui; 

335 K'adont connoistre me cuidoie. 
Mais je ne voi que dire doie. 
Qui me connoisse maintenant, i — 
Li rois angles, sa main tenant, 
Seul à seul avodc lui Tonmainne 

340 En la soie cambre demainne. 

Puis li dist : — t Amis, or me dis. 
Tu ies moui poures et mendis ; 
Fus tu onques nul jour plus rices ? 



M3F%. 
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Tu ÎM éir •wireM u niûas. t 

345 — € Sire, » Mi il» «je lé 4ireie 

Par ei qm ji n'ea neHÉiroîe» 

8e m'en caidoie pb valoir. • 

— « Mais la doataioe en neocaloir • , 
Diat li «Agfea, « ear in ii*a« garde. § 

360 Et oitiis Tîeni la tiene ngsràê ; 

— « Sire, 1 dist H, « oîertaiiuiement 
Je tinch jà de mon iepoti e o t 

Oeet roÛMiae et tien £û rasa 

À graaftàcmnôiiretgraaaoimreii; 

355 Or le voua toi leetre orewlrDil, 
Ne aai, a*eei à Éeri n à droit. 
Car la raiaon me aai oottaolitre. § 
-wc Commuai jpeva ta «rai deicroistre, § 
Dût 11 angles, c de tel faaiateoe, . 

dâO De teil forcent de teilriqMoe, 
Et à teil pooreté venir ? 
Comment poroct çon aTwiir f » 

— I Sire, • ûût ÎL, « ce pMi bien iestre, 
Oaurtil flaîst an àaut roi eelie«to« ; 

365 Contre oe foe Jhn. ùÀre wcei 

Bons mortels contrester ne puet. » 
0t8t li an^es : — « Pas nel Assis, 
Quant ta la deffense iesis 
à, iymuft patmUei, 

370 Dontoastyés durement es. 



344 Tobler imprime ce vers ainsi : Tu tes dur e mleui, tout en indi- 
quant la Traie leçon du Ma. Je ne sais quel sens il attribue à ces mots 
€ mUus. — 354 Ms. et Tbbler : et tou grttm toit; ma correction fait 
ëviter la répëCitîoa du même mot à k rinm. — 356 pues. Tobler a bien 
âdt de transposer les deua lettres dç ce mot pour en faire un passe 
dëfini, mais cela ne Tobligeait pas à changer aussi ensi en n. Le mot 
peus ne fait qu*une syllabe. — 368 Quant eu la. 
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Lê8 fAToUM bî:#n eutandb 

EtÀ tee pmiBtares dpsffendis. 

Que de et Yier se reposaiaaeiit 

Ne jà mais «aitter se TûBaiBseût, 
375 Car Dieu ne jbomme ne doutoies, 

Sî lors eifli poissaas estoiae. 

Que ta tierre biea ne tenistes 

Ne ^e à ponreté Temeses. 

Dmh t*a mMistrée aa peiintBee, 
960 S'en dois Um aToir conninaiice ; 

Cbi «tdroit m'enroia peur te j, 

Peur donaer doa pedé <!e«toy. i 

— fl Las, » dist il> • £a oe li peciés 

Par quoi M -eam traiwf dés 
385 Et .Y^. ans ai graat painne elle, ^ 

fit en Mie ^esoonneÉe 

Que màki ne me reoonitsok? 

C'est ee qt» pins me àonnitsoilt § 

~ c Oil • dist ii angks, • mois Aoute ; 
390 Faiteastap^tanesteote; 

Keas a ett de iei pitié : 

384/ij. — 385 B. U Ms. porte : 

Et .vij. ans H grant painne eu 
Et en tettte deseonneu. 
M. Tobler, reconnaissant à la fin de en et de desconnen la trac*» d'un 
8 raturé, rend ces vers de la ina&ière suivante : 

Et .vij. am si grant ^inne eus 
Et ai esté deseonneus. 

Cette correction est inadmissible ; d'abord Mu(p. habui) est incorrect (il 
faut enc ou ot), puis, dans Tusage suivi par Jean de Condé, il est tou- 
jours monosyllabique (cp. v. 259); enfin le deuxième vers s'écarterait 
trop des données du Ms. Ma leçon ne ftdt que changer un * en un a 
{$i en Si), et elle fait eosaprendre en outre pourquoi la fiaale « de sa et 
d4SConmen a ëté raturée ; «Ue était fausse. 



Digitized by VjOOQ IC 



— ses — 

Comment qu'il i'eûgi despitié, 

Poar çoQ que justice tenoies 

A droit, et que tu maintenoies 
395 Ta justice par vérité 

Et donnoiee par carité 

As poures dou tien largement. 

J'en jrai sans atargement 

Et te remetrai en ta fourme 
400 Et eu ton règne, et si fenfourme 

K'orguel de ton cuer desraebinnes, 

N'i laisses brance ne radiinnes, 

Et Dieus tes peciés te pardonne 

Et vraie espérance te donne. 
405 Or te garde de mescreance 

Et te tiens en vraie créance 

Et maintiens ton roiaume à droit 

Si com preudons ; et ci endroit 

Le te rench et mec en tel point, 
410 Com estoit, si n'en fauras point, 

A Feure que tu te baingnas. 

Ton orguel et ton desdaing as 

Bien comparé et je m'en vois. ^ 

Lors s'esvanuj cors et vois. 
415 Li rois a ses dras reviestis, 

Que li angles ot desviestis ; 

De tous maus fu garis et sains. 

Dieu rent grasces et à ses sains. 

En autel fourme et biaus et gens 
420 Qu'il iert devant, entre ses gens 

Est revenus en son palais ; 

Illuec trouva et clers et lais, 

Qui demandent k'iert devenus 

^3iu$tices, — A02> laisse. — A\0 estoies n'en, UAcorreciïojï me 
•emble plas adaptée au sens. ~ 418 A Dieu. 
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Li poures qui là iert venus. 
425 II dist qu'il s'en estoit aies 

Et par autre voie avalés. 

Si li ot s*aumonne donnée. 

Li rois a se voie ordenée 

£n bien, s'amenda son affaire 
430 Et si s'enforça de bien faire, 

Si con li contes le recorde. 

Dieus moustra sa miséricorde 

A lui pour cou qu'il soustenoit 

La poure gent et qu'il tenoit 
435 Droituriere et loyal justice. 

Au monde sont maint homme rîce 
Par cui fais on doit opposer 
Que ne les doie déposer 
Dieus dou haut siège parmenable, 

440 Sans recouvrier, car caritable 
Ne sont ne justice ne tiennent. 
Mais en teil guise se maintiennent 
Qu'il cassent les drois et les lois ; 
Tant font de tours et de bellois 

445 Et assés toUent et peu donnent, 
A telles œvres s'abandonnent. 
Tant sont orgilleus et despiort. 
Par lor fais moustrent en apiert 
Qu'il ne doutent ne Dieu ne homme. 

450 Dieus, qui de tous fais set la somme, 
Trebuce orguel ou fons d'inficr 
le dyable Lucifier, 
S'il n'est marcis par repentance 
En ce monde et par peni tance. 

455 Là iert li guerredons rendus, 

438 Qui. — 444 beiîlois, 

B. ET J. DECONDÉ. — TOM. U. 24 
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Cou lone tans qu'il soit atendus. 
Mais iofiers est si peu doutés 
Que nous veons assés de tés 
Qui tiennent par fais et par dis 

460 Qu'infiers ne soit ne paradis; 
Car ne doutent Dieu ne djrable. 
Et c'est bien cose anemiable 
De ciaus qui si sont desrojré. 
S'en la fin ne sont ravojré; 

465 Dou haut siège desposé sont 
Et en infier lor sièges ont. 
Et Dieus nous voelle desYojrer 
Dou mal et au bien ravojer, 
Si que tenir puissons la voie 

470 Qui Tame devant Dieu convoie ! 



470 Que. 



* s<^yLa> * 
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XLXVI 



Ll DIS DES ESTAS DOU MONDE 




Jar defauto d'entendement 
f Voit on moût de reprendement 
En toutes gens, et clers et lais ; 
Ce me fait celer dis et lais, 
5 Et biaus exemples et blaus contes 
Par devant princes, dus et contes, 
Aussi con devant l'autre peule ; 
Car je voi tamaint cuer aveule 
De raison connoistre et entendre ; 
10 Maint homme voi tirer et tendre 
À faire çou qu'il ne doit faire. 
Mains bons prent garde à son affaire 
Pourement, bien le m'est avia; 
De maint cuer est li sens ravis 
15 Et folie en teil lieu remaint; 
Ce voient bien maintes et maint. 
Car qui les poins regarderoit. 



* Ms. dô Rome; publié par Tobler, pp. 1T7-185. — 8 Ka maint cuer. 
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De son estât il garderoit 

L^ordenance entire et parfaite, 
20 Qui fu par les anehjens faite, 

Qui cascun estât ordenèrent 

Et celle ordenance donnèrent 

Et commandèrent à tenir. 

Mais or le Teons nudntenir 
25 Contre droit et contre raison, 

K*à painnes le maintient mais hon. 

Glers, entent premiers ci endroit, 
STiestre yobs ders nommés à droit, 
En quel ordre que rendus soies, 

30 S'a ton affaire bien pensoies 
Et quelle ta vie doit iestre« 
On deyroit bien prisier ton iestre. 
Establis fu pour Dieu siervir. 
Si dois tu les biens desiervir 

35 C'en t'a pour lui siervir donnés. 
Quant pour ce faire ies ordenés, 
Prent garde comment tu le fais; 
Car sour t'ame en gist li grans fais. 
Pour tes bienfaiteurs mors et vis 

40 Dois pryer, car d'aumonnes vis. 
Et dou tien» qui d'aumonnes vient. 
As poures partir t'en couvient. 
Faus prelas, par oui la clergle 
Doit iestre conduite et vergie 

45 Par manaces et par casti, 
Li d jables vous a basti 
Teil engien k'à lui a atrait. 
Par son mauvais et faus atrait. 
Les pluisours, bien le di pour voir. 



39 biens faiteurg. 
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50 II y puet bien des boins avoir, 

Mais qui vœt vérité retraire, 

Li plus en œvrent au contraire, 

Car tout li plus haut cardenal 

Font lor aiwe si vénal, 
55 En la court au pape de Romme, 

Que peu j voit on mais poore honune 

Qui puist avoir grant benefisse, 

S'il ne parvient par grant siervice ; 

Maint autre prélat ensement 
60 En œvrent souvent fausement. 

Seigneur prelas, à quoi beés. 

Qui le bien et le mal veés? 

Convoitise si vous déçoit. 

Quant le plus de lais fais pierçoit 
65 Li communs peules, qui aprendre 

Doit à vous et exemple prendre 

Pour sa vie user et conduire. 

Mais dyables, qui de souduire 

Les gens ne fu onques jour las, 
70 Vous a si laciet de ses las 

K'à ses œvres vous assentés ; 

Car moût de lais fais consentes, 

Que vous deuBssiés mettre à point ; 

S*en est li siècles en mal point 
75 Par defaute de boin regart. 

Il a bien mestier que Diex gart 

Les boins, qui sont si cler planté, 

Car des mauvais a tel plenté 

Entr'iaus, qu'il n'en est nule somme, 
80 Si voit on desvojer maint homme 
Par les mauvais qui les desvoient 

Et au mais cemin les convoient. 

6i Lais omis. — 68 Ms., suivi par Tobler : de son duire. — 80 On omis. 
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Covaliors, qui dois sainte église 
Soustenir, voies en quel guise 

85 Tu te dois maintenir au monde. 
De vie iestre dois nette et monde. 
Plains d'onnour et d^envoisement, 
Et si te dois courtoisement 
Maintenir en fais et en dis, 

00 Si n'iest pas d*onnesté mendis. 
Qui apiertient à oevalier. 
Ne m'en tien pas pour mal parlier 
Se ton devoir te ramentois ; 
Car se tu regardes en toy, 

95 Garder te dois que ne mesprendes» 
U jà si haute ordre ne prendes, 
Se ton euer ne sens si parfait 
Que tes nons soit monstres par fait 
D'œuvre honnerable, pure et nette, 
100 Et si dois tu à Dieu de dette, 

Que pour toi volt la mort souffrir. 
Ton corps présenter et oflfWr 
Pour sa loi de£fendre et acroistre. 
Si ne dois pas autrui descroistre 

105 Le sien ne tollir ne embler, 

^ Car tu ne dois pas resambler 
Le leu, qui adiès vit de proie, 
Car raisons te commande et proie 
Que riens n'aqueres fors par droit. 

110 Haus princes, entens chi endroit. 
Tu, qui dois la cevalerie 
Soustenir et as seignourie 
Sour ciaus que tu as à garder. 
Ton affaire dois regarder 



m Te nie. ^ 00 n' tes. 
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115 Knsi con Tensengne escripture. 
Jà dois tu maintenir droituro 
Et tous malfaiteurs justicier 
Et lor pooir apetichier. 
Dieu dois et sainte église amer, 

120 Et s'a toi se viennent clamer 
Clerc, cevalier et autre gent, 
Pour nulle proumesse d argent 
Ne te dois de droit astenir ; 
Car tu dois le droit soustenir, 

125 Et entre haus et entre bas, 
Et dois apaisier tous debas. 
S'ensi fais, bien seras amés 
Et de tous bœns sires clamés. 
Si dois ton cuer abandonner 

130 A biel despendre et biel donner 
A ciaus ù il est employé; 
Là doivent iestre desplojé 
Li don c*on donne par mesure. 
N'aies orguel ne desmesure 

135 En ton cuer ne félon penser, 
Se n'est pour ton pays tenser 
De ton droit contre tort apert. 
Là te doit on trouver despert 
Et fier con lupart et lyon, 

140 Car pour son pays doit li on 
Contre ses anemis combatre 
Pour leur maus desous lui abatre. 
Justicieres, sans nul besloy, 
Doys cascun faire droit et loy. 

145 Nus mauvais, puis qu'il soit jugiés. 
Ne doit par toi iestre alegiés. 
Ne nul faus loyer n'en dois prendre, 

140 ly on, — 144 Doyt cascuns. 
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So tu ne voBs en droit mesprendre. 

Jugeour, de quel jugement 
150 Que ce soit, sans atargement 

Dittes le droit, se le savés ; 

Par raison à faire Tavés. 

Ne devés pas viers le tort pendre. 

Ne faire autrui le sien despendre 
155 Par atargement de raison, 

Car mal fériés et desraison. 

Escujers u siergans, entens. 

S'a bien payer ton devoir tens, 

Sojes loiaus et véritables, 
160 Hardis au besoing et estables 

ton maistre et o ton seignour, . 

Honneur ne pues avoir grignour ; 

Et avoee ce siervir pouras, 

Tant qu'en cel estât demeuras, 
165 Dieu le haut roy celestjen. 

Car ce doivent tout crestyen. 

Soies courtois sans vilenie, 

Deboinnaires sans felenie. 

Si siers haus et bas liement 
170 Et te maintien joliement. 

Rices bourgois emparentés. 
Qui em boinne ville ies rentes, 
Soies preudons de bonne vie. 
Tout sans orguel et sans envie, 
175 S'onneure clers et cevalîers 
Et soies courtois hosteliers. 
Se marceans ies, soies tés 
K*on toi no maignc fausetés, 

152 affaire.— ]^3 prendre*— IblEeseuyers.—lQ^Diens ïekei. 
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Ains malnne ta marceandio 

180 Sans faoseté et sans boisdie. 

Menestrés, qui de boinnes gens 
Vis par les dons riees et gens 
Que on par frankise te donne, 
Drois est que tes cuers s'abandonne 

185 A biel sienrir de ton mestier. 

Puisque de dons prendre as mestier, 
Ne dois pas siervir de mesdire, 
Mais de bien faire et de bien dire, 
Dou bien noncier, dou mal celer ; 

190 Ne te faiccs teil appieller 
C'en die tu soies gengleres. 
Soies conteres u joogleres 
U menestrés d'autre manière. 
N'aies pas la langhe manière 

195 A mesdire, car mal avient, 

De ciaus de cui li biens te vient ; 
Ains soit ta bouoe bien disans 
Et blasme les cuers mesdisans. 
Soies de cuer nos et polis, 

200 Courtois, envoisiés et jolis 
Pour les boinnes gens solacier, 
Et ne te laisses pas lacier 
D'ordure ne de ribaudie. 
Si que n'i soit nuls qui mal die 

205 Do toi, se il n'en vœt mentir ; 
A ce dois ton cuer assentir. 

Labourero, entens, qui laboures 
De teil œvre que tu t'cmboures, 
Soit as cans, à ville u aillours, 
210 Dont vivre convient les millours 

202 ^^omis. — 204 Si qui ni, — 207 Lahoureres. 
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Qui soient et les plus poÎASans, 
Se tu vœs iestre conniMans 
Comment mener dois ton affaire, 
Soies loiaus en f œvre faire 
215 Et gardée k'autrui ne sousprendes, 
Mais à droit ta desierte prendes, 
Si ne sojes fel ne estons, 
Ains œvre loiaument à tous. 

Hons mariés, soit haus u bas, 
220 Puis qu'en mariage t'embas, 
Regarde comment te maintiens 
Et comment le sierement tiens 
Que fesis en la main doa priestre ; 
Car s'autrement mainnes ton iestre, 
225 Tu ies parjurs, bien t en estniis, 
S'cm pues dampnés iestre et destruis, 
Quant Famé partira dou corps. 
Se Diex n'est moût misericors ; 
Et ta femme tout ensement, 
230 Se viers toi œvre fausement. 

Dames et pueieles, oés, 
Vo droit briefment ojr poés. 
La femme à son droit assenée, 
Simple, deboinnaire et senée 

235 Doit iestre et as boins amistable. 
Courtoise et de manière estable ; 
Ne doit pas iestre trop parliere 
Ne mesdisans ne nouveliere. 
Mais bien disans et bien faisans, 

240 S'iert au monde et à Dieu plaisans. 

221 de p. /^. — 235 et est omis. 
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Or ai à cascun do visé. 
Au mieus que je Tai avisé, 
En quel point sa Tie user doit ; 
Et se cascuns y regardoit 

245 Et guerpesist mauvais usaige. 
On le devroit tenir à saige. 
Si pri à tous communaument 
Que cascuns vœlle boinnement 
Femmes honnerer et amer, 

250 Sans felonnie et sans amer, 
Ne ne soit nuls qui en mesdie. 
Mais toudis des boinnes bien*die, 
Et les autres lait convenir. 
Car nulle honnours n'em puet venir 

255 En ce c'om mesdie de femme. 

Si nlert fors pour la haute gemme, 
La roinne des cieus Marie, 
Par qui tante ame fu garie 
De mort d'inâer et délivrée, 

260 Si ne doit pas iestre livrée 
Langue d'omme àteil vilonnie. 
Jà n'est nulle femme honnie 
Se n'est par le pourcach des hommes, 
Et tout de femmes issu sommes, 

265 Si leur devons honneur porter 
Et, scellés meffont, déporter 
Les devons de vilains mesdis. 

Or puet cascuns selonc mes dis 
Oyr, se- li siècles est tels 
270 Qu'il soit à ce faire aprestés. 

Ncnyl. Dont je di, c'est damaiges ; 
Car tant voit on do gons ramaiges 

262 La n'est, — '264 femme. 
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Et d'cntendeiiient si rubiesto» 

^ C on les poet compara «s bîestes» 

275 II ii*a nuis fon monwes et cières. 
An siècle tes gens a on cieros. 
Dont /ai le pensée espi^xlae. 
Car honnoors me sanle pierdue ; 
I^argecce, honnestés» courtoisie 

280 Et la nette geai envoisie. 
Par coi joie estoit maintenue^ 
Ne sai mais qu*elle est devenue ; 
Amours, la viertus noble et fine. 
Au tans qui or keurt, faut et fine, 

285 Pour ce c*on mais pau s'i entent. 
Je Yoi que cascuns tantost tent 
A sa Tolenté traire à ^^i^ 
Ne ne prent garde à nul mescief 
Ne à blasme qui en aviengne 

290 Autrui, mais k'à son désir viegne. 
De teil amour ajme li leus 
L'aigniel, quant il est âunilleus ; 
Quant il le tient, si le deveure. 
De vraie amour point ne saveure 

295 Li amis qui en teil point aîmme. 
Si mesprent, qui amant le daimme. 
Car qui maintient amour lojal, 
U a en lui viertu royal. 
Mais chi ne tobI point opposer, 

900 Car il est tamps de reposer. 
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NOTES EXPLICATIVES. 



I. — Ll BLANS CHEVALIERS. 



Ce poème d'aventures a pour sujet la noble vengeance tirëe par 
un chevalier des projets d'infidélité de sa jeune épouse. Il pos- 
sède d'assez bonnes qualités de style et de composition pour que 
je ne me félicite pas de Favoir i-encontré, d'une manière tout à 
fait inattendue (puisque le catalogue Pasini n'en faisait aucune 
mention) dans le même codice de la Bibliothèque royale de 
Turin qui renferme aussi le Chevalier à la Manche. 
25. ManaiU (prov. wanent)^ riche, puissant, propr. qui dispose d'un 
manoir ou manage ou manandie; tenancier, vavasseur. Cleo- 
madès 17995-6 : * 

K'à tous jours riches et maitans 
Furent, tant com furent vivans. 

Dans un autre sens manant (bas-lat. manens), désignait les 
sujets domiciliés d'un seigneur « paysans, etc., de là la valeur 
actuelle du mot. Roquefort nliésitait pas à rattacher le manant 
= riche, au lat. manans, qui regorge de richesses ! 

28. Notre chevalier était non seulement très-riche, mais en outre 
gentilhomme banneret. 

33. Ferrff (nom. Ferris) est la francisation de Frédéric. — Les loca- 
lités et les familles portant le nom de VAunojf (variétés : Lan- 
nay^ Zannoij et, sans article, Alnay, Aulnoy), sont trop nom- 
breuses, surtout dans les provinces du Nord, pour que nous 
cherchions à démêler ici quelque allusion historique et à décider 
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si ce nom a été poiaë par le poète dam le c conte • , source de 

son rëcit, ou dans le dÂdr de célébrer dana aee Ters quelque 

famille envers laquelle il avait des obligations. AtMay répond 

an latin alnetmm, annaie. 
34. Samanop, sans air sombre. — 35 Oroice, bienveillance, bonnes 

grâces. 
36. Mellieui, nom. de meU\f, brooillon, qaerellear; adjectif formé 

do verbe meiler, meUer brooiller, comme pem^fde pemer. — 

Estons, arrogant. 
4b. latre, manière d*étre, caractère; ail. weten (ancien infinitif). 
48. Okais(m, motif, cause, chef d'accusation, cp. v. 237. — 49. VvMge, 

tisnage, voisinage; Cbev. à le mence 1084. 

56. Li plus gros; Texpression grot p. puissant, influent (cp. gros 

bonnels)t remonte, on le voit, assez haut dans la langue. 

57. lert, ici, comme parfois, = serait. 
61. S'aviser de, réfléchir à. 

81. Criée, réputation (en bonne et en mauvaise part). Cp. 216, cri 

ne clameur, 
81. Inversion du nnjet (ses sens, son esprit). 

91. Bargaingne^ d'abord action de marchander, puis hésitation, 
. retard. 

92. IsnielepaSy forme agrégée des trois mots isnie^ i^jMl, qui rendent 

Tall. sehnellen sckrittes. 
100. Oarison on^warison, sîgnifle : l» action de garir^ mettre à cou- 
vert, ou à Tabri du besoin, sauver; 5t^ état qui en résulte, salut 
(cp. Figuier 112) ; 3® moyen de garir; provisions, richesse ; ici 
état de fortune. 

104. Mokier, railler; voy. pour remploi actif de ce verbe, mon Dict. 

vo moquer. La tournure réfléchie se présente v. 516. 

105. En rostre endroit, de votre rang, à votre hauteur. Cp. le Fabliau 

de la Maie Dame, 201 (un père parlant de sa fille) : Oe la don- 
rai bien endroit li (selon son rang). 
120. .S'tf (a«f^, se mettre en peine. * 

13G. Honneste, ici, comme souvent, digne du rang que Ton occupe. 
144. 11 faut distinguer, dans la vieille langue, deux homonymes dévis- 
ser; Tun représente le fréquentatif de dioidere et signifie 
diviser, répartir, détailler, exposer, discuter, raconter ; l'autre 
est paronyme et synonyme de aviser, et veut dire : envisager, 
avoif en vue, pourchasser, souhaiter. C'est ce dernier qui est en 
cause ici (cp. v. 1409). — La même diff'érence de sens s'ap- 
plique au subst. devis. 
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157. Remanoir en sa partie, faillir à son devoir. 

172. « Servir qqn. de blanches • est une expression qui ne m'est pas 
encore venue sous les yeux et qve je cherche vainement dans 
les dictionnaires. Le sens qu*il faut y attribuer n'est pas dou- 
teux et ressort clairement du vers suivant; mais je ne me sens 
pas capable d'en établir Torigine, car la supposition d*un subst. 
blanche, non pas pi*ëcisément conmie représentant du latin 
blanditia (ce qui serait contraire à la lettre), mais comme 
subst. verbal du verbe blanchier ou blangier, flatter (voy. Bau^ 
douin de Condë, Vers de Droit, v. 106, notes p. 491), me paraît 
trop hasardée. 

179. • Cœur fin, > c.-àrd. vrai, pur, cp. v. 192. — 182. S'œoucker, 
s'aliter, tomber malade ; cp. Chev. à le manoe 1758. 

196. Point n'en eUst miêe^ est un tour de syntaxe aussi curieux que 
fréquent, et cependant négligé par les grammairiens : nikil ejus 
p. non illam statuisset. Cp. v. 287 elle n'en (p. ne la) croit 
point, V. 1 185 ehi n'en a point, il n'e«t pas ici. Voy. aussi Che- 
valier à ÏA mance 90 : Que don mari (=le mari) ne trouva point. 

— Adenès le Roi, Cléomadès 9276 : mais il n'en (p. ne le) 
pneent point trouver (1). Cet emploi du génitif partitif n'est pas 
motivé par le mot quantitatif j)Offi< qui suit; il se trouve aussi 
bien sans ce dernier, p. e. plus loin p. 146, v. 29 : qui n'en 
virent onqnes. 

208. Notez l'emploi de l'accus. (ami) après les impersonnels convient, 
affierty Uy a. Cp. ma note, t. 1, p. 51 1 (ad. v. 494). Voy. aussi 
plus bas, V. 557. 

215. Aeointise, ici = relations amoureuses. 

229. 1^01(^11^, agréable. 

231. Peut-dtre faut-il lire pris au lieu de pais. 

238. MaU ^jà; c'eeiVaiLnnnmekr. 

2A\. De suivi de à ; voy. 1. 1, pp. 402 (v. 133) et 439 (v. 23). Cp. v. 488. 

— Donoyer répond au prov. domneiar^ galantiser (voy. Rayn., 
Lex. Rom. 111, p. 69), et vient de dominus ou de domina. 

261. Candiel, auj. chandean. Cp., pour le sens métaphorique de ce 
mot, Berte aux grans pies, str. LXXXV : 

Dites-moi, fait la dame, par le cor saint Marcel, 
Qui a fait à ma fille brassier si fait ehandel. 
Nous dirions encore t cuire un mauvais bouillon à qqn. » Tout & 

(I) L>dit«ir a ou lort de proposer le chtngement de n'en en nel. 
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rheure, v. ^C5. it un m/s à H appareiUe, et v. 294 et li des- 

tempre telle sausse, 
265. Cette expression c mettre la paoo en Toreille b remonte donc 

bien haut dans la langue. 
271. « Combien qu^elle fasse la difficile, i 
286. Efforcer, Taincre, surmonter. Ailkars^ y. 683, faire faire un 

effort,, fatiguer. 

299. WaVn ou çal^, l^ regain, 29 antonmc. Pour Tëtymologie du mot, 

YOj. Diez, I, p. 229 (v^ guaime). — Le sens des mots qui suivent 
doit être : Le lieu du tournoi devait être dans le voisinage do 
manoir de Ferry de Lannoj; cp. v. 419. Cependant le % dans 
iestre i devait n'est pas clair. 

300. Je soupçonne qu'il £aut onques (unqaBm) p. auqnes (aliquid). 

311. J*ai plusieurs fois remarqué que souhaidier ne signifiait pas seu- 
lement souhaiter, mais encore ordonner selon ses désirs. 11 en 
est ainsi en notre endroit; de même dans Cléomadès, v. 270 : 

Si gentemdnt estoit taillié (lisez taUUe) 
Que se on Teûst souhaidië (1. souhaidie), 
254. Dans le Dit dou Pel 276 et le Dit dou Wardeoors 272, j'ai relevé la 
locution adverbiale se non comme ayant la valeur de t tout bon- 
nement, sans plus, sans hésiter, sans réserve, i Ici nous ren- 
controns les mêmes mots accompagnés d'un substantif an génitif 
et se présentant avec le sens de « privé de, sans, i Cette même 
signification s'impose encore dans les passages suivants de 
notre auteur ; Dit dou Sengler 1 U12 : 

Que teus a de hardit le non 
C'en voit de hardement se non. 

Dit de Boin non 5 : 

C'est niens quant d*avoir est se non. 
Chevalier à la mance 1698 : 

Maistost fu senon 

De vie. 

Je ne trouve nulle part une trace de cet idiotisme dans les gram- 
maires, et je suis encore moins à même d'en fournir une expli-^ 
cation. Je ne saurais ramener notre se non = sine au se non = 
nisi, si ce n'est par un lien que je n'oserais présenter comme 
sérieux. Sine aurait été analysé par si -}- ne, par là identifié 
à ni-si (composé des mêmes éléments) et traduit de la même 
façon. 
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355 Mëtaphord (un peu crue pour nos oreilles modernes) pour dire 
« se lier à un inconnu est un acte de folie. > On la retrouve 
ailleurs, ainsi Perceforest, t. VI, t* 66, col. 2 : Celui est fol qui 
adjoint estrange boyau au sien. 

358 La discrétion d'un amoureux est souvent présentée comme une 
qualité particulièrement appréciée des dames. 

3G1-2 Ces deux vers ne présentent pas de sens satisfaisant et je les 
suppose altérés. Voici comment je les corrigerais : 

Je vorrai m'i Mcn employer (appliquer). 

Car în*amour vorrai employer (accorder, offrir) 

A celui 

370 Message, messager. — 374 t Double profit. • 
381 Pourtraire, poursuivre ; querelle, en langue d'oïl, avait souvent 
le sens plus général de € affaire en question. » 

384 Son point, son bon moment pour agir. 

385 < Car elle s'entendait à jeter son filet en pareille matière. > Roit 

(nom. rois)^ rets, filet, était employé dans les deux genres ; 
Méon, Nouveau Rec. II, 391 : Et cil sa rois (roit?) deseur els rue. 
390 Lisez Vacointise, voy. pi. h. v. 215. 

396 « Aucune peine ne me retiendra, • litt. cela ne manquera pas 

pour peine. 

397 Conseil aroie, je prendrais ma détermination. 

398 Vive^ subst., vive braise ; je cherche en vain ce subst. dans les dic- 

tionnaires. Faut-il peut-être ponctuer ainsi : € Une estincelle, 
et une vive »? De sorte que vive serait à prendre dans le sens 
adjectif. 

421 Mètre ou tenir ou avoir en convenant ou couvent ^ prendre l'enga- 
gement; synonyme du verbe voer, faire vœu, v. 430. 

445 Notez l'alternation orthographique de courons et courouch (v. 450). 
L'étymologie de ce mot n'est pas encore tirée au clair, et dans 
le débat on ne paraît pas avoir pris assez en considération la 
finale gutturale du mot. Je ne me rallie de bon gré ni au choiera 
de Diez, ni au corruptium mis en avant par Littré. Le type 
coruscus est abandonné, je le sais ; mais cependant la lettre s'y 
adapte parfaitement, et les corusca lumina (yeux étincelants de 
colère) des Latins pourraient bien, en définitive, avoir donné 
naissance au mot roman. 

452 Citoler, jouer de la citole (guitan*e). 

453 Mener la tresque (it. tresca)^ mener le branle. 

B. ET J. DE GONDÉ. — TOV. H. % 
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458 Btft9e$$, ^piow (pour k vIb). 

478 S$ davaper, se inettre hors de la voie, se détourner, éviter; 

ailleurs (533), faire fausse route, se fourvoyer; enfin le mot, au 
sens figuré, équivaut à marv0p0r^ perdre le sens, s^effirayer (Pli- 
çon54). 

479 Se déporter, s'exempter. 

480 En grant tomgm; Je crois que c*eet oette expression qui a donné 

Ta^jectif engroMif désireux, dont rétjsiologie n*a point encore 
pu être fixée. 

492 Par H que, de telle façon que; cp. Magnificat 346. 

496 Notez oette forme ronehU (p. ronehin) ; elle n^pelle le moyen 
haut allemand runsU. Ailleurs cependant (v. 1256), nous avons 
ronckin. Le nomin. rouekis (v. 1283), d*autre part, s'accorde 
mieux avec le thème ronchU qu'avec ronckin. 

503 Penser, ici = soigner ; de là le moderne pâmer. 

506 Estant, état, situation. 

536 Loudier, lodier, terme de mépris; lâche, vil, vaurien. Dans mon 
Dictionn. d'étym., à propos du mot lodier, couverture de laine, 
j'ai admis l'identité de ce mot avec notre terme d'injure, en me 
fondant sur une filiation analogue reliant poUron à coussin et 
lanier à laine ; mais il faut, je pense, donner la préférence à 
Topinion de Diez (II, p. 350), qui rattache lodier, vaurien, au 
vieux nordique loddari, vieux flamand lodder (ail. mod. lotter- 
bnbe), qui ont la même signification. En allemand. Ion trouve 
encore le mot Inder avec les significationa charogne, appât, 
vaurien, paresseux, maraud; mais il reste à savoir si toutes 
ces acceptions se rapportent au même radical, et si quelques- 
unes d'entre elles ne tiennent pas du mot qui nous occupe. Tou- 
jours est-il que tuder, charogne, amorce, est le primitif du fran- 
çais leurre et de Tangl. hre. 

54 1 Vredun, Verdun , sur la Meuse . 

549 Nous disons encore familièrement : Cela tombe bien. 

553 De cent livres ^ à cent livres près. 

558 Délivre est un des rares adjectifs français formés sans Taide de 
suffixe, d'un radical verbal, et équivalant à un participe passé '. 
Il signifie d*abord au sens naturel : délivré , dégagé , quitte, 
(cp. v. 1 164, et Dit de le Pasque, 56), puis figurément : dégsgé, 



(i) Diex (Gnmm. II, 144) rappelle , en parlant de oette eap^ iTadjectila, taset fréquente c* 
italien [adorno» lacerv, pago^ tlo.), l'adj. ladhi •Miêeraê p. oMUmifiW. Ka tleas f^a*«kt»o« tnmm 
vaoore teivre (Chron. de Benoit, 184) = ital. Êcetnro, tevré, aèparé. 
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vif, proAipt (sjncmyine de tmel, iliet)^ comme dans notre pas- 
sage. 
563 Faire tanlantde, faire attention &; cp. v. 687. 

584 Mon iestre, ma situation, mon fait. 

585 En pétis, sans brait, sans éveiller l'attention. 

586 FrinU^ ailleurs freinte, frientê, bruit, fracas ; francisation fémi- 

nine du lat. frtmitus. 

592 Nos eort = nous. Voy. sur cette périphrase du pronom personnel 
Diez, Gramm. III, p. 62, et le Glossaire de Gachet, y« cors. 

604 Assamblée, kitte, rencontre; ailleurs, ▼. 878, dans notre sens 
actuel, réunion. 

609 Pohier; voy. sur ce nom de peuple, Du Cange v« Poheri, et Gachet, 
vo Phohier. Quelle que soit Textension donnée à ce nom, il était 
restreint dans le principe au pays de Poix (Castntm de Pice). 
Nous ne nous engagerons pas dans la discussion de la question, 
soulevée par M. P. Paris et débattue depuis par Gachet, sur la 
connexité entre les termes Pohier et Picard, nous ne dirons 
qu'incidemment que, selon la lettre, Tun représente Picarius 
et Tautre Picard%s, et rappellerons encore, par rapport à 
Topinion de Gachet sur. Forigine plaisante du terme Picard, 
que dis la fin du xn* siècle, Raoul de Houdeng nomme la 
Picardie comme sa patrie, et qu'il est peu probable que le mot 
soit dft an langage des écoliers de Paris. 

613 Ausèkn, Alsacien. 

616 Bufer, du pays de Roye ; cp. Chevalier à le Manche 252. Le mot, 
à vrai dire , est aussi envisagé comme représentant le latin 
Ripuarius. Voy. Du Cange, v*» Ripuarii. 

618 « Il n'y avait plus qu'à en venir aux mains, n 

631 Fol 9i$age^ masque. 

639 Bngaimgiu, courroux, chagrin. Cette signification s'oppose à ce 
que l'on rapporte ce mot soit au verbe engeignier, engignier^ 
user de ruse, soit à enganer (it. ingannare, esp. enganar), 
tromper. On serait tenté de croire qu'il y a ici une erreur de 
copiste et qu'il faut lire engraingne, subst. de engraigner, 
engrignier, fâcher (on le trouve plusieurs fois dans Froissart), 
dérivé lui-même de Tadj. grain, chagrin (le simple graigne se 
rencontre dans la Chanson d'Antioche, I, 60). Mais ce qui 
s'oppose à cette conjecture, c'est que le mot n'est pas rare 
(voy. Cléomadès 6986) ; il revient avec le même sens dans le 
Chevalier à la mance, v. 42, et Roquefort renseigne un verbe 
eftgaigner, irriter, fâcher. 
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640 Zanffaiçm, foœ, caverne, priBon; voy. Roquefort, bous Urin^ 
gaimgne. Je ne m*expliqae pas Torigine de ce mot. 

646 Contraire, adTeraaire (aunaïkre, ▼. 654). 

655 Safmwieeti on datif. 

658 Awhla^ enMa^ enleva ; « il emporta la première rencontre tor 
tous les antres grands qoi la brigoaient aussi, i 

665 Dures nouineUes est une expression affectée d'une certaine ironie 
et disant à peu près t de fâcheux résultats. • 

674-5 t II prit ce Jour-là le cri d'armes, à Tamoureux. » 

676 Ajournée, ici ^ assignée, destinée ; cp» Magnificat 228 : 

Cascun Jour li est ajonmée 
Painne et dolour et mescheanœ. 

688 Béet, regards, propr. attention ÎLta ; de héer (it. badare)^ auj. 
baffer, regarder avec fixité. — Cp. v. 896, Sor fêh ot grant 
retardement. 

691 Seoient, sedebant (dans le sens propre du moQ. 

697 Venir est très-fréquemment empbjé de la progression du temps 
ou de Taccomplissement progressif d'un acte. 

710 Marckir, ici » lat. mareetcere, languir, Êûblir. Le verbe revient, 
au sens factitif, v. 725. — Ne pas confondre avec Thomonyme 
marekir -=» être voisin, Aigle 23. 

715 A «41 fais. Qu'est-ce que cela veut dire? Je retrouve la même 
expression dans le passage suivant de Froissart (I, i, 286 ; éd. 
Kervyn de Lettenhove, t. II, p. 246) : t Si tretos que il voiront 
lor ennemis, il reculèrent tout d«ii,/Uâ; si desordonéement... > 
où le sens réclame la signification : en masse. Mais en parlant 
d'un seul combattant, cette signification ne convient plus, à 
moins d'admettre que de l'acception c tout en masse > s'est 
déduite celle de c tout à ÊBtit, absolument • .— Plus loin, v. 963, 
Je retrouve encore la même expression, sans pouvoir y impli- 
quer la même signification, et Je me denumde, si àmn fais ne 
signifie pas plutôt < dans une charge i (charge =» attaque)? Le 
teime de guerre charge remonte assez haut dans la langue et 
n'est qu'un synonyme de faix. 

732 Engramoie paraît signifier ici « grandit, s'accroît. • D'ordinaire 
gramoier ou engramoier (dérivé de grain, irrité, chagrin) 
signifie se fâcher ou se courroucer. Il faut donc ou traduire 
c sa vigueur devient encore plus vive (irritée) en lui, • ou 
admettre que la duplicité de sens propre au verbe eugraigner 
\o grandir, 2<» chagriner, ait été repoKée sur le terme eiêgra-^ 
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moier, synonyme dn premier, en tant que signifiant cha- 
griner. 

742 Ces coups sont portes poar se frayer passage à travers la foule 
(route) de chevaliers qui entourent le duc. — 744. Boute, rupta, 
rompue. 

760 Say^, voy. 1. 1, p. 388; cp. Lévrier 389. 

776 Les Hennuyers ne manquent jamais d*être mentionnés avec faveur 
par notre trouvère : c'est une dette de courtoisie payée au sol 
natal, à sa patrie. 

782 Autorisiés, célébré, estimé; cp. p. 82, v. 26. 

793 Notez ce défini recourt; plus loin, v. 876, nous aurons recoru. 

809 Je prends occasion de glisser ici une conjecture personnelle sur 
Torigine si vivement discutée du mot dierpé. Je rejette avec 
Diez (II, p. 264, v<> Desver) les types de-ea-viare, dissipare, 
diruere, que Ton a successivement produits, mais je ne me 
range pas volontiers non plus à celui que patronnne Fauteur 
de TEt. Wërt., savoir desipit (d*où, très-correctement, se serait 
produit il deeve et de là Tinfinitif desver, puis derver). Quant 
aux étymologies dief, voleur, ou devU^ diable, mises en avant 
par de Reiffenberg ou par Oachet, elles n*ont rien de sérieux. 
Depuis que, en lisant un passage de la Vie de Charles le Bon de 
Flandre, par Gautier de Therouanne (Acta Sanct., nouv. éd., 
Martii, t. I, p. 188, E.), j'y ai rencontré ces trois mots ira et 
furore debriati, je me suis mis en tête que ce n*est que le mot 
ddfriatus qui, pour le sens et la lettre, puisse convenir an fr. 
dervé. La transposition de IV ne peut guère faire di£Sculté ; le 
provençal ne dit-il pas durhir p. dubrir (ouvrir) ? et quant à la 
disparition de Vi, il suffit de rappeler des formes comme effacer, 
metMcer, annoncer, pour la justifier. Pour le sens, qui contes- 
tera que la dierverie soit autre chose qu'une ivresse, qu'une 
surexcitation? Dans notre supposition, il est vrai, il faut 
admettre que la forme desver soit postérieure à derver; c'est le 
seul point qui me donne encore à réfléchir un peu. 

812 Liplus, c'est plus que la plupart ; H plus et U pluisour ont très- 
souvent la valeur de t tout le monde i . Cp. v. 985. 

819 Se repentir est ici, comme souvent, un synonyme de se/aindre, 
se recroire, se relâcher; cp. Lévrier 582. 

830 De viertu, avec force. ^ 

834 Fus, nom. de/ust, bûche. 
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842 Àlixandres d'AUir; toj. li Romans d'Alixaodre, éd. Mkhelant, 
p. 16, w. 34-36 ; 

Onques n'isd de Grese tel jent por FeUpon, 
Com Alixandres ot, si nos dire le son (tic). 
En la tiere d*Alier de coi ot le sornom. 

Et au V. 30 : 

Quant furent asanlé par lesplaffnesd'AUers. 

Personne n'a pu encore me dire ce qu'il y a au fond de cette 

dénomination géographique, accolée permanemment au nom 

d'Alexandre dans les poètes du moyen âge. 
862 Cauê enfiamans; on Toit assez souTent Fadverbe accompagnant un 

adjectif ou participe, partager la flexion de ce dernier ; ainsi 

ici raMp. eaut. Cp. Trois estas, 87. 
864 Employer (implieare), appliquer, allouer, donner. 
873 Caniievre à point, atteindre assez à temps. — 874 Meire à point 

propr. arranger, mettre en état; ici fit Lévrier 1081) pris en 

mauvaise part, mettre en mauvais état, empirier, 
880 AcroietU=^ empruntent (vr. 684, 753). — Payer sec, c'est [layer 

au comptant (1). 
883 Passer, sens absolu, l'emporter. — 889. Autre de == autre que. 
891 J'aurais mieux fait de mettre des vassams (des combattants). 
899 Aqnis, rendu, réduit à l'extrémité. 

901 Se reqnevre ou reeuevre, se remet. 

902 Dnù de, fait, accoutumé à. 

906 Afoler implique souvent l'idée d'anéantissement, d'accablement. 
933-34. Reqnellis et aqneUis sont synonymes. Voy. Dit du Sengler, 

39-40. 
946 c Tel le rencontre qui n'ose le défier (atendre). i 
977 Fu fais, fut décidé. 

982 Bn voies (2), locution adverbiale (négligée parBurguy), répon- 
dant à l'angl. away, ail. hin-weg, Cp. Castoi don Jouene gen- 
tilhomme 77. 
1013 Sans ne répond pas ici à saltns (un convois sans, en d'autres 
circonstances, serait un sauf-conduit, conduit de sûreté) ; c'est 
le participe passé de soldre, sandre, sanre, lat. solvere et 
signifie payé. La même permutation de on et an se reproduit 

(!) Voy. LoiMl, tmUimta couttmiireê, éd. 484S, u U, p. 506. 

(S) L'ê ami Mt 1> canctéristiqm des adverbet (ep. «lar», mkmiên, pr»wiiri). 
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au T. luiv. dans sa% p. Km. < Ton accompagnement te sera 
bien récompense. » 

1031 L*ietire, Tarrangement pris. 

1038 Quevre, couvre. 

1048 La répétition du même mot à la rime fait mauvais effet, et Je 
pense qu^il y a ici un lapsus câlami et qu'il faiit lire aUf p. 
parler. 

1053-4 € Qu'il ira s'informer près de son maître de la réponse à fait^ 
à la demoiselle, i 

1065 S'açemiUer se rapporte au subst. ffeniculus; la forme en ouUler, 
kgenuculus* Nous aurons, rimant avec moulla, la forme âge- 
noulla, dans le dit du Roi et des herm. 89. 

1069 Bienvigne, d'un infinitif hienvignier ou hienveignier, souhaiter 
la bienvenue, encore souvent employé par Montaigne. Cette 
forme bienvignier (tirée du subjonctif bienveigniez, soyez le 
bienvenu), aurait dû se perpétuer dans notre locution se /aire 
bienvenir, bien que la vieille langue (et notre auteur lui-même) 
se soit servie, dans le même sens actif, de la forme bienvenir. 

1083 Faire fête de quelque chose (cp. v. 1222), témoigner du plaisir à 
jouir de qqch. ; la langue moderne dit/aire /âte à qqch. 

1090 Bien avoyéy propr. mis en bon chemin, fig. heureux. -— Avoper 
qqn. d'une choee, la lui faire avoir, v. 1 172. 

1095 < Jeter à la faute >, jeter un mauvais coup de dés; Topposé est 
gieterionpreu{Baxid. de Condé, Prison d'amour, 2197). 

1 105 Vo dame me saluerés ; la vieille langue appliquait tout aussi bien 
que la moderne ce daiivus ethicttê de la phrase de Boileau : 
« prends-imlebon parti, i ou de celle de Cicéron : • ecce tibi 
exortus est Isocrates ; » cp. Rutebeuf : toz jors vous fust devant 
Tautel. Voy. à ce sujet, Diez, Gramm. III, p. 62, et Mâtzner, 
Syntax, 1, 244. 

1109 Ferai ^.ferrai, futur de/erir, frapper. 

1118 Par tant que, pour autant que. 

1130 S*est avanchie, s'est mise en besogne. 

1 148 Ensoing, forme variée de enseigne ou essoigne, exouse. 

1 169 Omission du pronom le; voy. 1. 1, p. 381 (ad v. 105). 

1 199 c Pour le moment il ne peut en être autrement. • 

1204 c Qu'ils s'en arrangent entre eux. t 

1210 L'hote insiste à faire entendre que le héros du tournoi a quitté 
Thotel, non pas pour se soustraire à quelques dépenses d'hon- 
neur, mais par des affaires urgentes et c la nécessité fait même 
courir une vieille femme. • Le proverbe « Besolng si fait vieille 
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troter > se trouve aussi dans le roman du Renart, I, 4905. 

1215 Bscondire, ici = excuser. 

1224 Z'errement, Tensemble de ce qui advint, Thistoire, litt. la marche 
des choses, cp. Lévrier 952. 

1239 BUeWs, blesse; 1240 ançuim/s, souffrant. 

}2À9 Ains, ici = plus avant, plus loin. 

1253 Ses estans, ses étangs (les fossés qui entourent son manoir). 

1259 Peut-être faut-il lire est revenue. Les vv. 1259-65 peuvent être 
considérés comme une parenthèse. — Toute cette scène du 
maître de la maison revenant dans un état misérable et piteux, 
est très-bien imaginée pour motiver et mettre en relief la 
persistance de la dame et de sa chambrière à poursuivre leur 
intrigue et pour leur préparer une chute et une confusion 
d'autant plus humiliantes. 

1269 A lûmes, éclairez ; 1276 as torseSy avec les torchée. 

12T7 En tel points en tel état, c.-à-d. si couvert de boue (embautrés, 
V. 1283). — 1294 DesKouniesteSy peu convenable. 

1309 c II n'aurait pu racheter cette honte pour quelque sonune que ce 
fût. • 

1315 Dire lait^ outrager, dénigrer. 

1316 t Car elle ne se doute pas de ce qu'il j a au fond de Taffaire. > 

1317 Encore ici une allusion au roman du Renart. 

1319 Son malisse, voy. la note t. 1, p. 428 (v. 103). 

1320 ParcheUwe^ tout à fait tombée; la chute ftit complète. 
1322 Le subst. bas-lâtin ventosa est déjà dans Ugutio et Papias. 
1337 « Mètre jour », aujourd'hui, assigner un jour. 

1350 Compara, acquit, acheta, it. comprare, 

1353 Seut est une forme concurrente de sot (la succession des formes 
est seut, sout, sot) ; on trouve de même veut p. vot, deut p. dut 
(V. 1568). — 1354 c Ce que cela signifie. • 

1367 Par arramie, à dessein, avec préméditation. 

1 372 Convenant (\), pr. contrat, accord, engagement, projet, intention; 
* puis, le sens s'élargissant, conduite, manière d'agir, état, 
situation. Ce subst. est fait de convenir à la façon de séant, 
estant, tandis que son synonyme covine, eovaine, couvaine, 
procède du même verbe comme substantif radical et répond à 
rital. convengno ; quant à eouveut, accord, engagement, il 
représente le lat. conventum. Les subst. convenant et couvine 
ne disent guère autre chose que les mots estre ou iestre et 

(I) On trouve laMi eonvenanet =: promtMe, Lévrier 658. 
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affaire (voy. v. 1405). Disons encore que cowme est employé 
tantôt comme masculin (Chevalier à la mance 1741 : < Qull ne 
set riens de mon couvinne; i la Bible Guyot, en parlant des 
Chartreux, v. 1336 : t Trop ont estroit etditr covine), tantôt 
comme féminin (v. 1405, ^^cotMHfi^). 

1376-7 Cp. le dit du PUçon, vv. 57-58. 

1411 Mais que, pourvu que. 

1458 Recreilfce, abandonnée {derecraire, renoncer à); affionUfe, par- 
creiiwe (de parcroistre), arrivée à terme. 

1478-79 Mauvaise Trime, le mot desvoïe n'étant guère différencié de 
signification dans le deuxième vers; peut-être le poëte a-t-il 
écrit : c Et en tel penser envoie. > 

1489 Je pense qu'il faut lire mise fui. 

1504 Veuwe, je fais le vœu ; de voer. 

1518 Je corrigerais volontiers pour Toreille : De grande honte avéseil, 
mais honte est généralement traité en masculin par Jean de 
Condé (voy. dit du Lyon, 5). Quant au féminin grande, il se 
présente à chaque instant, alternant avec ^ra»^ 

1566 Mieudre est incorrect ; il faudrait millour. lia même faute se 
rencontre dans Girart de Rossillon, p. 66 (éd. Mignard) : 

. . . Vous qui menaciez de pendre 
Le mieudre des meilleurs. 

Et dans notre volume même, dit du Magnificat, 59 : 

Il n'y avoit 
Ne nul prince plus caritable 
As poures, ne mieudre aumonnier. 

1581 il ^50f»»t^, achever, mener à terme. 

1591 Notez cette forme insolite esckilliép. essillûf. 



-KSiJJ il g^Ji - '-^ - 



II. — Ll DIS DES TROIS ESTAS DOU MONDE. 



Ce dit serait mieux intitulé le Dit du Coq; car le thème qui y est 
développé se rapporte à différentes qualités de cet oiseau , 
d*où pourront tirer d'utiles enseignements les chevaliers , les 
prestres,les chefis de ménage, qui sont les trois états dont il s'agit. 
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9 Son a/êW€,n9L conduite, q>. v. 84. — 10 Àneum, run oa Fantre. 

] 1 Alainét, aîemr, mot transpose du lat* ênkslêtg, m signifiait pas 
seulement, comme le mot actuel kakner, respirer, mais il arait 
aussi le sens métaphorique d*aspirer, tendre vers. 

13 Entrelaisiier, imite parftdtement Tall. unitrlaue», omettre, 
négliger; cp. p. 83, v. 68. 

15 Empoint de empoindre, variété de empamdre, du lat. mpingen, 

10 Mieux vaudrait H Hem. 

22 Régné, royaume, répond au prov. régnai, esp. et port, reinado. 

23 A jus est une faute typographique pour çà jus, ici bas (opposé au 

laesns du v. suiv.). — le eommnn, les masses. 

26 Tout en rommans, en termes clairs et intelligibles, en langage 
accessible à tous. — On sait que Tandenne langue disait 
romans, fém. romance, conformément à Tit. rowumso, esp. 
romance, bas-lat. romaneium; Vs tient donc au radical et n*est 
point la flexion du nominatif. C*est pour Tavoir pris pour tdle 
que Ton a introduit dans la suite la forme secondaire rowuMi 
(Chev. à le mance, 1246), qui a donné le fém. romande encore 
existant dans • la Suisse romande, ■ ainsi que plus tard Tadj. 
romantique. 

30 Ciertains est incorrect au nom. plur. ; mais ciertain gênait la rime 
pour rœil, généralement recherchée au moyen âge (cp. 
w. 33-34, congno%t{p. congnoist^ v. 9) rimant avec soU). 

43 Signe, type, exemple. — 44 L^orthographe gkeUnes prouve en 
faveur de la prononciation gutturale du g initial. Ce n^est que 
par-ci par- là que nous rencontrons Temploi de cet h diacri- 
tique ; on trouve aussi bien gise que desgkisée,Jlgiert^efigk%er. 

45 Près y prêt; ailleurs (w. 50 et 70) nous rencontrons la forme 
diphthonguée j>ri^*. 

64 EntresengneijsieaG.)^ bannière, enseigne, prov. entresenh, bas-latin 
intersignum. 

78 ^n^^, j'entends. — Le kiaume; ailleurs sans hiatus, Vfaume 
(V. 85). 

86 Trenchanment y résolument; cp. Texpression analogue taillant 

dans Mariage de Hardement 30 (p. 282). 

87 Les maus faisans; Tadverbe participant à la flexion de son 

adjectif ou participe; voy. Blanc chevalier 862; Miroir 102, 
maus courtois p. mal courtois. 

93 J'ai inutilement intercalé le deuxième qui; l'hiatus de Ve muet 

devant et est fréquente chez notre poëte; voy. w. 31, 35, 99. 

94 Z»< = se ; cp. v. 189. 
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99 Cùce, subj. de ceoir, ckeoir, 
1 18 Je pense qu'il faut corriger ici le manuscrit : ses heures tiengne 

conTient mieux au sens que ses hommes tiengne, 
125 De bonne part, bon partageur; v. 141, loians parçonniers» 
132 En dangier, en disette. — 140 Partir, avoir part. 
155 En ce cas = en ce point, dans cette direction. — 156 Compas, 

égalité complète. 
176 Foulage; mot collectif digne d'être repris. 
180 Entreduire, enseigner ; propr. introduire (dans les secrets d'une 

science). — 190 Ennemis (v. 106 anemis), le diable. 
199 AviSy prudence. 



m. — LI DIS DOU LYON. 



Similitude tirée du lion pour démontrer que Thomme puissant ne 
doit jamais user de sa force pour attaquer les faibles. 
4 Sourquerir^ élever des prétentions exagérés ; Cléomadès84i4: 

Malicieus et sorquerans 

A ceaus qui à lui marchisoient. 

24 • Le lion est assez courtois pour qu'il (c.-à-d. le passant) n'en ait 
rien à craindre. > 

39 Sus sen droit, contrairement à son droit. Cette valeur de sus ou 

sur est fréquente; voy. Baud. de Condé, Prison d'amour, 2799, 
sour son de/ois, contre sa défense; Jean de Condé, Seiirté^et 
confort 65, sous sen droit. Elle se présente surtout dans la 
locution sor mon pois, contre mon gré (litt. contre ma pensée). 

40 Despiers, sévère, inflexible, cruel (se dit des choses comme des 

personnes, cp. Trois mestiers d'armes 104, Recors d'armes 81). 
Le provençal offre également le mot despers, que l'on traduit 
par désespéré ou désespérant. Si cette signification était bien 
constatée, et que, d'autre part, le mot français fût identique avec 
le mot prov., il faudrait admettre une transition de l'idée c livré 
au désespoir » à celle de « exaspéré t , et quant à l'étymologie, 
il y aurait lieu d'expliquer desper-s comme un de ces adjectifs 
radicaux issus de verbes, dont j'ai parlé, à propos de délivre, à 
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la p. 386. Mais j'ai des doutes tant sur la signification attribo^ 
par Rajnoaard au mot prov., que sur Tétjmologie qu'elle pro- 
voque, et je propose une autre explication du mot. Le thème est 
detpert (fëm. dapierte^ Chevalier à la manche 13, Lévrier 1 182), 
ce qui écarte absolument un type despems. L'ancienne langue 
avait le verbe esperdre, mettre en agitation, éveiller; rien ne 
s'oppose à admettre également une forme variée ou renforcée 
desperdre (=de+ eiperdre)^ dont detpert (nom. detpert) serait 
le participe '. Reste à expliquer etperdre;ie n'hésite pas à le 
dériver de expergerCy éveiller, exciter, agiter, dont le participe 
etperrectmt a donné etpert de la même manière que tnrreetut a 
fait tort (nom. sors). Je n*ai pas d'exemple d'un participe 
espert, il est vrai ; mais ce défaut — s'il ne provient pas préci- 
sément de ce qu'il a été remplacé par detpert^ et même, comme 
je suis porté à croire, par apert *, qui si souvent ne veut dire 
autre chose que i éveillé, agile, hardi > > — ce défaut, dis-je, 
paraît avoir pour cause Tinterprétation du verbe etperdre par 
ew-perderty laquelle a provoqué le participe etperd%. Je répugne 
pour ma part à admettre que t'etperdre ait pour acception fon- 
damentale te perdre, pris dans un sens figuré. L'idée de l'éga- 
rement de l'esprit me parait j avoir été attachée par après, par 
confusion. Le verbe, proprement, exprime la surexcitation. 

43 Ceurce, subj. de courre. — 44 Revielle, se révolte; de rdtel- 
lare, d^oùsubst. reviel, résistance, Levriw 991. 

52 Mais que^ pour peu que. ~ 58 Souffrance^ tolérance. 

64 Mais fait opposition à relaissatt de l'incidente qui précède. 

65 Cette phrase dépend encore du qui de la précédente. 

70 L'orthographe primitive end oxientp. en (lat. imde) revient sou- 
vent dans mon Ms. 

71-72 • (Ou il en aura des reproches), à moins qu'il n'ait découvert chez 
son ami (en celui) quelque tort, pour lequel (dont) il lui refuse 
ajuste titre son assistance. • 

74 Vierçonçne, ici = outrage. 

75 Euers p. hors; Vo fléchi en ue (eu); c'est ainsi que lor alterne 

avec leur^ por avec puer. 
86 Sciknce; l'orthographe se p. s fort remonte, à ce qu'on voit, au 

(I) L'espagnol a« en ellft, la forme fréqnentatÎTe tU$pertmr, éreiUer. eorrwpoodant an prêt. 
etperUtr. Cp. auMÎ etpomdre et deêpondtr. 

(t) Pour la permatarion des préfiiea ex Had, ep, atever p. ml mVt 0$mierp, mmur, aai w 
der poar tmender, Voy. aotû ma conjactore, k propoe de«j>er<, 1. 1, p. BM (ad v. 1781.) 

(3) Voy. Reeon d'annea (p. iOO), M. 
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delÂ de Fépoque de la Renaissance; notre scribe éci*it aussi sen- 
temce et sembl. ; on connaît Torthograpbe scavoir. 
91-92 Évidemment no^re texte est ici fautif et il faut suivre celui des 
Mss. de Paris, qui donnent un sens parfaitement net. 



IV. — LI DIS DOU ROI ET DES HIERMITTES. 



L'histoire ou la légende ici racontée est un épisode bien connu du 
poëme de Barlaam et Josaphat. Voj. le Provenzalisches Lèse- 
buch de M. Bartsch, où Ton trouve un long extrait du texte 
provençal en prose de la Bibl. Imp. de Paris (7337) et où notre 
rédt occupe les pp. 173 et 174; et l'édition du poème de Oui 
de Cambrai, donnée en 1864 par MM. Zotenberg et Mejer, à 
la p. 36 etss. La parabole des coffres se rencontre encore dans 
divers récits fictifs : ainsi dans les Oesta Romanorwn^ ch. 109, 
les Cento navelle antiche, n^ 65 et dans le Décameron de Boc- 
cace, 10* journée. 
4 JTtf, pléonastique. — 5 il ciaut^ par ceux. 

23 Adot^ plnr. rég. de adoh, vêtement, subst. de adoher, équiper. 

29 Oublié, sens actif, qui s'oublie. 

44 Despoise et espoise {Band, de Condé, Dragon, 159 *), signifient 
Fun et Tautre poids, valeur, estime, et se rapportent, par le par- 
ticipe passé, au lat. dis- ou expendere^ peser. L'acception 
c alliage métallique > remporte sur celle de poids dans le pas- 
sage suivant de la Coutume de Beauvoisis, cité par Roquefort : 
c La seconde manière de faux monoiers, che sont chil qui la 
font de bone despoise, mais la monoie n'a pas son droit poids. § 

78 Ce second ordena équivaut à • manda • . — 98 ^«(nom. sg. de//), 

certain. — 108 Ne déporte^ n'épargne. 
125 Desg%iséy d'étrange façon. — 129 Siçnourie, magnificence. 
138 Harpoit^ goudron; mot du français hainujer qui se trouve ren- 



(i) le tok rtwin , dans le fkMseire de mon tome I*, sur rinterprétatlon qup j'arais d'abord 
donnée à oet mots dans mes Noiet explicatiTes. 
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Bèigûè dans le DictionDaire rooehi de E^rt {y ffarpMi et dmxu 
celui du wallon de Mons, par M. Sigart (v« Arpo{) *. A liëge 
on dit harpihê ou harpihê, que M. Ch. Orandgagnage ezpUqne 
par une oombinaiBon des mots alh hart eipâch ÇLst. fis); donc 
litt. poix de résine.. Dans le Dictionnaire néerlandais de Wei- 
land, je trouve à la fois harpuiset harpluis signifiant la oonrée 
dont on enduit les vaisseaux. — Barl. et Jos., p. 39, v. 17-18 : 

Defors les fist couvrir de tay 
Et environ loer de braj. 

139 Parestorée^ achevée. 

155 Entf6 nofuê rkés hommeSt aous autres l^ommes ricbes, tant que 

nous sommes. Telle est la valeur de la prép. entre. 
163 Cointise, ûerté, — 166 Oloutrenie; r intercalaire comme dans 

tristresu. 
168 TeU numstre, telle apparence. Pins bas le même subst. prend 

Taoception de samblance ou ressemblance. 
199 Manière, état réel, opposé ici à Tapparence. 
201 Naitte^ p. nette. Notre manuscrit affectionne beaucoup roriho- 

graphe ai p. e devant t, soviC; ainsi maU p. met, ntn$ (mets) 

p. mes, maistier, proaieef etc. 



LI DIS DES TROIS HESTIERS DARMES. 



Les trois métiers sont • joustes et tournoi et bataille > ; les deux 
premiers, de simples mais fatigants et dangereux amusements 
(esbanois), servant à préparer pour Texercice du troisième. 
1 Ordene est à prononcer en deux syllabes comme angele, orfene. 
Au V. 7 le scribe écrit ordre (la forme normale) ; plus haut, 
p. 55, V. 191, nous trouvons or(fe. 
13 Adrece, direction) puis chemin. 

(1} M. Sigart dit qa« arpoix ii*«st * aHtre choM que la poix »« mvft» de l'an. iTec addliioB 
d'oa r ». Je luii loin de partager son avia.. 
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19 J*ai peut-être eu tort de mettre H gors au lieu de H fars ; « le fort » 
serait ici =s le point essentiel. 

33-46 II est assez curieux de voir ici le terme joster appliqué particu- 
lièrement à la simple gymnastique militaire, en opposition avec 
les exercices plus sérieux du tournoi, 

56 c Pour se faire apprécier et savoir apprécier les autres. ■ 

56 Le mot|MM ne donne pas de sens;. je suis disposé à croire qu'il 
est Teffet d'une faute de lecture et qu'il faut lire pris. 

59 Content, adversaire; voy. 1. 1, p. 405 (v. 271). 

63 Je me repens d'avoir corrigé ybr^ du Ms. en fort; il y avait ici 
l'application du fait relevé plus haut, Blanc chevalier 862. 

70 Z^(2Mr(^^révitent.— 74Cp.BaudouindeCondé, Mantiel, 301-2 : 

£m bruit d'armes et en fumée 
D'alaine de chevaus. 

76 Tounoire (tonnerre) découle de ionitru, comme voire (\erre) de 
vitrum. — E0udre signifie bien, à la rigueur, éclair, mais 
ici, où il ne s'agit que de bruit, il n'est que le synonyme de 
tonnerre. 

82 Ses routes, les rangs auxquels il appartient. Ceux-ci se dispersent, 
mais lui persiste et va se mêler sxxxjlotes plenier es (SI), c,-à.-d. 
aux groupes encore intacts, où il voit flotter son drapeau. 

95 Ruste (diphthongué ruisie) est généralement rapporté à rusticus; 
je serais tenté d'y voir plutôt une contraction de rohustus: 
d'abord roilste, reiiste, puis ruste, (cp. roond, reond, rond); mais 
ce qui m'arrête, c'est l'absence d'exemples à l'appui des formes 
intermédiaires, et 'la forme diphthonguée rjtisie offre aussi 
quelque inconvénient. 

98 Cp. Baud. de Condé, Baceler 300 : Et il fait de l'escut chastiel. 

99 Hiaume est tantôt de trois, tantôt de deux syllabes. 
105 0«/ra^«i^, fatigant à outrance. 

125 I Où c'est le plus périlleux. • Nous n'oserions plus dire aujour- 
d'hui « il^^i^ dangereux ici i pour i il y a du danger », bien 
que Corneille ait encore dit : « Qu'il fera dangereux rencon- 
trer sa colère! » 

135 Note» le féminin toute précédant jour, malgré le masculin entier 
qui le suit. Cela démontre bien que cette forme féminine toute 
dana toute jour ne repose que sur des raisons phonétiques et 
non pas sur le genre réel du substantif. 

16K2 Le sens de ces vers n'est pas net. Seperent, se parent. 
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Vl. — Ll DIS DE BOINE CHIÈRE. 



Développement du proverbe de SakMnon (cli. XV, 17) : t Melias 

est vocarî ad olera cum ^cantate quam ad vitulum saginatnm 

cum odio. » 
2 Vient, convient, cp. Cléomadès 15308 : Miex pieiU qu'il i envoit 

autrui. — 6 Que = car. — 8 Mas, triste, sombre; laniers, 

méchant. 
14 • A moins qu'il n'ait la conscience d'être honoré par l'invitation 

qu*il a reçue. > Je pense que c'est là l'idée du poëte. 
17 Asiaf>ewre; plus bas 63, asaisonne. 
22 Sansdangier, sans parcimonie. — 24 Jolies gaie. ~ 30 Diseon- 

JUe^ abattue. 
35 Je n'ai pas d'autre exemple de cette forme festisser p. fesiier, 

festaier, — 39 Remuée^ changée. 
41 Restituez la leçon du Ms. : ma%e porveUs^ que j*ai corrigée tix>p 

précipitamment; voj. Blanc chevalier 862. 
51 Siertice, ici = régal. — 52D(mty où. 



VII . — LI DIS DONNEUR QUENGIE EN HONTE. 



Toigours le même refrain : jadis on était bien plus vertueux, plus 
' ami de l'honneur que de nos jours ; ce que les anciens considé- 
raient comme une vertu, est un sujet d'opprobre pour la géné- 
ration actuelle, et par contre le fait honteux d'autrefois est taxé 
de vertu. L'auteur en veut surtout aux parvenus de son époque. 
6 S'aœvre de s'aouvrir, s'ouvrir, se disposer. — 9 RemUy voy. 1. 1, 

p. 405, V. 172. 
19 EHruirê doit signifier ici poursuivre judiciairement, appeler en 
justice, châtier. Ou faut-il conûger destruis ? 
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32 Userer^ faire le métier d*ti8urier. 

33 Etdmt; l'a^j. e$cM% (prov. esqmw, ital. tcMvo^ esp. e$q%m) a à 

la fois le sens actif : qui fuit, et Tacception passive : fài, évité. 

38 De droit: ordin. a droit. 

43 Avant traire^ préférer; imitation du latin prae-ferre^ ail. i>or- 
€iehen. (Test Tantonyme de ariere mettre, négliger. 

45 Nation, naissance, origine. 

47 • 11 sera de beaucoup plus grand i ; à rée^ propr. à foison, puis 
amplement, largement. Cette expression adverbiale, omise dans 
les glossaires, s'est déjà présentée à nous dans une des intro- 
ductions du dit de Gentillesse de Baudouin (t. I, p. 462). — 
Notez la défectuosité de la rime à rée: fnariée; elle fait tache 
dans le système de rimes riches qui est suivi dans notre mor- 
ceau. 

49 Ne dote avoir, p. n'aura (c.-àrd. n'aura marié sa fille). 

52 Combien qnant^ quantumcunque ; locution passée sons silence par 
Burguy. 

61 Oarçon à eeval, palefrenier. — 69 ii viUe et à cane (champs) 
sont à peu près synonymes; cp. p. 377, v. 209. 

77-78 ce Que la fortune ne fasse monter en rang et devant qui elle ne 
fasse mettre chapeau bas. » 

87 a Bien entendu, en ce qui concerne ce pauvre monde, non pas au 
point de vue de Dieu. ■ 

98 Se regarder^ faire attention à. — 110 Prière est employé ici pour 
poésie dévote en général. 



VIII. — U DIS DOU FIGHIER. 



Explication de la parabole évangélique du figuier stérile. 
\ Usage, ici » habitude ; au v. 6, li neaigee (ainsi que «« v. 7 et /t 
neers, v. 10} a le sens général de pratique, exercice. « L*art ou 
la science ne vaut que peu sans la pratique constante, » tel est 
le thème que Jean de Ck)ndé, en rappliquant à lui-même, déve- 
loppe dans le préambule de son dit. 

B. BT ,J. DB CONDÉ. — TOB. II. 96 
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16 Fimii^ aappoflé, propr. prispoor baMd^fondiaocmn. 

20 B$$(mgnifu^ néoenam; da h$»wgn$r, dtra ii4c8«mre (▼. 65). 

29 Évan^ da saint Luc, Xin, 6-9. 

34 Aagwmrir^ embellir. — 43 Oardêrprèi, tmiir an grande estime. 

53 Noa8ranToyonBanxVarr.pomrlarettitationdeadaiaTar»53^. 
— Agêrder^ avoir an vue, attendra (voy. Braies don priestre, 
58); regarder, au v. soIt., » aTdr soin de. 

64 Las savants qoi ont traite de Tétymologia de jf^M, fomiar, n'ont 
point relevé la drconstanee que la finale $ se conserve au 
cas-régime. 

68 Trimve^ trêve, du visnx-hant ail. iriica^ trimwaf foi, promesse 
(ail. mod. Ureue). 

72 N<mp(mrq%(mi Sê équivaut à p^oique : ou amHmfuc. 

92 Seee; deux vers plus bas $ek$. 

100 Peut-être y a-t-il ici une erreur et fant-Ulire : uiln/tUUmfinii 
renderaii (cp. v, 110 baù$fr%U rendre). Tel qu*il est, le vers 
oblige de traduire rendre par payer les services ou les scnns 
dont on a été Tobjet,' et • à boin fruit » par « aveo du bon 
fruit ». J'aurais volontiers corrigé renteroU^ de renier^ payer la 
rente, mais la rimeen anrait un peu souflert; renter^ d'ailleurs, 
n'est que le fréquentatif de rendre^ et les deus verbes peuvent 
être considérés comme synonymes, 
103 Parmi, an moyen de. — 105 Benonf^ieHef sans neutre, est renou- 
velée. 
120 II y a id un vice de construction, une anaoolutlie par trop gênante. 
Je propose de substituer à dont la préposition de ou par et de 
prendre de no hamiitme eanveonr pour le régime indirect de 
est abandonnée du v. 118; cette correction remédie & toute 
obscurité. 



IX. -LI DIS DouMmom. 



(c L'homme peut tirer d'utiles enseignements autant du bon que 
du mauvais; la vie ressemble à un miroir à douUe ftMse, qu'il 
est prudent de consulter i ; telle est la pensée prêchée par le 
poëtedansce dit. 
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7 Eitoe^ soQche. 

9 J'ai proféré à la leçon npart de mon ms. (de esjpardre » lat. 
9pargere^ disperser) celle du ms. B, ufant (de etpandre, 
déployer), eomme mieux adaptée an sens. 

24 Vate^ loi dans le sens détourné de c sens, côté »• 

35 « Selon ce qui apparaît dans le miroir. » 

4Ô PiM $a mort, après sa mort. Voy. snr jmif préposition, Bnrguy, 
II, 3Ô3. 

58 Le ms. B. a nmmam de gntei (historias de rebns gestis); j*ai 
préféré la distinction que présente mon ms. : roumoMê (récits 
flctifc en langue vulgaire) et giettes (récits historiques plus 
séyères). Voy. Tarticle^ei^ dans le glossaire de Cachet. 

62 STa/Heer^ s^animer, s^efforcer. 

70 La leçon de B. est, à mo« sens, préféNible à celle de moa texte. 

82 A» aflM (son Ame) pour «'ohm e^t un lait tout à foit insolite; aussi 
le vers est^il, selon toute prob«Mlité, étranger à notre poète. 
Remploi des formes mas<»lines «Km» Um^ ion devant des sub- 
staatili féminins oommtnçant piup une TojeUe, peut déjà s*6tre 
introduit à Tépoque où écrivait Jean de Ooadé, mais Je n*en ai 
pas trouvé d^autpe exemple ehes ce dernier. Dies (Il« 100) cite 
deux cas dans les Sermons de saint Bernard : Um êimrme et 
ion impacienee; reste à savdr s'il ftutt les mettre sur le compte 
du scribe, ou si réellement Tusage moderne vemonte au delà 
du XIV* siècle (1). 

38 Le sens rédamepltttét le parfait fOi. 

91 Notes Faeeeption défl»vorable attachée aux expressions eaUifei 
meeeeaitt; on sait qu^elle n*y est pas dans le principe. Ces 
mots répondent tout à Adt à notre terme « misérable ». 
100 Tens (tels); cinq lignes p(us bas (v. 105), nous avons la forme tés. 
— Pour conserver Tunifermité, j^aunais peut-être dû laisser 
intacte la leçon de mon ms., teuiM v. 105, et hentene (mèpriBé) 
an V. suivant. 

108 irier$;yo\r mon obs. T. I, p. 43Ô (ad. v. 248). 

109 Bleuie^ règle; route ^ compagnie; d'où $*<x/rofUer^ au v. s., se 

mettre en compagnie. 
1 14 Pr%eoe (leçon de B.) est préférable à et^re. 

(I) U fod flM dt ptnt BitnM qMJ*ai« noté moi-aént Mt MS omèrt. R«Mft, 6918. 
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X. — U RECOBS D'ARMES ET D'AMOURS. 



Ràdt d'une convention conclue entre Mars et Venus, bien k>ng- 
temps avant les sièges de Thèbes et de Troie, et en vertu de 
laqueUe les hommes de guerre rendraient dorénavant leur 
culte à Vénus, et, de leur coté, les amoureux sacrifieraient avec 
le même empressement an dieu Mars. 
2 ÀvieiÊnmU, se conviennent. — 3 Fait il, c.-à-d. semble-t-il. 

13 Aneienmmr (des anciens), forme génitivale, appliquée à un mot 
de formation romane, d'après Fanalogie de paienar, erestianar, 
FroMcar, et antres (voy. Diez II, 10), calqués sur des types 
latins directs. 

30 Cette remarque, qui fixe pour toc^urs le siège du mouvement 
intellectuel en France, est tout à fait conforme à Tesprit de 
répoque, et ne déplaira non plus à la génération actuelle. 

34 Cestâ, s. e. chose ; cp. Baud. de C, Wardecors 32 et 188. 

37 JdMon^ singulière altération de Joion, 

40 Le ms. portait Usai; peut<âtre cette leçon est^lle la bonne. On 
voit parfois les auteurs, pour le bescHn de la rime, avoir recours 
à nne forme grammaticale appartenant à un autre dialec^, et 
lisot comme forme d*impar£ftit est parfaitement acceptable en 
notre endroit ; seulement il faudra donner à cet imparfait la 
valeur d'un parfait indéfini : c tout lem<^de Ta lu • . 

43 Devant est Tadverbe de HseiU (campèrent). 

60 Ce vers renferme une contre-vérité archéologique, sur laqueUe 
nous n'insisterons pas. D'autres encore que Jean de Gondë 
laissent à Ulysse la gloire d'avoir inventé le jeu des échecs. 

51 Donoit^ Jeux de galanterie. 

52 Sans esbanois est difficile à comprendre ; il faut nécessairement 

distinguer ici entre desduit et esbanoi; je traduirai donc « sans 
parler des jeux chevaleresques ou militaires. » 

57 Notez la locution a avoir un parlement contre qqn* » pour c s'abou- 
cher avec qqn. » 

57 Sri esnine^ avait pris naissance, s'était produit. Notez le genre 
masculin de eouituine; il fait exception à la règle. 

65 a Pour une entrevue, concertée de commun accord et accordée 
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BOUS la foi du serment. » La virgule, mise au v. 66 après j€a»c« 
doit y être placée après ensanle. 
70 Orgiut, id = pompe, faste. 

87 Les mêmes termes se trouvent accouplés, dit du Blanc cheva- 
lier, 651 (p. 20); et je crois pouvoir emprunter aussi au mdme 
passage de ce dit (v. 653) de quoi fournir le v. 90 qui nous 
manque : « Ch^est cose pour lui nécessaire ». 

^1 JoUetei, gaîté. — 98 Mètre en sen cond%Ut location consacrée 
}^wr suivre j obéir. 

108 Atemprer, ici mélanger, combiner. 

110 tt 11 7 a lieu de prendre ce que vous dites-là en sérieuse considéra- 
tion. » 

126 et ss. La démonstration du fait que le jeune bachelier ne se livre- 
rait pas au métier des armes sans avoir éprouvé les atteintes de 
Tamour, ne se dégage pas trop nettement. 

148 SaverenSy aimable et aimé; cp. la valeur métaphorique attachée 
à notre terme go^té. 

158 et s. a Pour peu que Ton considère avec attention Taocord que 
nous réglons en ce moment. » Qui » si Ton. 

177 DwU de^ exercé à, cp. v. 246, et Blanc chevalier, 902. 

179 SolaçauSy amusant. — 180 Né$^ net, o.-à-d. convenable, comme 
il faut. 

181 EniretaU, positivement, sans réserve, absolument; voy. sur Tori- 
gine de ce curieux adverbe, « in transactum i, Diez, II, 278. 

190 Àpiert; cet adjectif, je le répète , se rencontre dans les trois 
acceptions suivantes: \^ manifeste, public; i^ qui s*entend 
bien, habile; 3<> fier, hardi. Sans me prononcer catégorique- 
ment à cet égard, j*attribue la première an tjpe latin aperhu^ 
la seconde à espertui^ la troisième à ewperrâctutt éveillé, 
excité, (voy. pi. h. p. 396). 

202 Avoir, ici = profit. — 208-9 Vers obscurs. 

226 User d*annes, faire profession d'armes ; plus bas (v. 239) user un 
mestier, exercer un métier. 

250 Peut-être vaut-il mieux lire emprendre. 

262 Clamer part à ou en une chose, c'est y prendre intérêt. 

264 • Mais Tun et Tautre en vaut moins. » 

267 Des deus^ s. e. mestiers. 



«HMfMft 
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XI— U DIS DE L'AIGLE. 



Moralité : rhomme baat placé doit vistr hMt, leablalile à Vn^ 
« qui dttKmr Umu oiiiâD* h«at iroto » ; il doit m faire rospecter 
comme le roi des oiseaux, qui fait fiifr les petits; comme lui, 
rejeter les mauvais de sa compagfiiéi etc. 

26 8$ drecier^ s'opposer, se rétôlter; i*&irêùUr, au vers MîTaiii, se 
mettre en mesure. 

90 Encontre^ rencontre, est mABOuBB^ comme le prov. &neô»éN, 
rîfal. inûtmifo^ Tesp. eneitelUrè* Je le trente cependant employé 
au féminin dans Cléottiaâèé, t. I144IK. — Si dêi^OimU peut 
se traduire ici ansd bieh par « se mettent hors la tôle, s^en- 
ftiient I, que par t sont troublés • (iei90jfet^WMi9êfir). 

% Touie j(mr^ voy. TtxAB mestten d*as-ffies, 195. 

34 Damoitiams a lei le sene Itgvré #e timide. 

46 Platenffier est «ti mot, eelon toute apparence, gâté de ihstm- 
fier (qui e«t lu te^on des foss. AB), sens Tintueiioe de jMl, 
plet, débat, procès* Quant à hlastengier, blâmer, se récrier 
contre, il tient du subst. btostenfe, lequel, par un ciirte«x chan- 
gement de / (ph) en t, représente le type hUi]^imia ÇML. 
diattmmà, batmmia, prot. biaitenh). ^ Sm (mttêêfêf Teti- 
tragequiloi eetfait. 

67 Apmt, est attaché. 

68 et ss. Brutietto Latini(p. 196, éd. Ghabaille) : tStpcffr oe, quant 

lî aigles a ses filz, il les tient as ongles droit contre le rai dou 
soleil, et cil qui regarde justement sans croller est retenos e^ 
norriz comme dignes, et cil qui les oils remue est rdbeei et 
"gitez dou nif comme bastars, non pas par crMoté de nature, 
mais par jugement de droiture ; car Taiglee ne le diaoe pas 
por son fil mais comme autnii eetrange. i Cp. Alex. Necknn, 
de naturis remm, éd. Wright, p. 71 (tertia aatora aquilae). 
Jean de Condé ne saettlioane pas i^iécialemeat Tépreute des 
rayons du soleil. 

60 Aipres^ rudes, forts, courageux. 

64 Mal eUreut^ a ici, comme metceant^ caiMf^ Tacception de misé- 
rable, mantais. 

84 EsploUier^ agir, procéder. Le mot ne signifie pas antre chose. 
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86 Àtrait^ ici «b bonne qiialité (ce qui lUtire); pktt bas (▼. 102, ûdre 

anatrait),t« choaetou penonnes atiîi^êBy attirail, assemblage. 
90 Bn iâwr (ffUee^ à leur service. 
95 Faire farce à, voy. Honeur qnengie en honte, 51. 
99 Se iesH^mUy rcj. sur ce mol, ma note ad Baud. de C, dit du 

Bacheler, 133, t. I, p. 402. 
105 La leçon des Mes. AB. est préférable à la nôtre. — Affoler qqn. 

de qqch., c'est loi porter préjudice, foire sabir une perte en 

qqch. 
1 12 Se deçoivre a fréquemment chez notre poëte le sens c se faire 

du tort». Voy.p. 119, tv. 60 et 70. 
1 15 Smus, l<nn de; Toy. 1. 1, p. 400. 



M WUil 



KU. — LI DIS DOU SENGLER. 



La preuve de la vraie bravoure (d% hardi c%er) se reconnaît à ce 
que rhomme ne lâche pas pied, même quand tout espoir de 
succès 8*évanouit, et que les chances sont égales des deux 
parts ; imitant le sanglier qui, assailli par les chiens et le chas- 
seur, ou meurt en combattant, ou échappe après un terrible 
carnage. N'est pas c drois hardis > celui qui ne s'engage au 
combat que lorsqu'il est le plus fort. 

4 iVMtffirer, persévérer, tenir pied. 

5 Be/wU (forme masculine de reffiite)^ action de refyir, user de 

ruses pour s'esquiver. — Le subst. refmi^ asyle, refuge, vient 
directement de la forme latine refuffium, 
7 Sij de mdme, d'autre part. 

12 Se «on, voy. la note Blanc chevalier, 354 (p. 384). 

13-17 Voy. à l'errata les rectifications à introduire dans la ponctua- 
tion de ce passage. — l'homme est un datif, i bene succedere 
homini. » 

23 Àuayer^ mettre à l'épreuve. 

28 Ce vers continue la propositSoa subordonnée introduite par qmmU 
aav. 25; la pnaeipak n'anri^ qu'an v. 35. 
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35 Aiendre, comme soavent, faire face ou tête à. 

39-40 ACMeillié, rtcueilHé^ formée ▼ariëee de aquelH et requelU 

(Blanc cheyalier, 933); il y a ici permutatioii des ooigagaiaona 

entretenu. 

43 Rendre eitah rÂdater, faire face (à un aaeaUlant); Henri d'Andolj, 

Laid'Ari8tote,T.484: 

Quant je qui sui plains de Tiellece 
Ne poi contre amours rendre ertàl. 

44 Batettal^ bataille; je trouve ce singulier mot, sous la forme tel- 

tUal^ et avec le sens de bruit, yacarme, bataille» dans plusieiirs 
passages du roman d*Ab'xandre. Il est, ëtymologiquement, aussi 
inextricable que notre hakcUm, 

56 Adrecier^ venir à bout. — 66 Détenir pièce de tierre^ sjnonyme 
de tenir eetaty ne pas lâcher pied. 

78 D'eetoc et de taille; il est intéressant de voir cette locution appa- 
raître déjà au Tiy siècle. 

88 Or «oi^^ntf, bien que. 

95 « Quand il voit ses affaires mal tourner et que la roue de la fortune 
lui tombe mal en partage. » N<ms Tavons dit aux varr., la leçon 
des Mss. de Paris est plus convenable ; les termes wtestrera et 
manpartie y sont plus proprement appliqués. 



XIU. — U DIS DES .m. SAGES 



Il est trois genres d^hommes sages : Tun use de sa sagesse pour 
lui seul, Tautre pour autrui et à son propre préjudice, le troi- 
sième, enfin, et c*est là c li sages parfais • , la fait profiter à lui 
et aux autres à la fois. Le poète s'attache surtout à démontrer 
la folie du sage de la seconde catégorie, dont il dit € que de 
sens en sotie chiet ». 

22 Lee autrui^ celles des autres. 

24 Peneer de^ avoir soin de; cp. l'ail, gedenken. 

29-30 Ce proverbe « la chemise est plus proche que le pourpoiiit i a 
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d^à été rendu par Plante : i tnnica pallio propiori». Aillears 
on trouve : genu aura propiuB. 
30 Note^ aentence, maxime. 

52 Widier est une expression ëoourtëe de vider les lieux, la cham- 

bre, etc., » et traitée de ce chef, comme verbe neutrer, et comme 
synonyme de partir. 

53 Piecha, etc. Cp. Saint Paul aux Romains, I, 22,puis le Roman du 

Renart, 1679 : n*est si sage qui ne foloit. 
50 A lefoiSy parfois. — 65 Cache (chasse), pourchasse. — 65 Mes 
(mais) » dans ]& suite, par après. 



XIV. — DES BRAIES LE PRIESTRE. 



Plaisante historiette, vrai genre fabliau. Le fonds du récit, la con- 
fusion des cubttes, se retrouve dans le fabliau bien connu : les 
Braies dn eordeliery exploité par de nombreux conteurs fran- 
çais et italiens. 
5 lait reviel c plaisanterie peu édifiante, • ou peut-être a laide 
débauche ». 

20 Bnpais^ sans dérangement, en toute sûreté. 

22 Le meute, le départ; subst. participial de numvoir (v. 17). 

32 «S'f ne fanuit, simple formule de politesse : • ne t*en déplaise » ! 

34 f Tu es par trop empressé. » Pour la tournure, cp. Chevalier À la 
mance, 2158 « En vous a baceler gentil » ; Magnificat, 43 : 
f En lui avoit haute piersonne m ; Gléomadès, 12,122 : 

Car moult avoit ou roi Garmant 
Très-large roi et honorable. 

41 N'avoir garde, ne courir aucun danger; cp. Pliçon, 98. 

52 A loi de, k la, manière de; gagnon, particulièrement chien de 

ferme, chien de garde. 
57 S*e% donner warde, y faire attention. — 58 Attarder, agarder, 

attendre, cp. Fighler, 53. — ^1 Bnganés, trompé. 
75 Le denier Dieu « qui datur in arrham emptionis. » A moins de 
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sappoMT que U bcMchar, poar pâyw !• dtnar à Dita, avait 
troQYè delà petite monnaJa daaa lâa poohaa de acm kabît, et 
qa*U ii*avait beaoin de aa « boane àbraiar » qoa pour piQrer la 
gro«e aoBUKia, il &iii interpréter la not ifoMM^ daaa le araa pfatt 
▼agae de aeetnri/^ comtenH. 
76 La « boarse à braier » eat la boorae rmttnuèe daaa la edntore 
dei cnlottea (hrttiir cm èniiufi. 

82 «Dont il fut TiTement frappé. » ^ 86 «Trop étrange* « 

101 « Fi da eoeo! » Foirait o« Timpératt f voir (on aait qoe ee tetaps 
verbal prend eoavent V$ de la 1^ paraoasa), on, caqai «et plus 
natorel, Tinteijection voi (plue eouvent combinée avec ûky a, 
sous la forme avoi). — ffmiot, mot qui paraît avoir embar- 
rassé M. Tobler, n'eet a«tra thoèe qu*nne variété orthogra- 
phique de wikot^ mari trompé ; kwi et wi permutent souvent 
dans les patois, où Ton tronre wU p. kwU^ wiss p. kMn^ 
wismu p. kmteus. P<mr wikot, cp. Renart le nouvel» 4799 : 
c S*uaft hoaft cK iMùi M oo«a de sa Inné a. Le mot est 
encore vivace dans les provinces du Nord, et Rabelais s*en est 
servi aussi (voj. Hécart v<> wio et Du Oange sous mUoQ. Reste 
à savoir d*où il peut provenir ; en attendant meilleure informa- 
tion, J'y vois Tallemand iHikep (at^. widdUfpf)^ qui e«t le nom 
de la happe. Le coucou ayant fourni Tappellation au coeu^ il ne 
serait pas improbable que la huppe, que le peuple d'Allemagne 
se plaît à qualifier de « sacristain du coucou », ait été appelée à 
exprimer la même idée. 

107-108 Ces vers, d*un comique par&it, ont Tair de rendre l'évéque 
presque complice des licences de ses subordonnés ; la âêhaue en 
question avait pour but, non pas de-les punir, mais plutôt de les 
protéger contro des surprises compromettantes. 

110 Rëdâ de r»^, porté aux ptaisira charnels. Les tHêu sont 
souvent envisagés comme le siège de la sensualité. Dans le 
romaa manuscrit faititnlé Sone de Nansay , il est dit, par rapport 
à la faiblesse que commit Joseph d'Arimathie à Tégard de la 
fille du roi de Nor^rége : 

Mais Diex Joseph fourment amoit. 
Pour cheli tenter le voloît, 
B$ raiufi et desous Tafola. 

Cp. Aussi dit de la Nonnette, ^2-3. 
113 Vérités f histoires véridiques. 
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XV. -^ LI DIS DOU PUÇON. 



Autre fabliau, racontant la ruse employée par une femme pour 
sauver Tamant à l'arrivée du mari. 
2 Mokiriêêy plaisanteries, espiègleries; ep. v. 113. 

1 1-14 « Et si d'une part quelqu'un en a tiré profit, d'antre part celle 
qui appliqua 68 beau tour tel qn'elle l'avait imaginé^ aurait pu 
s'en faire un mauvais parti. • Tel est, je pense» le sens de 
ce passage. — Pe«t-étrè asraîsge mieux fait de mettre an v. 13 
pU an lieu de f «#« le rapport dé CiUê n'étant pas eiioore déter- 
miné par ce qui précède^ 

SO Quê iM comment. ^ 2Q S$ ^ttrdêr é4y id «. s'attendre à. 

39 Hareu; voy. sur cette inteijection, Burguy, II, 400, et Diez (2«éd. 
de son Dictionnaii'e), II, 330. 

49 SfBwr était un terme de tendresse appliqué mâme par un mari À 
sa femme. — 52 Tetwr^ id a supposer, soupçonner. 

57-58 Ces deux vers reproduisent, à peu de choee près, les w. 1376 et 
1377 du dit du Blanc chevalier. La variante consiste en ce que 
êAVtetg U Uhat$t Ufiëff^U^ nets avons id de grémt jM%r 
fraieU. On ne peut guère se défendre de ne voir àBxuifiaieîer et 
fraieîer que deux formes du même mot. La transition de / en r 
est un fait commun, et d'ailleurs, en latin àé^kfiagélliÊM avait 
dégéttéré mïfragMm (d'où ViM./ragaki. — Si ^«tU iden- 
tité de Jkdekr et /raiêkr était contestée, il resterait la res- 
source de rapporter ce dernier à un type/riffUlare^ tiré de fri- 
geri^ et de le traduire par frissonner. La peur faisait à la fois 
frissonner et suer le malheureux escuyer caché sous la cou- 
verture. 

65 Mucrùir$y soupçonner. 

68 Par dalét^ cp. nos expressions a par dessus, par devers, par 
après. » — il faU prouv/^ en flagrant délit. 

80 PHiion (éceurté de peliêton) , est la fomke dérivative de pliee 
(peîice^ peîiti^; l'un et l'autre signifient proprement un vête- 
ment fourré , mais le mot semblé avoir été particulièrement 
appliqué aux jupons (ouatés €fU dotA>léB) que les femmes portent 
sous la robe. 

87 Aparmain, sur-le-champ, est un adverèe {op. Pelote, 130, Ghev. 
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à la maBche, 923) dont U formatioii reste encore à âncider. 
Sam aucun doute, le fond du mot eet Mrài, comme dans les 
Bjnonjmes demémais on wumaù tout coort (« de mann ipea^ 
^ xtip^) et wminUnani. Je Tanaljte par a + par 4. mam^ et le 
disjoins étjmologiqoement da terme ëqniTalent tqMrwUtwus (on 
aparmc$9t€$)^ qui représente, aiec la même proethèee du 
préfixe a (1), le type per m^fiptmimmm et qui revient à dire 
« an même inatant ». L'ëtymologie de Roquefort jier m â diê u m m^ 
8. e. tempus» fait naturellement, conmie tant d'antres, sourire 
les romanistes d'aujourd'hui. 
88 Ce deuxième tout nmt ûdt bien manTais effet, et encore plus le 

troisième au t. 93. 
97 Senpoint^ le moment voulu, le bon moment. 

1 14 Cijlerie^ sans doute ^s^Uriâf gasouillement, nunage amoureux. 

1 17-20 ce Quant à cacher les vêtements de récuyer, c'est un détail qui 
ne doit guère avoir embarrassé celle qui a en inventer un tour 
pareil. » 



XVI. —U DIS DES RDŒCES CON NE PUET AVOIR. 



Développement du conseil donné par Salomon (Proverbes, xxm, 5) : 
ce Ne erigas oculos tnos ad opes quas non potes habere, quia 
facient sibi pennas quasi aquilae et volabnnt in caehim. » 

16 Penàble a été remplacé par peiUbU; U est tiré de peine comme 
véritable de vérité. L'application du suffixe tbUhrm substantif 
est très-rare en français; je ne connais que deux cas : paipSUe 
et pénible. 

18 Atendre â, s'attendre à, espérer. 

25 AUmgkier = eelonçkier, éloigner. Notez la construction aiongUtr 
qqn.^ p. s'éloigner de qqn. Cp. Benoit, Chronique, 33699-701 : 

La rien dunt il plus or se haste 
C'est d'eue eeUAgwier^ de foir. 

Cp. iÊmc 01 •dmnc, fort 01 mUn, 
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Pltis loin, p. ÎSB, V. 92 : Pour l68 treepassafts eàUmgier. 

30 Âfiit est àlalettre le latin aJHict%$. 

42 Cette répétition de c*(m voit est une grosse faute de style. Elle te 
produit plus d'une fois dans le livre. 

48 Par cowpaSy en règle, avec soin. — 56 Amu » âme. 

57 et ss. Le poëte paraît avoir en vue Prov. xiii, 9 : « Melior est 
pauper et sufficiens sibi quam gloriosus et indîgens pane, » ou 
Ecoles. X, 30 : f Melior est qui operaturet abnndat in omnibus 
quam qui gloriatur et eget pane. » 

65 Vient^ avance en âge. Cp. p. 388, ad v. 697. 

74 S(yiiffraiteui (afg. wuffreteua) n'a rien de commun avec i(yiiffrir; 
le mot vient da subst. so%fraUe (prov. sqfracha)^ manque, 
dénuement, et oelui-ci du verbe to^fraindre, qui rend le verbe 
latin suffringerCy briser les moyens d'existence, couper les 
vivres. Le pendant du type s^fracta^ action de briser et état 
qui en résulte, est disseeta (d'où le fr. disette)^ action de retran- 
cher, de dissecan ou deseeare. 

76 Le sens de ce vers n'est pas net. — 80 Leffier^ facile. 



OOO^SO-O*- 



XVH. — Ll DIS DOU SENS EMPRUNTÉ. 



« Mieux vaut généralement suivre ses propres inspirations, que se 
laisser guider par les conseils d'autrui », telle est la moralité de 
ce dit. 

10 Acrtdre^ prendre à crédit, emprunter. 

12 Rebourse, fém. de TadJ. r^dour^, contraire, revâche (conservé dans 
la locution â rébowrs). Le mot paraît se rattacher à la racine ger- 
manique broe ou hors hérissé (d'où broteé)^ et exprimer en prin- 
cipe « à contre-poil. > Le bas-latin rehwrsus est fait sur le 
français. De rebours vient rebourser, rebrousser, faire en sens 
opposé. 

21 Puer^ forme modifiée de por (cp. v. 24 leur p. lor), = lat. porro, 
au loin. Il est probable qu'il faut également lire Jeter pœr (au 
lieu de kœr), au v. 36 du Dit du frain. 
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24 GetoTMtglBMaïuipraadir iasUat; il flMt Twpfi^iMr comme 

U fonne fléchie de hr, kqMl à mm tour «it IHidTarba «r coa- 
bîiié «vte TaHiole (ep. MW» Jofw). Or oet idverbe Itr, lMi^(= 
âlon) ett fouTeiii «Mptoy^ «ooum rebHf, avae U rignilicatîoii 
da U ^ (1). Je tradvit dono : c Oè Ton peut tpi^Joiivt néon- 
rir ». 

25 A éUm§itr, en petite qvaatiU, on : t»ee diilUall^. 

34 Oa dirait qvmhoiiu t c m m ui at>/ lont daa teriMa ^ a'axdMot; 

cependant on /ou pent paHbia fbamlr «ne haamoaa Me, dont 

on pent tirer parti. 
37 et M. c D*antM paK il j a des gaae qui toot an vojtnt qaa (cor- 

rîgei daaa le texte qn$ p. fui) ils ae foorvoiaat en animant TaTia 

dea antrea, ne Tenlant paa contrarier cens qaila enteadent en 

fiûre r^loga. » Tel eet. Je pense» le aeaa de ee paaaage. 
53 Z'mptre est le r^giaie de fêgmr, qnt pFMd id on aMM actif. — 

Le vers aulvant n*eat qa*ane oheTille. 
58-59 Vers inintelligibles. An ibad on vent dfa« : « Bt qnand cet 

homma aat appelé à gon^smer nn petit aombra à^ paraanaes, 

nn coin de terre... i 
67 Antre vers inintelligible ; U ûradrtit ponr comprendre : Que ta 

hom, queUpart qui ioU. 
69 SiCêvir, u d^evir, se tirer d'affaire, Tenir à d^^(à bont). — Du 

sien, V. 87, par le sien, par ses propres resaonroea. 

84 Cp. Dit des Trois sagea, 22-23. 

85 Loe, ie lœr, mwaiUor, Snr oec(na}« W)y, ma-nate, i. 1, p. 392 

(▼. 208). 

86 Mètre en dete dit ici Juste le contraire de ce qne cette locntioa 

exprime selon Tusage habituel. Il y a d^ adi?e et dette pas- 
siye et c'est de la première qu'il 8*agit ; il lant donc traduire : 
• Fol est qui rend autrui son créancier, qui s'en ftit le débi- 
teur. » On Tcût, par la même métonymie, detteur employé pour 
créancier, p. e. Blonde dH>xford eit îfeaa de Dammaitin, tl41 : 

Lst dettes «on père paia» 
Ses detteurs treatoua apaia. 

(1) Vof. tk^imÊU b note da ClnnUer k la piaoa, f . H4f . 
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XVm. — U DIS DOU FRAIN. 



Moralité sur U raison de Thomme, envisagée comme le frein de 
ses passions. 
3 Eners oti, imitation du germanisme am-géhM^ néerl. nUçehocrd, 
écoQté Jnsqu*^ U fin ; l*ady. kors, dans le sens de à hout^ est 
nn fait cnrienx à noter. 

1 1 l>etp<n$$f Toy. Roi et les hiermittee, 44. 

12 Tai vainement cherché dans Térence le passage auquel il est Mi 

ici allusion. Je crois qu*il j a oonfasion de nom et que Jean de 
Condé a en vue la strophe sniv^te d^Horace (Odes, II, 2, 
9ets8.): 

Latius règnes avidum domando 
Spiritnm qttSBi si libgram remotis 
Oadibus jungas, et uterqne Pesnos 
Serviat uni. 

36 Jeter ker; voy. Dit du Sens emprunté, 22. 

47 Sffrain^ lat. effren/M ou ^renis. Je n*ai pas d*autre exemple de 

cet adjectif. 

48 Reiconrre représente un type latin re-excutere et signifie primiti- 

vement arracher, reprendre ce que Tennemi emporte, lui faire 
lâcher prise; pqvi, le sene «^élargissant, W verbe devient syno- 
nyme de dégager, délivrer, défendre, anc. tenter. Cp. Cléo- 
madès, 11038: 

Et de oe la (1) yeut il reekemrre 
Bn<x>ntre v<ms se vous volez. 

63 Besoingne, est nécessaire. 

68 Aw#9#»«aM# (dirige) de Bûiivwni. 

75 De legier, facilement. 

(4) Véesumt ft «noiiiaieiit imprimé U. 
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XIX.— U DIS POUR QUELS .0. œZES ON VIT AU MONDE. 



Ces deux choses sont : Hionneor en ce monde et le sahit ëteniel. 
Le premier» s'il n'est noblement acquis, est sans yalenr « et al 
saint d'ame grevainne i . 
29 N*en p. %el^ toj. Blanc chevalier, 196. 
45 La leçon de B. oint vite satis&it davantage à la syntaxe. 
63 Amontant^ pareil, équivalent. — 67 ApresUe, disposa. 
77 La mature d'aujourd'hui n'est plus la moiure d'autrefois. Ls 
maiii%ra du moyen-âge n'impliquait pas nécessairement l'idée 
de ruine ou de pauvreté. 
80 La eauce choque un peu nos oreilles; mais jadis le terme n'avait 
rien de grotesque et répondait à ce que nous appellerions 
ai^ourd*hui assaisonnement. Cleomadès, 12705-6 : 
Li pensers fu de fine amour 
Comfis en sa%s$e de paour. 
95 Or^ ici »à la vérité. 
103 Lichùn (leçon), ici = discours; f id qnod dicitur ». 



XX. - U DIS DOU CHIEN. 



Considérations morales sur les quatre grandes qualités du chien : 
l'odorat fin, la vigilance, les propriétés curatives de son lécher, 
sa fidélité. 
7 « Pour employer sa vie avec profit » ; l'adjectif se rapporte logi- 
quement plutôt au verbe qu'au substantif. 
14 Baj/er p. àbayer (v. 41), aboyer. On trouve en latin également le 

simple lauhari p. aârH%bari. 
18 Laicier p. lacier (v. 91), comme maice (v. 31) p. mece^ etc. 
45 Abaf se rapporte à àboit comme esmai à esn(n (émoi). 
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57 Sssorber, pro?. eiuarbar, aveugler (de orbe aveugle); cp. Renart, 

27845-6; 

Pendre as forche (sic), ou noier en mer 
Ardoir en feu ouessarber (1). 

58 Truiae, prés. subj. de trouver; de Tind. prës. iruis. 

67 Déporte, épargne. — 86 Enorter est suiri du datif de la personne. 
— 91 Sage de = expertus. — 94 Que, par une ellipse peu 
recommandàble, équivaut ici à t que celui que i . 
126 Alever, éle\er. — 135 iVa<i*r/ji « naturels ; cp. tés p. tels. 



XXI. — Ll DIS DE SECRTÉ ET DE CONFORT. 



Le confort, c'est Taise, la tranquillité de l'Ame ; la sûreté, la con- 
fiance, le bon courage. L'une découle de l'autre. ~ Que Thomme , 
en aucune circonstance, ne se laisse abattre ou décourager : voilà 
le thème de ce dit. 
4 Deseonforter, sens intransitif, marquant état et non pas action. 
9 Besoingne == besoing, adversité ; synonyme de grief (y, 11). 

40 Bargaingne signifie habituellement accord, marché; ici le mot 
s'étend à Tobjet en cause. 

42 f II n*y a pas autre chose à faire qu*à serrer de près », etc. — 
46 Durer, le supporter. 

56 De cause morteU, pour le point de la mort. 

65 Sour seu droit, voy. Dit du Lion, 39. — Il faut traduire ici : c Si 
quelqu'un est attaqué (a guerre) injustement par plus fort que 
lui (propr. que proportionnellement à lui). » 

71 Allusion, sans doute, à David et Goliath. 

74 DefoH à guerroyer, voy. 1. 1, p. 439 (v. 23). 

75-76 Je ne vois pas la possibilité de différencier ici l'acception de 
ces deux marcir; pour Tun et l'autre le sens n'indique que 
l'acception fouler, abattre, humilier. 

(1) Méoo, aa Glotnin, traduit erronéoMiit notre mot ptr engloatir ; U y Toit un compote du lat. 

r». 

B. ET J. DB CONDÉ. — > TOM. U. 97 
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87 (huk%$if, ooiitoitor^ d« TttdJ. jfO%Um$y gourmand, vriÛB, dëriré 

loi-même de coule, gueule. 

88 Doulauser, 8jnoïijm% do doloir. On a expliqué cette forme en 

ouser par un changeitoent de r en « oh j voyant le parallèle du 
prov. doMrar; mais la permutation r-« entre deux ▼ojeUes e»t 
trop rare et trop moderne pour que je ne préfère paâ oonaldërer 
dOiUanêir comme la forme abrégée de doulourousefj que Ton 
trouve employée dans la Chronique métrique de Guillaume de 
Paris, p. 285 : f Dont forment ae d(mUmro%$oU i . 

90 Pourposer, ici =» mètre amnt, se rappeler, considérer. 

95-96 Ces vers ne sont pas clairs ; je crois qu'il faut lire mehain^ 
n*at, c Et si ton corps, en gagnant cet avoir, est resté intact, 
assez fort pour se remettre à Tœnvre (te reprendre a% goêm- 
pÊter). . 



XXII. ^ LI DIS DE L'OUETTE. 



Le poëte cherche à démontrer, par Texemple de la g^raine du 
^pavot, cette vérité mofale : i Uns petis biens un grant atrait^ > 

2 Sierventois, Il est certain que ce que Jean de Coudé présente id 

sous Tappellation de serventois ne répond nullement aux défi- 
nitions courantes de ce terme ; l'élément satirique, si toutefois 
celui-ci caractérise le sirvente (1)» y fait absolument déûuit. et 
le mot, en notre endroit, n'a pas d'autre valeur que oelni de 
du, si ce n'est qu'il implique particulièrement une intention 
morale. 

3 A se table est un détail intéressant à noter ; les élucubrations des 

ménestrels servaient de divertissements de table, aussi les qua- 
lifie-t-on souvent de mes (v. 9), et le terme wrrtciUt (au v. l), 
doit, ce semble-t->il , également être pris dans l'acception de 
ferculum (cp. v. 14). 
30 Ifant groicieus, voj. Blanc chevalier, 862. ^ 39 il traU, petit à 
petit. — 45 Oliette, auj. œillette, pavot. 

(I) Voy. Wolf, Uebw die Lait, p. SM. 
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46 Déliât j est le ditnlti. de délié, qui, à son tout*, fepi^senU exacte- 
ment, avec le sens de fin, mince, tendre, délicat, le latin deli- 
catus, proT. délicat. Le même tjpe latin, pat* la syncope de Tt, 
s'est romanisë en proT. deUgat, esp. port. del}ado, t. fi*anç. 
delffé, deuffé, dougé. 

Ô5 Vapattmi^ Tëvidence. — 62 Si que n'est pas ici, comme souvent, 
un nominatif neutre, nous avons ici habiter avec le sens transitif 
de t faire habiter, loger i . 

65 Obscure; mettre une plante dans Fombi^e, la priver d'air et de 
lumière, c'est Fëtouffer. — Déplue^ d'autant plus. 

72 Mon manuscrit portait aquitte, qui ne donne pas de sens ; j'y ai 
substitue aquise, qui satisfait parfkitement. ^ Le petit bien a fait 
sa semence ». 

80 Mot notable^ sentence» maxime; op. Dit du Frain, 21. ** 



XXm. - LI DIS DOU CHEVALIER A LA MANGE. 



Poème d'aventures d'un grand attrait, et pour l'originalité du sujet 
et pour la facilité et l'élégance du récit. 

« Une épouse fidèle est aimée d'un seigneur sans valeur aucune, 
si niais, si farouche, si nul, qu'on Tappelle te samtage; elle 
croit ne s'engager à rien en lui promettant de l'aimer sll devient 
un chevalier parfait. Mais elle a méconnu le pouvoir de Tàmour. 
A chaque exploit du chevalier, à chaque bruit de sa gloire qui 
parvient jusqu'à elle, elle tremble pour son honneur et elle 
commence à aimer celui qu'un mot d'elle a transformé. -^ Cette 
situation neuve, belle, émouvante, ferait du Ckemlier à la 
fnance un petit chef-d'œuvre, si l'intérêt si bien noué, la lutte 
de la passion si bien engagée, ne se détournait, ne se perdait 
dans un dénouement faible. >» 

Je ne jugerai pas ce dénouement aussi sévèrement que lé critique 
que Je viens de citer (1) ; il présente des longueurs et des 

(I) Ch. PtMn, Le lièfAe ûû bon Gflillaomc. 
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hort-d'oBUTre» il est Trai, mais il n'est certes pas sans charmes 
et me semble natorellement amen^ par le gradeox épisode da 
▼ieillard (ty. 1335 et ss.). 
Le roman en prose intitaM « Jean d'Avesnes » (voj. Dinaox . 
TroQvèree, IV, pp. 412 et ss.), dans sa première partie, rap- 
pelle par quelques traits la composition de Jean de Condé. Quant 
à rintention morale dn rédt, le poète la r^ome en ces deux 
vers (23-24) : 

Il vaut mieus parler saigement 
Que ne faioe volaigement. 

Il la prëdse davantage dans ceux-ci (1204-7) : 

A moi puet on exemple prendre 
Que nuls ne se doit entremettre 
De riens nulle à autrui prometre 
Dont il n*a de donner talent. 

25 Tieraitu. La Tiërache est le nom d'une contrée ou plutôt d'une 

forêt qui s'étendait dans le Laonnais» le Hainaut et jusqu'aux 
limites du comté de Lomme (Namur). EUe touchait à l'Arouaise 
à l'ouest et allait vers k sud jusqu'à l'Oise et aux sources de la 
Sambre. Aujourd'hui ce pajs est compris dans le département 
de l'Aisne. 

26 (l'a M arri^^, dans le temps passé. 

31 Eicarty rég. plur. de etcam, pi*ov. esqueru^ ital. schemo, esp. 

eseamiOy moquerie (synonyme de laidurCt v. 34); du verbe 

eseamiTy eseharniry railler. Selon Diez, le mot vient du vieux 

haut ail. êkemân^ railler. 
42 Engaingne; voy. plus haut. Blanc chevalier, 639. 
45 Caitiwté, misère (au moral). — 56 VregieUe, petite verge ou 

baguette; bruUUt, petite branche d'arbre. 
90 Voy. ma note, Blanc chevalier, 196. 

105 J'ai négligé de signaler, sous le texte, la variante muse (d. rue) 

du manuscrit de Turin. 

106 Bargaingnier a évidemment ici le sens de parler pour le plaisir 

de parler, sans intention sérieuse. Cette acception découle faci- 
lement de ridée marchander. 

107 Muser, perdre son temps à des riens. 

109 ffons en essart; qu'est-ce que cela doit dire? paysan d'une terre 
en friche? La leçon de Turin se comprend plus aisément : Il 
n'est pas possible que ce sot, ce « musart » ait le front de me 
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faire ane déclaration ; car il n'y a pas un lièvre « au sari » qui 
soit plus timide, plus couard que lui. » 

126 fc Car elle pensait fixer un terme tel, que celui-ci prendrait aus- 
sitôt la porte pour ne plus jamais revenir sur ce sujet, i 

130 Commander à Die%^ terme consacre pour < prendre congé t . 

135 Onimple, guimpe, autrefois un morceau de toile servant de coif- 
fure. Aig. le mot s'emploie du fichu dont les religieuses se 
couvrent le cou et le sein. Le mot est d'origine germanique ; on 
trouve dans le vieux haut-ail. mmpah theristrum, et plus tard 
wimpel, péplum. De nos joui's Tall. mmpel ne s'applique 
plus qu'à la fiamme d'un vaisseau (le vieux fr. guimple signi- 
fiait également la banderolle ou cornette de la lance). — Le ms. 
de Turin donne çhinche; cela ne peut être que le môme mot, 
tiré d'un type bas-latin fcimpia. 

144 et s. « Dès lors elle sent qu'elle a fait une folie en ^sant une 
promesse à cet homme, qui, du reste, ne lui déplaisait nulle- 
ment. » 

147 I Vous ne sauriez en perdre assez dans les tournois pour que je 
ne vous les remplace pas chaque fois par une nouvelle, i 

151 La rime et le sens favoiisent la leçon de T. : enresnie (enrai- 
sonnée, intelligente). « La dame ne négligeait point son 
ménage i , connaissait assez bien sa garde-robe, pour pouvoir 
satisfaire aussitôt au désir du chevalier. 

154 Drap lingne, étoffe de toile. 

155 Cainse, chainse [msacnlin), ital. camice, robe en étoffe de lin. 
160 Employer n'est très-souvent qu'un synonyme de donner. 
168 En Veure, aussitôt, cp. notre § à l'instant». 

173 f Elle ne lui suppose pas le courage de penser à rien de bon. » 
202 Raeener, parvenir de nouveau. 

204 Le bois de Fagne s'étendait au nord-est de Ghimay et comprenait 

en partie l'arrondissement d'Avesnes. 

205 Prendre une fôte, une joute est un terme reçu pour décider ou 

arranger ; synonyme d^arramir. 
212 Mètre avant, représenter. -— 230 Lisez là p. la, 
242 Cp. Blanc chevalier, 423, où nous trouvons, au lieu de corone, le 

synonyme capiel. 
245 Deforains, étranger; adj. tiré de de/ors. / 

247 C*estoit = c'est-à-dire. — 248 /atw (aux) = se. 

252 Ruier, voy. Blanc chevalier, 616. 

253 Behaingnon, de Bohême; la leçon de T., Eashignon, de la Hes- 

baye, sourit naturellement davantage. 
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267 Ia terme a wmi (voilà) est umn^ telon U régla, cle Faeciisatif /e 
chevalier^ bien que celui-ci remplisse en mime temps le rôle de 
sajet Miprès du verbe vieM- 

277 FeilUm, voy. Band. de Ck>Ddë» Dit du Pel, 226 (notes, t. I, 
p, 384), 

282 Cette réponse est un peu étrange, pour exprimer : c Nous ne pou- 

vons pas vous en instruire. • 

283 BtmanC9; dérivé de «if^r. contraction à'eiii$iur. 
286 Endroit d$ nom, quant 4 nous, pour notre part. 

308 Arcoientt décrivent une courbe pour autre passer Tun Tantre. 

317 Un éoujer du vainqueur. — 320 Toujours cette omission du régime 
direct h devant un régime indirect pronominal, q). v. 345. 

334 S0 déporter f par ses deux acceptions (se divertir et se dispenser, 
8*ab8tenir) prête parfois à Téquivoque ; ici, cependant, le doute 
n'est guère possible, puisque des lances viennent d'être a fixHs- 
siea 1 par le chevalier. 

337 L' f lettre quinte > est charmant. Quinte p. eoinie, comme quU 
p. cuit. 

356 Fol visa^fe, masque, cp. Blanc chevalier, 631 . 

364 TaiMS, pâle. — 367 Estan^, se reposa. 

371 « De sorte qu'il ne fut pas en retard, » tel est, je pense, le sens 
peu clair de ce vers. 

377-8 Peut: eut, variétés dépôt: ot, 

379 Je ne trouve pas le mot barbière dans les dictionnaires, et je ne 
saurais en préciser le sens. 

413 Votant les dames, en présence des dames; cp. Haoul de Cam- 
brai, 69 : voiant maint chevalier. 

431 Pour honte, masculin, voy. t. 1, p. 430 (v. 208); cp. v. 6fô. 

435 Sam déport, sans ménagement. 

436 Port, 3« sing. prés. subj. 
442 Enviers, à la renverse. 

445-48. Li outrée^ s. e. eheffaue. — Faire estrine doit être une 
expression locale du Hainaut, pour serrer, Etrine^ diaprés le 
Dictionnaire rouchi, par Hécart, est un synonyme de étreinte, 
et vient du verbe eetrener, serrer, comprimer, que renseigne 
Roquefort et qui doit être le même que étramer, traduit par 
étrangler dans le glossaire de Corblet. Ce serait faire violence 
- aux lois de transformation phonétique que de rattacher istm- 
ner, estrener (d'où le subst. esUraine, estrin^ au latin etrmgere^ 
Ce ne peut pas non plus être une forme gâtée de ettranfler^ ce 
serait-là un étranglement par trop étrange; j'y voi^ donc plutôt 
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U radical germanique stram, dont l'id^ fondamentale est 
« resserré, comprimé ». — AsteîU, éclat de bois, voy. Diez, 
Et. Wtb. I, 35(to tacla). Nous aTons encore, comme terme de 
chirurgie, (UtâUê^ lame de bois, 

466 Ce diioit, disait^n ; voy. 1. 1, p. 409 (t. 288), 

476 € Qu'il n'y a pas danger de rupture. » 

488 Ses maisnies, ses valets. Le mot collectif waMftte appliqué à l'in- 
dividu ; cp. rail. /rattên»immir, dame, propr. Fappartement 
des dames, et l'ensemble des dames qu'il renferme. 

490 Ados, régime plur. de adob; t son armure i . 

521 Sans des/ois, sans défense, sans refus. Ou le mot serait-il employé 
par confusion avec d^oi, < sans défi t ? 

531 BaiMer esirier est un tour qui revient souvent chez les trouvères ; 
il ne se rapporte pas à bailler = donner, livrer, ni à hailUr = 
porter, mais à bailler =« saisir, prendre, toucher. 

536 Guisey une des principales localités de la Thieraehe, d'où était le 
chevalier à la manche. 

547 Une demoiselle est un datif. 

548 Joint, gracieus, synonyme de cointe. Cette acception figurée 

dérive de l'idée d'ajuster , bien disposer , attachée an v^rbe 
joindre. — Cp. Girart de Rossillon, 4947 : 

Oirars joins en ses armes oom uns amerillon. 

555 Lecieres, nom, deleceor, lécheur, libertin. — Plain = vrai. 

556 Malrevenans; que faut-il entendre par cette épithète? On ne peut 

guère en douter, nous avons ici un bien ancien exemple de l'adj . 
revenant, employé dans le sens de « qui plaît, agréable ». 
568-9 Cp. Baudouin de Sebourg, t, I, p. 35 : 

Et j'ai Wen oï dire, XHI ans a accomplis. 
Que d'un enfant haï n'a biau jeu ne biau ris. 

57 1 Tami qu*à or, jusqu'ici . 

581 « Rien de lui ne monte à moi » , c.-àrd. je suis tout à fait désinté- 
ressé à son égard. Monter = avoir de la valeur, importer. 

586 Vers de mauvais goût pour faire rime avec mnrmuri. 

588 Retient = vient également — 603-4 Atainst, /ainsi sont des 
passés définis. — 617 Remetre devant, rappeler. 

631 Mar avec l'imparfait du subjonctif équivaut à utinam non, 

649 • Maintenant je suis d'avis que les autres s'y essaient à leur tour. » 

653 Aucuns est un datif pluriel. — 657 laisser ester, laisser là (ail. 
sein lassen), abandonner. 

683 Artisiens a ici trois syllabes; il ^ avait quatre au v. 674. La 
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mâine Tarittîon se présente cbes Jean de Cond^ pour Tadj. 
terrien. 
685 En un mont est une locution fréquente (q>. Magnificat, 22;, poor 
« en un tas > ; le corps jeté par tem forme Ini-mâme ce mont. 

699 A (Ti^f^tff fait opposition à a ^ai, et signifie sérieusement: c Acette 

époque les joutes se fusaient d*une manière sérieose et dange- 
reuse. » 

700 Je laisse aux archéologues le soin d'expliquer plus exactement 

Texpression c en sielles ouviertes > . Des deux ^rs suiTants, 
il résulte que du temps du poète les selles étaient fiâtes de 
manière à ce qu'il fût difficile de désarçonner le cavalier. 

713 « Ici, il n'y a pas à discuter, il n'j a qu'à prononcer. » 

714 Aîegier parait bien être id le mot moderne aUégner. D manque 

aux glossaires. 

727-8 Le yainqueur abandonna le cheral estropié aux lépreux, qui en • 
c burent > la peau avec plaisir. 

729 STaidier est souvent employé pour « être maitre de ses membres 
et de ses mouvements. » 

733 Assena (sens neutre), fut assené (dirigé). 

73f4 Sanna^ de saînnier (742), saigner; à distinguer de sêinnûr (se 
signer) et de saner => sanare, guérir (740). 

743 A son droit, selon son devoir, selon les règles de l'art. 

749 JF» ot^, en camp. 

764 Esearlatte est, comme on sait, la dénomination non pas d'une 
couleur mais d'une étoffe. Voy. Franc. Michel, éd. de Gérard de 
Nevers, p. 169, et le glossaire de la Chronique de Benoît, ainsi 
que le Glossaire de Gachet. 

793 D*ariester quoi, de rester tranquille. 

827 On comprend que le ménestrel du comte de Hainaut ait tenu à 
mêler à son récit le nom d'un de ses illustres aïeux. D*i^iris 
les indications chronologiques que nous trouverons plus loin« le 
comte mentionné ici est Baudouin V le Courageux. Cp. v. 1001, 
li qnens Baudmwns. 

831 Le comte de Soissons dont il est question ici doit être Raoul de 
Nesle, à qui s'applique fort bien l'éloge que lui rend notre 
poète. Comme je l'ai dit aux Variantes, le ms. de Turin porte 
au lieu de notre v. 833, le suivant : 

Ki à ce tamps Chimay tenoit. 
La rime (maintenoit) nous autorise à présumer que c'était bien 
lÀ la rédaction primitive (car les rimes sont généralement riches 
chez Jean de Coudé), et que le changement s'est opéré dans la suite 
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par respect pour la Tërit^ historique. Jean de Condë s'était, bien 
inToIontairement sans doute, permis un anachronisme. En effet, 
le récit de notre poëme se rapporte aux années 1185 ou 1186, 
et ce n'est qu'en 1258 que Marie, fille d'Alard de Chimay, 
apporta cette seigneurie à Jean II, comte de Soissons, succes- 
seur de Raoul. Ce Jean II fut le bisaïeul de Hugues, dont la fille 
Marguerite épousa Jean de Hainaut ou de Beaumont (frère de 
Guillaume le Bon), devenu seigneur de Chimay à son tour, et 
dont la fille Jeanne porta Soissons et Chimay à Louis de Chà- 
tillon. 

839 f Car il ne prête pas attention aux paroles de chacune. > 

841-2 f Quant à celle-ci, il n'y a d'aussi avisé qui cette nuit-là se fût 
aperçu qu'il eût tourné ses regards de son côté. > Telle me 
paraît bien être la juste traduction de ces vers ; cela m'engage 
à proposer Je changer le masc. celui en celi, 

849 « Et s'arrache au cours naturel de sa pensée. » 

854 Procurer, sens absolu, avoir soin, prendre ses mesures. 

865 Empur les corps, sans vêtements. Voy., sur cette expression, un 
article très-intéressant dans le Glossaire de Gachet, p. 388. On 
y Terra que souvent l'adjectif pur est mis en accord avec le 
substantif qui suit; aussi le ms. T. a-t-il : En purs les cors, — 
J'ai quelque honte, cependant, de faire paraître ici ces deux 
demoiselles « in puris naturalibus », et je commence à supposer 
à leur égard quelque faute de lecture ou d'écriture. Le poè'te 
ne voulait-il pas dire : En pur Vescors, n'ayant que le tablier? 
Le moi escor s, tablier (ail. schurt, fiam. sckarseorx schorte) est 
un terme encore vivant dans les patois du Nord. Ici il pourrait 
bien s appliquer à un court jupon, servant à couvrir le giron. 
— Bien y atiennent, font bel effet.- 

894 ^fp^2^ signifiait, comme on sait, en premier lieu, exposer, expli- 
quer, puis signifier (avoir telle signification). 

900 Sans suivi de à\ tour analogue kpor ,,. à, de ... à. Cp. l'ail. 
ohne zu, 

904 Finer, faire les frais. — 908 E étoffer ^ fournir du nécessaire. 

940 « A chaque branche du service ils préposent un varlet. » 

951 Son ses, voy. ma Note, 1. 1, p. 424, ad. v. 140. 

959 Retenir de mainaige, engager à son service. — 963 Au besoing, 
ici = au moment oportun. — 973 Tenir près, serrer de près, 
faire instance. 

991 II Jist est impersonnel; « comment tout se passa ce jour-là. » 

994 C'est bien là encore le patriote Hennuyer qui parle. 
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905 OtfêU, il j wt 4*«ooomplî* 

1004 STemMn, »> inkoduife, «> fmre w^rîtw. — 108S Sieut = 
Boloit. 

1035 La géographie faTorise la leçon Si$9(mn4 do m». d« Tmin aa lien 
de Sinaom. SlMonne eet un bourg du dëpartemant de TAisne, 
à 4 1/2 lienea eat de Laon, at Montaigu en est à I 1/2 lieoe 
dana la direction rad-oueet. 

1040 Avilir contint, amr lutte, avoir à lutter. Pour Facoeptioii con- 
crète de c<mUnt =« adversaire, wj. t, I. p. 405 (v, 271). 

1067 lonCj lointain. — 1084. Vinage, voisinage ; p. tnmêÇi, forme 
contractée de uHf^e. 

1115 Connoii^ je recennaie, j'avoue. 

1 133 Bfnplopêf, ici a bien, convenablement donner. 

1 140 ReifUéc, remise, ajournée ; plue loin, t. 1 10^, rupùUr équivaut 
à réfléchi, hésiter. 

1 149 là lent, là où. J*ai, à différentee reprisée, rencontré dans les 
trouvères (1), surtout dans le roman anonyme et inédit de Sp«e 
de Nauaay, remploi de leur avec le sans de nM, H se présente 
souvent dans les chartes du Hainaut et dana Froiasart (voy. 
Cachet, y^luer). Toutefois, je n'en trouve aucune mention ni 
dans les grammaires, ni dans Roquefort. Voici oommant je me 
l'explique. Notre lewr est la variante de hr^ lor$ {^iUs, hora), 
qui d*adverbe de tempe et d'adverbe démonstratif s^est fait 
adverbe de lieu et adverbe relatif. Par un changement tout 
h fait analogue mais en sens inverse, là a pris la signification 
de lonpu. L'emploi relatif des démonstratif est on fait connu. 
Je ne rappellerai que Tall. der ^ mlck$r, «f*"» ivo, et quant 
an transfert des significations loeale et temporelle» nous cite- 
rons, outre Tadverbe là (en cet endroit et à ce moment) le mot 
pUce, qui marque à la fois une étendue d'espace et une durée 
de temps, et Taiigl. ihêt^e x^tram that time etfrom that place. 

1 159 Un rain de rage; pour l'emploi du mot rat», voy. t. I, p. 5S6, 
V. 2542. 

1 164^. c Elle ne s'attendait nullement qu'il se oonsolerait si facile- 
ment et supporterutson chagrin Oitt, son fardeau) avec autant 
de calme. > 

1 171 Q«0 =e car. -- 1 178 Se dsfd^ter, s'acquitter de sa dette. Ver- 
gier de Paradis^ Jnbinal, Nouveau recueil, II, 295) : 



(1 Voy. plus haut, dit du 8«bi enpnuHé. t4. 
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Qui doQ« «amoêiie il $ê iêUiU, 
Quar aumoine 6ft ei dons et d«t«. 

1 184 E^r^ dem, c.-&-d. entre les deux dangers auxquels elle s'est 

exposée, ou de manquer à sa parole ou de faillir à son époux. 

1185 BùlUwent et 4 trait, doucement et sans rien brusquer; cp. 

V. 1930, 

1 101 Nous notons ici : 1<> la construction s'acardir de faire qqch. (toj. 
t. I, p. 380, V. 62) ; 2° Taccompagnement pléonastique de à. 

1220 Dartà m^ir^ (à tranchant ou à pointe) ; sur mmrey voy. t. I, 
p. 526. Tobler écrit en un mot ame%re (ici et Dit du Lévrier, 
564) ; mais je doute qu'il existe réellement un adjectif nm$%re, 
faisant concurrence au participe ameuré; si cela était, il fau- 
dra le mettre, comme facture, sur la même ligne que dàHtre 
^ delivr^ dont nous avons parU plus haut, p. 386 (v. 558). 

1246 Sans dire romant ne laiin^ c.-à-d. sans rien dire absolument. 
Itomantt langue vulgaire, fait opposition à UUint langue 
savante. 

1250 Fiaument ]^. Jianment, Jlantment, en confiance. Cp. erramnent 
p. erranment et diUga%nient^ v. 1680. La mâme conversion 
de » en « se produit dans couvent p. conveni, aumaille p. ani- 
maliat etc. 

1260 a Et je me retire, en vous remerciant, madame, de votre bon 
accueil. > 

1263 JSn son dangier, en sa puissance. 

1275 < J'ai eu assez en fait de plaisirs et n'en cherche plus désor- 
mais, f 

1283 Snjet collectif suivi du verbe au pluriel. 

1286 Lèvent t 3« pi. ind. prés, de laver ^ se laver. On sait que ce terme 
est devenu presque l'équivalent de « se mettre à table > . 

1316 Abandonner, mettre à la disposition, offrir. 

1327 « Sur le bord de ses étangs. > 

1338 Angeles se prononce anges ou angles (v. 2096); le premier # est 
purement orthographique et ne se prononce pas; voy. sur cette 
particularité, qui se reproduit dans d'auti*es mots, tels que 
ordene^ f^irgene, etc., G. Paris, Rôle de l'accent latin, p. 24. 

1345 Sdfnplus (sans plus), rien que. 

1379 Aussi tostj ici = aussi bien. — 1380 AinSj ici ^ aine, jamais. 

1384 L'emploi adverbial de avac, bien que conforme et à la natui*e du 
mot nême (<= avec cela) et aux plus anciennes traditions de 
ta langue, est ûj^justement condamné aujourd'hui. 



Digitized by VjOOQ IC 



-«8 — 

1393 L'emploi réfléchi de obéir senût trop étrange, pour qa'on ne pré- 
fère prendre $e pour la conjonction et tradnire ainsi : • Et 
pour ce, si le Trai amant, dans Tattente de récompense, doit 
se soumettre aux doux commandements de Tamonr, en admet- 
tant même qa^il n'obtienne le don de grâce espéré, il n*en 
peut résulter aucun mal. • Le m* est le n condusif qui 
introduit la oonséquente. • Si cette traduction est la bonne, 
comme je le pense, il faut remplacer par une yirgule le pmnt- 
virgule que j'ai mis à la fin du y. 1396. 

1405 Repentant^ comme souvent = se relâchant, fatigué. 

1409 Si, ici =s cependant. 

1420 Le fort d*amo%rs, la puissance (ou les points essentiels) de 
Famour. 

1454 La forme candeler (Chandeleur) manque aux lexiques; elle se 
rapporte à candelarunt, tandis que candeler accuse pour tjpe 
le masculin ou neutre candelarum. 

1458 Meserrer&s, substantif du verbe meserrer, mal agir, commettre 
une faute. 

1465 L'orthographe yo««ii« est celle que j'ai rencontrée généralement 
dans mes lectures ; je me rallie cependant à Topinion de ceux 
qui écrÎTent jovene en supprimant à la prononciation la sjUabe 
ve; cp. aneme pron. ame, ordene pron. orde, angeU pron. amge, 
(Voy.v. 1388.) 

1484 Adrecier, mettre en voie de, faire obtenir, pourvoir. 

1489 Siece, subj. de siet (seoir), comme chiece de chiet (cheoir). 

1502 Conquerre =■ être' victorieux, s'est conservé dans l'angl. to 
conquer, 

1505 Courre sus se voit construit tantôt avec le datif, tantôt avec 
l'accusatif, comme ici. 

1516 De son grant, proportionnellement à sa grandeur. 

1526 Hui cestjour est une redondance curieuse. — 1529 PietaOU^ 
gens de pied. 

1559 Bataille, l» corps d'armée; v. 1580: aiant,lor baiailUs reu- 
gièrent;&u t. \o7l : en la bataille demourons, restons fermes 
dans les rangs ; 2^ combat, v. 1891 . 

1562 S*ariesturent; voy. sur cette forme de parfait défini, propre au 
verbe ester et à ses composés, la Gramm. de Burguj, I, 299. 

1580 Desrenger, sens neutre, se débander. 

1581 Abandonné équivaut ici à la locution t à force et à bandon b, 

c'est-à-dire avec une fougue démesurée, qui ne se laisse arrêter 
par rien. Voj. lex délient article bandon du Glossaire de Gadiet. 
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1592 Caryer (charrier), aller en voiture. — 1593 Emegnier, indi- 
quer, montrer. 

1598-9 Lancer ou traire une personne attirer sur elle (cp. Lévrier, 196 
et 199), est un transfert de signification ou plutôt une confu- 
sion de régime, que la langue actuelle ne tolérerait plus, bien 
qu^elle ait de nombreux exemples d*un pareil intervertisse- 
ment des régimes direct et indirect dans son dictionnaire ; 
ainsi nous disons |)ay^ une somme à quelqu*un, tandis qu'étj- 
mologiquement on ne peut ç^e payer une personne. Un trans- 
fert semblable se présente plus bas, v. 2068 : pour conforter 
sa maladie, 

1602 Engreesier; voy. ma note, 1. 1, p. 491 (v. 615). Si le régime les 

se rapporte, comme le vers précédent le fidt supposer, à Fen- 
nemi, ce verbe prendrait le sens d*attaquer et confirmerait 
ma conjecture étymologique, selon laquelle engrès représente 
le latin ingressus, et exprime l'ardeur ou la fougue de Tat- 
taque. 

1603 J7«^r^ =s ensemble. Tout en prenant la valeur d'un adverbe, cet 

entre est toujours suivi du substantif à l'accusatif; de là lui et 

non pas U, 
1605-6 Ces deux vers semblent intervertis. 
IGIO' Amiraut, chef; voy. le Gloss. de Gachet. Cette forme amiraut, 

qui répond à amiraldus, fait an nominatif amtrat(#, aussi bien 

que la forme concurrente amiral. 
1617 Afnuir=k vendre mu (muet), fig. stupéfier; cp. les termes abau- 

bir, pr. rendre bègue, et notre abasourdir, pr. rendre sourd. 

Voy. aussi Plais des chanonesses 302. — Le ms. de Turin a 

anui; est-ce une erreur du scribe, ou fant-U y voir le participe 

d'un composé a-nuire, porter dommage, dérouter? J'ai de la 

peine à admettre la dernière interprétation, nuire faisant 

anciennement au participe passé neU, 
1669 En langes, en vêtements de laine. Lange vient régulièrement de 

laneus, comme linge de lineus. 
1672 i n n y eut personne qui ne pleurât. • Le désaccord entre le 

singulier celui et le pluriel plorèrent est un fait qui n'a rien 

d'étrange dans la langue des trouvères. 
1679 Offrir, aller à l'offrande. 

1685-7 La prise de Jérusalem, par Saladin, eut lieu en octobre 1187. 
— Le frère de Saladin est nommé dans le texte de Tobler Fal- 

fadin; je pense qu'il y a là une erreur de lecture (/et 5 long 

se ressemblent); en tout cas, la leçon que je trouve dans le ms. 
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de Tarin : Sûl/adin, «fei plus oonfbftne à l*hiftioir6) qui produit 
le frère du sultan sous le nom de Mâldk al Adel SwiffaèiM 
Abubekr Mohammed. 
\tVS et «s. Baudouin IV lé Lépreut (t li meaiaus •)e8t mort le 
16 mars 1 185 et eut pour successeur Baudouin Y, un enfant de 
six ans, fils de SibjUé (sœur de Baudouin TV) de son premier 
mariage ateo Guillaume de Longuesp^ (fils de Guillaume de 
Montferrftt)* Baudouin V, qui est dit ici atoir téUnm à sod 
serrice le Chevalier à la manche» ne régna que dîx«huit mois 
et mourut en septembre 1186. On sait par quelles circon- 
stances la couronne passa après lui à Gui de Lusignan, second 
mari de Sibylle, et combien le poëte est fidèla à Thistoirs en 
disant de lui : 

Qui ou pays ot pau de non. 
Ce qui ne répond pas àk vérité, c'est le vefe suivant : 
Qui dou joue ne roi ot Tantain. 

C'est U mère qu'il fallait dire et non la UmUt* 

1698 Se non de vie, privé de vie. Voy . sur te «km, ttâ note Blanc che- 
valier, 354. 

1744 Ixmtmm ^ etitaingne, étranger, contraire ; nous avons la même 
métaphore dans notre subsi. éloignement !^ antipathie. 

1757 Son mari est un datif. Comme le prouve le v. 1915 : wne mam$ U 
touee. 

1771 Met, ace. baron, est souvent appliqué comme terme de révérence 
à des saints. 

177£ Faire eoneUe d'une chose s= en ^re parler en public, la ûdre 
ébruiter. 

1789 SainUQiUe, ville de France, entre Ntmes et Ariee, lieu de 

retraite de saint Gille. 

1790 Ff^teW (Turin, Vtr$eU^, àuj. FAetoy, petite viOe de l'andén 

Morvan, dans le département de l'Yonne, eélèbra par son 
abbaye, consacrée à Marie-^Madeleine, et par les prédicatiess 
qu'y fit eaint Bernard. 
1802 Voie, voyage. — 1814 Maifnfmrnit, protéger» pourvoir aux 
besoins. 

1820 S'wnelier, condescendre, se rendre au gri de. 

1821 ^arîneur, barbier; du verbe bêrbieTy raeer. 
1832 Oheï, sens actif, obéissant. 

1836 JDemare, mardi ; cp. prov. é(mar$. J'ai lien de croire que cette 
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foi^e de Ift composition diet AfarHs, était habituelle data 1m 
provinces du Nord ; cependant elle doit atolf dispAm, car les 
glossédree de Hé^art, Sigârt et Corblet n*êii ft>nt pas mention. 

167^ Côut^eni; lo s^jet de ce Vérbe sont lea Sarrasinâ. 

1885 im tierc, à trois, litt. lai ti^oisième, cp. en grec t^<ft «vt6«, en 
b\\. selb dritt. 

1903 J'ai à dessein écrit dans le texte ê*ont ou retour mis^ dans la sup- 
position que remploi de ^auxiliaire atoif dans les temps com- 
posés des verbes réfléchis n'était pas chose insolite dans la 
tiédie langne. Toutefois, n'ayant pas, à Tappui de cet emploi, 
quekfnes citations à fournir, Je crois qu*il est plus prudent 
d'écrire ici» ainsi que Dit du Levier 689, Bout au retour mit. 

1915 il Vun Us d'une part; redondance. 

1971 Ahans, terres de labour. Ahanery travailler avec effort, puis 
labourer la terre, a donné le subst. verbal ahan (1), signifiant : 
1<» travail, peine, labeur et labour ; 2<» (l'objet du travail), terre 
de labour, champ. La première signification est encore consi- 
gnée dans le Dictionnaire de TAcadémie; la seconde, par 
Contre, s'est éteinte dans la langue litténdre. 

1973 Sist, de seoir, dans te sens de obsidere, assiéger. 

2003 Le en après de lui constitue un pléonasme presque habituel chez 
les trouvères. 

2031 Cheoir en oubliance, perdre connaissance. 

2064 Jt n'ai pas noté de variante dans le ma. de Turin ; néanmoins je 
croii qu'il faut déplacer le mot eH tt lire : i?^ mait son cuer 
encrant effort. 

2108 • Pour aujourd'hui, je ne conseille pas qu'on vous cause plus de 

trouble, de peur de vous faire mal. » 

2109 Non fait, o.-à-d. non griete. 
SitO Sans dtmfiér^ stAs opposition. 

2122 BoulieiiT^rin : houliet), dimin. de bùuHê. 

2125 FfHsm, potion; forme variante de poison {ep. fuispn Hfnson). 
hé sens secondaire poison remonte très*>hant dans la langue et 
a donné le verbe puismâr^ empoisonner. Le genre masculin 
attaché an mot actuel doit être d'introduotion asies modonie. 

2163 La leçon quierre voroie que présente le ms. de Rome est insoute- 
nable et ne donne aucun seM« 

)t78 ParUHêir, kléut aM. -- 2200 VeuC^JB voulus. — ^S45 Remi- 
ser ^ reconnaître. 

(I) Dftiu Im patoii du mkU »fam. 
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2294 Laprueve, c.-à-d. de ce qu'elle Vat fHOfU eier. — 2298 « Celai 
qui 6ft iniéreÊêè à la besogne > . 

2303 Qiia«/«= puisque. — 2319 Em pardon^ Tainement. 

2320 De lui. On tait que dèt le milieu du xni« siècle, la forme hd 
8*appliquait aussi au féminin ; je n*ai donc pas cru devoir cor- 
riger : d€ IL 

2336 « Il se fit chevalier hospitalier de Saint-Jean. » 

2352 Le poète paraît s'appliquer ici un ëloge un peu compromettant 
pour sa modestie ; mais le mot viers doit être pris dans le sens 
plus large de récit, histoire. La manière dont, dans le dit du 
Lévrier, il nq;>pelle la mémoire de son père, nous autorise à 
disculper Jean de Gondé de tout reproche de vanité person- 
nelle. 



XXIV. — Ll DIS DOU VARLET Kl AMA LE FEMME 
AU BOURGOIS. 



Historiette de peu de mérite littéraire, imaginée à l'appui du 
dicton c Inddit in loveam quam fecit, > on selon l'expression 
moins imagée de l'auteur : 

Ki pourcace à autrui grevance 
Il s'empire et se desavanche. 

13 Partir à la jmHee^ faire partie de la magistrature; on fortir 

aurait-il ici le sens métaphorique àet*i$Uéreuerà1 
34 Auenée, placée, mariée. — 45 Widier, vider les lieux, partir. — 

51 c De la desservir auprès de son seigneur > . Qrever, comme 

anoier^ régissait toujours le datif. 
60 Omission du pronom le devant $eit. — 71 i Qui n'en avait pas la 

moindre idée ». 
74 C%i a pour antécédent li bourçoii, 
84 Leumer^ forme variété de loier, récompense ; cp. Baod. de Condé, 

Preudome, 64. 
86 f Qui trompe n'aura pas de repos > . Sur l'étymologie de hoiêtr, 

voy. Diez, Et. Wth. I, 94, v*» bugia. 
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88 TVmr, tournure, ici tournure finale d'une affaira, issue, résultat. 
91 Mette i%9 à qqn., lui imputer, le charger. — 97 Emploie ^ 

applique. 
103 Powrtraiticr^ litt. pro-tractare, dans le sens de pertractare, 

manier, manigancer. 



XXV. — DIS DE LE PASQUE. 



Poème dévot sur la fête de la Résurrection. 
2 Dim a souvent le sens général de chose. 

1 1 Pasque, par le latin Pascha, vient du mot hébraïque jp^ocA, tran- 
situs, passage, en v. fr. trespas, par allusion au passage de 
Fange exterminateur devant les maisons des Israélites en 
Egypte. C'était donc la fête du trépas, mais le poète, mêlant à 
rétjmologie véiitable le souvenir de Tagneau pascal, interprète 
trespas dans le sens de mort et définit ainsi le mot pâque par : 
la fête du sacrifice de Tagneau. Le poëte se trompe encoi*e en 
attribuant à la loi de Moïse la mention de Tagneau propitiateur ; 
il n'y est question que de Tagneau pascal (Exod. XII, 5 et ss.). 
Lies paroles de Jean-Baptiste (St Jean, 1, 29) : « Voici TAgneau 
de Dieu > , se rapportent au passage d'Isaîe, LUI, 4-8, et parti- 
culièrement à la phrase : « 11 a été mené à la boucherie comme 
un agneau », etc. 

25 Paht^ marais, est masculin, bien que Toriginal latin palus soit 
féminin ; cp. lat. sains, féminin, et fr. salu, salut, masculin. 

34 et ss. Le poëte exploite ici dévotement les deux significations de 
/nst : tromperie et bois ou arbre ; voy. t. I, p. 447. J'cû cherché 
en vain le moty^= tromperie dans Roquefort et autres glos- 
saires; cependant il a dû être assez en vogue pour que Bau- 
douin de Gondé ait fait une série de vers équivoques sur le 
double sens qu'il présente ; je crois qu'il nous en est resté une 
trace dans le terme de vénerie /uster, appliqué à l'oiseau qui 

B. ET J. DS COHDtf. — TOV. 11. 28 
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parfiast à 8*éclMipp6r Api^ anrob M {NiB, et dftv r*d j«^f/sl/, 
fin, rue (1). 

37 La sabjonciîf yW^ dépend du verbe am^enoU; c il fUHait que la 
Tie relevât... et (que) le diabU M vainon... » Si cette ooa- 
stmction n*ëtait pas admise, je corrigeraie k leera par une 
transposition du verbe : Aussi vaineutfu par le Jkst. 

60 Contre^ vers. — 68 Estaçe^ séjour, résidence (2). 

72 Susciter est employé ici dans le môme sens neutre qne son 
composé ressosciter. 

74 Estruite, instruite, formée, disposée. 

84 Bspir est la seule vraie forme française du latin spiriins, lequel 
avait Taccent sur spir. La forme esprit, qui viole la loi de Tac- 
cent, est un mot savant, liturgique, étranger à la couche popu- 
laire de la langue. 

90 Evangile de saint Jean, xiv, 6. 

99 TresblSy triple. Vs est intercalaire, comme dans rester p. 
reter, etc. 



XXVI. - LI CASTOIS DOU JOUENE GENTILHOMIIE. 



2 Mestruiref c'est tirer sial, faire un mauvais coup (au jea), jouer à 
faux, tricher. Ici cependant le verbe paraît faire oppontion à 
retrêdre, ressembler (v. 21), et devoir par conséquent se tra- 
duire par dégénérer. 

12 Te irais chà^ approche-toi d*iei. 

28 Le ms. A a ^a hotUe; mais remploi masculin de honte par les 

Condé, aussi bien que par des écrivains beaucoup plus andau, 
ne fait pas doute (voy. 1. 1, p. 430), et plus haut (v. 17) le ms. A 
n*a rien changé an passage c'est hontes 2att, qui accuse bien le 
genre masculin. 

29 Leffier remplace dans l'ancienne langue notre mot /acilet qui, 

comme tous les mots provenant d^a^jectifs latins en iUs (i bref), 
tels que agile^ habite, utUe^ docile^ est d*introduction moderne 
et savante. 

(1) Littré rapporte fiiM a« vtrbe ancien fufter, donc propr. batta, rdiatto. 

(1) Ao fond de la siguillcatioa actuelle da mot tftoge, U y a Hdée «taHM (f, t" aifèt en aoo 
taat l'oMâUer}. Le mm premier da ee moi wt reada aa|endlNi par le néan wêêH aew la 
forme uvante utage. 
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31 QiMM9; au v. 20 août avioaa gmiieui «t au v, 21 g^iUm. Cette 
variété a'est-elle qu'orUiograplûque, ou la même personne pro- 
nonçaii^-ellô de différente manière? Qui noua le dira, pour ce 
point» comme pour tant d^antrea? 

43 Par contraUe (eotUrairé), dans aon Indignation. 

59 Z^cuM, dominuia: « jeune aaignenr », On £aut-il lira/ptffM d'cms, 
jeune d^annëes? 

61 l^ saiei de çawmeHCé^hoMmii/r. '—6'2 Le BnieieaX 9^ Mêmencc. 
La proposition principale commence au v. 63, et il ftuit rem- 
placer par une virgule le point-yirgule que j'ai laissé par 
mégarde à la fin du v. 62. 

66 Ssceance, héritage; cp. Bon comte Guillaume, 133. 

77 Bn vùie,yoj. Blanc chevalier, 982. Chasser en voie est Tall. îveg- 
jagen. 

80 Mais, mauvais. — 85 Sourduire, comme soudnire, = séduire, 
conduire au mal. — 88 Nemrêtwre, éducation. — 95 Fors^ 
difficile. 



XXVII. — LI DIS DE BOIN NON. 



Le fond du poiime eat la vérité morale que voici : « Mieu^ vaut 

Teatime du monde que la richesse ». 
1 Amoyer^ sens actif, diriger. Voy.t. I, p. 444. 
29 f Cai* c'est on vil trésor (litt. un laid joyau) que de savoir bien 

conter quand le discours ne porte pas, et que cela ne tourne 

pas à sagesse ». Mwiaut , nom. de imM^ diminutif de m% 

(lat. m%hts), muet. 
39 User^ seps absolu, agir par habitude. — 42 Mes que, sinon ; au 

V. 48 =s pourvu que. 
43 Ces transitions brusques d'un nombre à Tantre, quand le sujet est 

indéterminé, sont habituelles. 
56 Lisez nienSy au lieu de riens qui est une fuite d'écriture de ma 

copie. 
58 Tendant est ici un substantif, = tendance ; cp., pour la forme par« 

ticipiale, son synonyme penchant. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 436 — 

61 Proverbes, xxn, 1 : Melitis est bonnm nomen quam diTÎtîae mol- 

tae : siiper argentiun et anmm gratiabona. Cp. Eodeaîaste vii, 2. 
65 Sirac xu, 15 : Caram habe de bono nomine; hoc enim magîs 

permanebit tibi quam mille thesanri pretiosi et magni. 
74 Corrigez mort (nom. pi.) au lien de mars. 
81 Constniieez : Caseuns det prùismu. — 90 Oaristm, provigions; 

▼oj. Blanc chevalier, 100. 
102 Gonstroiaez : « que (je) reeort (rappelle) as boins de faire le 

bien, i 



XXVffl. — LI DIS DE LA PELOTE. 



Ce titre se rapporte à une comparaison ûdte entre les coups de la 
balle, qui sont renvoyés vers celui qui Ta lancée, et la réciprocité 
entière de deux cœurs qui s*aiment de « la vraie amour i . Le 
uajet, proprement dit, du morceau, sont les diverses manières 
d'aimer, savoir : Tamour par sensualité, Tamour par intérêt, 
Famour par attachement véritable. — Le jeu de la peloU (du 
latin pUa^ balle) est le jeu de paume. 
5 Coffnitsance de cannoistre ne ùdt pas très-bon effet. 

10 Le pluriel ponrsievent n'est pas d'accord avec le siyet «m. 

1 1 Sourgon (pron. sourçeon)^ source. — 20 Pîen4èr$i, ici = r^tan- 

^ dues, en vogue. — 55 Oroice, ici « agréments de la personne. 

— 60 Zitf = se. 
79 Déliter (lat. deUdare) se construisait, comme ses antonymes 

anoyer, grever^ avec le datif. 
88 Baie, rayonne. — 100 Iviel, égal. — 106 Howni^ uni. Vk est 

parasite comme dans haibonde, Aat^, etc. 
117 Ze je% partir, proposer Taltemative ; c.-à-d. entre Tamour ou la 

mort. 
159 Lee autres points; savoir : délices et profit. 



< MiHM Q« 
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XXIX. — LI DIS DE LE MORTEL VIE. 



Complainte sar la vanitë et rinconstance des choses homaines, et 
sur Tagitation incessante des hommes. 

10 Faitiê, gracieux, distingue ; féminin faitisse; du latîn/a<;/i^tiMr pris 
dans le sens de t fait avec art > . 

20 « Au moment [en çou que) où il ne s'y attend pas t . 

32 f Defforcer > , voilà un mot qui n'aurait pas dû disparaître ; les 
Allemands ne renonceraient pas volontiers à leur verbe corres- 
pondant entkrâfUn i . 

38 C*e$i = nempe, sdlicet. Cependant le poëte paraît vouloir expri- 
mer : c aussi bien dans le clergé que parmi les laïques » . 

40 Faire force â, faire cas de. Tel est le vrai sens de cette locution, 
et je Tai fautivement interprétée dans t. 1, p. 31, v. 17, par 
mettre en pratique. C'est un synonyme de avoir curêy ou 
aeonter. 

44 Vient y nom. sing. de vil; le mot coïncide avec le nom. sing. de 
viel et amène parfois de l'ambiguïté. 

45-46 c Faisons encore abstraction de tout cela (c.-à-d. des revers 
de fortune) et supposons (metons) un homme placé sur le trône • . 
En repassant attentivement mon texte, je m'aperçois que autre 
ne donne aucun sens satisfaisant et qu'il faut mettre aute (haute). 
Aute hayere^ haut siège, trône. 

52 t II faut que cet orgueil soit abattu ». 

54-55 Trespas, dans le premier vers =r passage, dans le second e= 
trépas. — 59 • Oublier le jour t , tuer le temps. 

76 Quaresmiel, le mardi gras, appelé aussi jadis cartnentrant «quar 
dragesima intrans. 

80 I Où l'on donne bien de la besogne (malt d*ahan) à ceux qui mois- 
sonnent les blés > . 

89 t Le jour de l'an, mon point de départ > . Anreuuet^ nom. de 
a«r«fiKtf/ (renouvellement de Tan), est un mot omis dans les dic- 
tionnaires; aussi ne Tai-je encore rencontré qu'une seule fois 
dans mes lectures, dans le fabliau inédit de la Veuve par Gau- 
thier le Long (de Tournai), que j'ai trouvé dans un ms. de 
Turin, vv. 60-62: 
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Con yofl seoient vo drap oort. 
Sire ! ousi faisoient li nuef, 
Ki furent fait à Vanre%%tf. 

95 f Tantôt il est de maoTaîse homeur et contrarié. » Cette indifi- 
dnaliBation de la aignification de 8$ cangier est curieuse. On 
faut-il peut-être lire q%*U se eangel f car il change souyent 
d'humeur >. 
1 17 Targier, sens actif, couvrir d'une targe^ puis rendre inmlnërable, 
mettre à Tabri. De là M targier (auj. se targuerU m protéger, se 
prévaloir. 

136 f Mais cela ne m'importe guère •. 

137 RecreammetU, propr. lâchement, ici chichement. 

140 I Je n'en rendrai pas un sou à ton profit » (c.-À-d. pour te faire 
dire une messe). 



XXX. — LI DIS DE LE NONNETTE. 



Le fond de ce grivois fabliau a été traité aussi par Boccaoe 
(9« journée, 2« nouvelle), qui l'avait pris lui-même dans la 
seconde branche du Renard contrefait. La Fontaine en a 
tourné, avec toute la grâce de son talent, le conte du PsamHer 
(IV« livre, 8« conte) (1). Notre auteur ne manque dans son récit 
ni de vivacité, ni de couleur et de comique, et, comme toujours, 
il commence ou termine par quelque haute moralité. Son dit 
de la Nonnette est destiné, selon son intention, à nous rap- 
peler : 

Que il avient que teils hons cose 

Sour qui il a bien à koser. 

3 Oes mots jMir ffnnortmee, ai l'on a égard aux détails de Thistotre 

qui va être racontée, sont d*une indulgenw remarquais. 

4 Ooser^ faire des remontrances, critiquer. 

11 i Pourquoi je commence par cette sentence. • 

(1) Voy. aiuti NorUni, iVoMttM, n. 40. 
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13 Bmievir, insequi, poursuivre, rechercher. 

17 R^iÊHerne sig^fie pas ici revenir, mais faire aëjoor. 

19 « Ne pas haïr » pour t dtre d'humeur amoureuse i est un tour 

d*un comique parfait. 

20 JAc, forme plus grêle que fMttf, médecin. CW à tort que Ton fait 

venir <» mot du latin nedîcus; ce dernier s'est francisé par 
mi^e et n'a pu se trenaformer en meie. J'admettrai plutôt pour 
type le latin médius^ dont la signification bas-latîne de média- 
teur, arbiti*e, conseil, peut, sous Tinfluence du radical wed 
(propre aussi à mederi et mediciu)^ s'être étendue au conseil 
sanitaire, au médecin. 

23 Prieme est le féminin de prieuw, pnous, forme concurrente de 
prieur. Roquefort n'a pas la forme en ^«i ou eus, bien qu'elle 
ne soit pas rare ; cp. Bible Guiot, 1081 où priout rime avec 
^Mmous. Prioia p. prùmua figure dans Du Gange. 

25 OffechiimeSy voy. Du Gange vo Offioîna. 

34 €c Mais .pour cela l'amour ne l'avait pas laissée au dépourvu ; car, 
À force de voir ce que fidsaient ses compagnes, elle ne s'abste- 
nait pas de se livrer souvent avec son ami au plaisir de 
Tamour, au point que • 

44 « A tel point que l'abbesse allait en faire justice, préférant l'em- 
prisonner plutôt qu'elle ne travaillât à jeter le discrédit sur l'ab- 
baye » . Rewarder ( qui est le même mot que regarder) s'est, 
dans sa signification de faire justice, conservé dans l'anglais 
to reward, récompenser. 

49 U iaaete, la pauvrette. 

60 Retpasêer, guérir, pris soit dans le sens neutre de « revenir de 
maladie », soit dans le sens actif de « faire passer une maladie i . 
Gomment expliquer la signification de ce mot (1)? Il£EUit d'abord 
le décomposer en re -|- etpasser. Ce dernier n'existe pas, à ce 
qu'y paraît, en français, mais bien en provençal, où têpaner 
signifie passer, finir, et (activement) faire passer, dissiper (es 
ajoutant au mot simple l'idée d'achèvement). De là je conclus 
que le verbe respasêer s'appUque proprement à la maladie qui 
se dissipe, et par détour seulement, à l'homme qui se guérit. — 
On pourrait encore essayer d'une autre étymologie, en rappor- 
tant le mot à espasse^ dans le sens de répit (prokmgement de 
temps) ; a reprendre vie ». Gp. Testament de Jehan de Meung, 
V. 161 : 

(i) Xmm d'avttir •xaniaéce mot de fiiu j^rèt, je no l'apliqiiM par < wpamr àlaïaïUé », «mus 
I« piéiu M (raafMcé pur re) doit JhMH avtir m niitoo d'ètn.. 
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c Toaz nous eetaet morir, nuls n'en ara r^spas. » — Enfin one 
troisième interprétation est possible. Il n'y a pas de donte poar 
moi que dans les diverses applications dn verbe passer, il fiant 
distinguer deux vocables différents : Fun dérivant de passus^ 
pas, l'autre représentant passari, fréquentatif de pati^ souf- 
frir (1). Espasser dirait donc : cesser de souffirir, et le préfixe 
re serait ici, comme souvent, appliqué en dehors de. sa valear 
propi'e. 
64 De vostre vie vos passés; cela ne veut pas dire, comme on le 
croirait au premier abord, f vous passez votre vie i, mais bien 
c< vous supporiez votre existence ». Se passer de, dans Tandenne 
langue, signifiait comme se souffrir de, prendre une diose 
en patience, s'en montrer content ou satisfait, la tolérer. Noos 
avons conservé cette locution, seulement nous lui donnons pour 
régime la chose que Ton n'a pas. Se passer de bière dgnifierait, 
dans le langage de jadis, se contenter de bière, aigourd*hui 
cela veut dire se priver de bière. Toutefois nous disons encore 
dans l'ancien sens : se passer de peu ou à peu ; cp. Corneille, 
le Menteur, I, 5 : 

Il l'est fallu passer à cette bagatelle. 

Alors que le temps presse, on n'a pas à choisir. 

Le passer auquel nous avons à faire ici, est le verbe latin pas- 
sarif fréq. depati (voy. la note précédente). 

67-69 c Si vous ne faites en sorte que je sois hors de prison d'id à 
demain, je rendrai, je pense, votre visage aussi rouge que la 
soie, et découvrirai tout votre fait • . Les mots q%e soie servent 
de cheville. 

74 Paraler, continuer d'aller. 

76 Mètre à raison = araisonner^ alloqui. 

85 Se part; selon les rigueurs de la g^^mmaire, il faudrait le plu- 
riel. 

89 f Elle et la sommelière i . Pour entre, voy. la note Ohev. à le 
mance 1603. — Cheveîier, préposé de la cave, cavier. — 
90 Boursière, trésorière. 

97 A H tuer^ à se tuer. — Zî, comme ace. fém. (cp. v. 99), est con- 
traire aux règles, mais il se i*encontre assez souvent dans les 
auteurs du xiv« siècle. 

(1) Voy. h ce tajft Géiiin, Réeréotion$ pkUohgique», I, p. iOS c( m. SeaWawDt. 1« •piriONl 
philologue fronçais 1 Ikit le mépriso 4^ expliquer pcteer parpclt, prononoi pcd / Il oulilioit qM de 
Bombreox verbee français sont tirés de la fonne fréquentative de leur priailif lat^ 
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100 ( Tenir la main affinnëe en une affaire » p. la poorsoiTre avec 
rësolntion, est une expression cariense à noter. 

103 Là oi droite où justement. — On ne comprend pas trop, comment 

la chambre de Tabbesse, dans les circonstances où elle se trou- 
vait, se trouvait ouverte. 

104 Dieuê y soitl ioTmxïXe de salutation. 

111 Alheê, an nomin., a la deuxième syllabe sourde; IV, par contre, 
est accentué et sonore au régime abbé* 

118 c On ne sait pas ce qui peut arriver. • 

124 €ier9, nom. de cierf, 

1 30 JusqWà hier revient à dire : jusqu*à vous égosiller. Le verbe hier 
(d*où le V. fr. kie^ effort), répond au flamand Kijghen^ respirer 
fortement, s'ébrouer. 

138 Plice, voy. dit dou Pliçon, 80. 

152 Baulier, flotter dans Tair, répond au type hallicare (cp. pour le 
son a% : Oaule de Qallia) et est l^ parallèle de Fit. balicare 
(voy. Diez, I, 48). Pour ma part, je dérive hallicare de ballare^ 
s*agiter, daiiser. 

154 S'espautrer au rire^ pouffer de rire. Le verbe espauirer, très- 
répandu encore dans les patois, doit avoir pour sens fonda- 
mental firacasser, meurtrir, faire crever on éclater ; Tétymologie 
reste à trouver; on a pensé à Tégrugement de Véfea%tre, et 
Gachet propose, bien à tort, selon moi, le latin epatha. 

157 Faire à point t a&tiBf aire. 

158 Siens (en deux syllabes) doit âtre le latin sciens, sachant, sage. Je 

le vois ici pour la première fois. 
162 Fendre le dé doit être ce que Ton dit en d'autres termes rompre 
Udé k qqn. = faire avorter, empêcher ses entreprises. 

173 Ponr fnoi^ pour ce qui dépend de moi. 

174 Taner^ fatiguer, ennuyer, se voit souvent dons Froissart et Chas- 

tellain. Il se dit encore. 

175 et ss. c Parlez-en maintenant tant qu*il vous plaira, car même 

si vous vous proposiez de tenir vos promesses {}éi de legs) une 
moitié plus que vous ne le faites, elle sera élargie, vous dis-je, 
et cela même avec votre propre permission, avant que nous ne 
sortions d*ici, ou bien vous en aurez encore plus d'ennui qu'elle. » 
Tel est le sens littéral de ce passage. 
184 <c Pourquoi, madame, la malheureuse aurait-eUe, pour avoir 
éprouvé TaiguiUon de Tamour, mérité la mort d'un pagnau? • 
Reste à savoir ce que c'est ({ue pagnau ou pagnal; serait-ce un 
payen, un mécréant, le mot étant formé, par syncope, d'un 



Digitized by VjOOQ IC 



— 448 — 

tfi^fagtmaUil CeA pen prenable. On fm§m \ «a nfBîft-U qte 
le mot f9§mU, éiffifanenoîé de nfiae, et dëognnét «n mte^ 
rable, «n ▼muiem, indigne de tout ntérât! Tout eefatreiieiBcer- 
taia, maàm oette difficulté n^antoriee pae, je penee, â rien dian- 
ger au texte. — Notez qu'on reprocàe à l^bboaa» non pas 
rintention de faire mourir aa pénitente^ mais de Tespoeer, par 
1* Jonguenr et lea rignenrs de 1* prison, à monrir da privation 
on à se suicider d'enaoi (roj. w. 96-97). 

191 Li cor$ de vous » Tooa; përiplonase eonnna. 

196 Je ne saurais préciser ce qu'il y a au fond de cette dîatinotin entre 
des lanièrea de cmr de wmU (mnJet) et dee kûàna de tair ëe 
cmr/ (V. 199). Il ÛMit admettre qne lea brides da oooTrechef 
habituel de Fabbesae étaient en cuîr da mnfet. 

204-5 Je ne sais si Rabelais a recueilli oetieesproarioB dans aoofiu&eu 
glossatre érotiqne. 

217 a Afin qu'on n'eût recours à l'or MumSd t* €e terme me fiait 
l'efSst d'avoir on aens analogne à celui de nerf de bœnf . 

237 Visiteres (nom. sing.), risitator ; le père HaikKar dn ooowNit. 

240 /^MdreflM^^rvf» trouver a^jet à maM>ntisBoe. 

ii Mm iii c — 



XXXI. — U IHS DOU MARIAGE DE HARDEMENT 
ET DE LARGEGE. 



Lsiprouoeé est la fiUe de la bravoure et de la largesse ; ooote allé- 
gorique. 

23 AUmpramee^ modération, mesure. 

30 TaiUam^ déddé, résolu, cp. notre expression indtif (pr. qd 
coupe). Le mot trenchant nous est apparu dans le même sens 
métaphorique, p. 52, t. 86. 

36 Beçû/rdé^ surveillé, soigné; cp. ugart, eorveillanoe, p. 273, v. 75. 

51 A ion endroit; cp. Blanc chevalier, 105. 

67 Faire conseil, prendre conseil. (Dana le texte des mss. AB., 
cependant, cette expression prend le sens de « suivre un cod- 

74 AsoMier s'emploie aussi bien dn mariage qœ du combat. 
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96 ÀhimdQimé, om à la dapositioiu 

100 Bnfframi, KywMjmB de enêtpri, emiffri, Juatant. 

103 Bobe^ bourde, plaisanterie. Le wob fondamental est enflure, 
^alt4, et la parente aiec bobantj bmtbant^ pompe, faste, orgueil, 
seprésaite d'6lle**méme. L'idée d'enflure s'aUtaobe également 
au teiine i>ebe^ dans yktfv la hohê »> faire la moue. Le vieux mot 
bcifm (Baud. de Sebourg, VIII, 514), ainsi que Tesp. 2^, niais, 
nigaud, n'exprime, à mon sens, antre chose que eeloi qui se 
laisse « pajer de bobes > , et Je ne suis pas favorable à Tëlymo- 
logie haUmt proposée par Diez (IL, 104) et approuvée par Littré. 
La radne hdb (1) nasalisée a produit bùmibanoe^ fsste, forme 
postérieure à bcèanc^ que DIez ramène à bomhuit bruit. 

137 Si^ jtuqa'k ce que; voj. t. I, p. 410. 

141 Meêrea^atU^nyipeleT. 

ISO Le etyet de fwKAtfNnm est la proposition introduite par (^ <;« 
q^ewoL-^. 152. 

165 « Et quand Targent venait à ki manquer ». Voy., pour jt» = 
orgiettt*, k glossaire de Gachet, v^ Pinanœ. 

182 Biens fais, voy. la note Blanc chevalier, 862. 

204 Curieus, empressé, soigneux. •— 236 le pomment, kii vient en 
aide. — 242 S'en passer^ s'ea contenter. 



XXXn. — LI ÏMS DOU BOIN CONTE WtLLADME. 



Poëme fait à Toccasion de la mort de Guillaume I*', le Bon. comte 
de Hainaut, patron du poète. Voy. sur ce sujet : « Panégyriques 
des comtes de Hainaut et de Hollande, Guillaume I"* et Guil- 
laume II(publié'en 1863, par M. Ch. Po(?vin, pour la Société 
des Bibliophiles belges, séant à Mons, 66 pp. in-S*"). 
14 Tout en somme^ bien certainement. 



(1) Cette racine m» marquant enflure, renflement, ett onomatopée, et j'y raltaolw luati les 
mots : (i^, huhen, boHue, hobéeke. La racine non a le même sent ; Toy. plus bin la note Magni- 
fleatiSS. 
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15 PlMiieur, en vieux français, foirant, je le répète, an lai. /I^ 

rique, et se tradmt souvent par t tout le monde •. Cp. w. 2 
et 45. — Sans/a4ndr4, franchement. 

16 Ooillaiime succéda à son père Jean II, le 23 août 1304, dans les 

comtés de Hainant, de Hollande et de Zëlande, et comme sire 
de Frise. D'après vers 176, il devait être né vers 1287. — 
En 1322, il termina par an traité avec Louis de Gréc^, comte 
de Flandre, les longues contestations relatives à la Zélande et 
à la Flandre impériale ; celle-ci est abandonnée à Louis, qui de 
son c6té renonce à ses prétentions sur la Zélande. — En 1327. 
Fempereu r Louis deBavière, beau-fils de Guillaume depuis 1324, 
crée ce dernier vicaire de Fempire. L'année suivante, Guil- 
laume combat pour la France à la journée de Cassel. — En 1330. 
il rétablit son autorité dans la Frise, où la négligraue de ses 
prédécesseurs Tavait ^urtement compr<»Qiae. — En 1334, Guil- 
laume, jusque là Fallié de la France, se brouille avec I^iilippe 
de Valois, son beau -frère, et devient Pâme de la ligoe 
qu'Edouard III, mari de Philippine de Hainaut, Iforme contre le 
roi de France. 

18 De/afUe^ perte, dommage. 

27-28 Le règne de Jean II fàt fort agité. Les peines et les tourments 
(maint ahan\ auxquels il est ici fait allusion, se n^[>portent à 
ses luttes contre les bourgeois de Yalenciennes, à ses démêlés 
avec Gui de Dampierre et l'Angleterre, puis, à cause de la suc- 
sion du comté de Hollande, avec Tempereur Albert. 

32 lepantere; voy. 1. 1, p. 389 (v. 50). 

46 « Non pas par-ci par-là, mais constamment • . 

51 M. Tobler, à l'appui de ce que dit ici le podte de la prodigalité du 
comte Guillaume, rappelle le fiât, qu'un jour à Harlem, il logea 
à ses frais, pendant huit jours, 20 comtes, 100 barons, 1 ,000 che- 
valiers et beaucoup d'autres personnes de condition des deux 
sexes. 

56 Quant; dans la vieille langue cette conjonction impliquait f<»t 
souvent Tidée de causalité; c'est ainsi que puis que, d'abord 
coi^onction temporelle (dès que, aprèrque, une f<»8 que), a fini 
par devenir exclusivement conjonction causale. 

71 Mettre arrière^ laisser de côté, passer sur. 

80-81 Construisez : « Sa largece , sa grans valeurs fiaisoit partout 
croistre son non. » 

84 « Si on lui avait accordé une plus longue vie » ; re^^iUer^ accor- 
der un répit, un délai. 
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89 Le regart, le point de vue. c Mais aa point de vue da monde. » 

96 Consaut^ 3 sg. snbj. prés, de eomeiUer. Il est établi que conseil" 
lier avait jadis l'acception de aider, tirer d*embarras, soulager ; 
cp. Barbazan, fabl. I, p. 349 de ehest a/aire H très bien consU^ 
liés seras; Flore et Blancefl., y. 320 consUlié m'emt et vous et 
MOf ; Mfttzner, Altfranz. Lieder, XII, 14, et n'ai qui m'en co«- 
sent. n ne fant donc pas penser à consoler, qui paraît ne pas 
faire partie de la langue des trouvères. 

98 La comtesse de Hainaut, mariée depuis 1305 à Guillaume, était 
Jeanne, fille de Charles de Valois et de Marguerite (celle-ci fille 
de Charles II, roi de Naples) et sœur du roi de France, Phi- 
lippe VI de Valois. Petite-fille à la fois du roi de France, Phi- 
lippe le Hardi, et de Charles, roi de Naples, le poëte^st en droit 
de la nommer, au t. 106, de double Ugnie roiaus. — Après la 
mort de son mari, Jeanne de Vabis se retira au monastère de 
Fonteneiles, près de Valenciennes, où elle prit Thabit de saint 
François et décéda en 1342. 

107 Départie, séparation. 

111 il Mf9i/i?«, placées, mariées, pr. assignées. 

113 L'aînée des trois filles de Guillaume, Marguerite, avait épousé 
en 1324 Fempereur des Allemands, Louis de Bavière. C'est elle 
qui, après la mort de son frère, en 1345, succéda en Hainaut 
et en HoUande, et qui fit passer le Hainaut de la maison 
d'Aveenes à la maison de Bavière. 

115-16 La seconde fille, Jeanne, était mariée à Guillaume VI, duc de 
Juliers. 

1 17-18 c La troisième, il n'est pas nécessaire de la chercher très-loin ; 
c'est la reine d'Angleterre, i II s'agit de Philippine, mariée 
depuis 1328 au roi Edouard III. 

1 19-20 « La plus jeune il l'aurait mariée au plus tôt qu'il eût pu. i II 
s'agit d'Elisabeth, qui, après la composition de ce poème, devint 
la femme de Robert de Namur ( frère des comtes régnants 
Jean II, Gui II, Philippe IV et Guillaume I^), le protecteur de 
Froissart. 

126 Le fils de Guillaume le Bon, qui gouverna le Hainaut (comme 
Guillaume II) et la Hollande (comme Guillaume IV) de 1337 
à 1345, avait épousé en 1334 Jeanne, fille du duc Jean III de 
Brabant (1). 



(i) Jeume tût mariée, aitrèt !• mort de Gatlliome, k Wencetlai de Laxembourg, qui par Ih fbt 
dno de Brabant at Liœbourg. 
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133-137 ■ 11 ea parte lo a»m et ^ > Théti to f e { mk / êm c û}; y^il >spBt> 
{mi Wcmeê) dis Ion («r) aBw à rhMUMOjr qu'admit le père pen- 
dant «a TÎe, coBuae la remommfie en a coora de kwi et de 
prèe; de oeU« il doit être toat pénétré (iftKmtf propr. averti, 
•eoMié). » 

138 « Certainement (toim nfy^ nom antrea {eMlr$ mm), qui Tai- 
moaa, etc. » 

155 Detdire, donner an démenti. 

150 CoMtnueei : t Car «Mée plue y a(qie) n'ea die ». 

165-7 Yoj. riatr«diK:tk>a. 

177 « Poor eee jours eatoit de Iqoa poiaa alitée 11 contea GniUanmee de 
Hainnaa de la nuUadîe dea gontee, naaie il avoit tooa ses sens 
aToecqnee loi. Et aoesi natorelaent donnoU bon eonsel qae 
onqnes £ut il arat en dorant sa maladie •• Froiaiart, éd. 
Kerryn de Uttenhove» t. I, p. dOO. Cp. Oehan la B^, éd. 
Polain.t. Up. 1^1. 

186 OniUaame « rendit Fâme, Tan degrâœ 1337, kaeptîèmejonrde 
Juin, dans la nnit solennelle dn Saint^Eipiit (donc la veille de 
Pentecôte). ■ En effat, Pentecôte tomba, en 1337, an 8 juin. 
• 11 fîi (dit Froissart) et est enseprelis en révise des C6rdelien 
en la Tille de YalenehienLDes, et là fîi £ms son obeèqoe tant rêve- 
ranment, et chanta la messe li eyesques GniUanmes de Cam- 
brai.» 



XXXin. — DE L'AMANT HARDI ET DE L'AMANT 
CREMETEUS. 



JHsp^kiim entre deux dames sur la question que vcHci : Lequel 
de deux amoureux aime le plus sincèrement, celui qui as déclare 
franchement et sans longues hésitations, ou celui que retient la 
timidité dans Texpreesion de ses feux ? Jean de Coadé, que ces 
dames supposent « estre fondé en amoureus entendement », est 
appelé en arbitre dans le débat. Il se prononce en (aTeur de 
Tamant timide et humble. — Sauf un Ato Maria, cette pièce est 
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la Mok é» J«aii de Condë qm mât diTbée par ooupiets de douze 
▼ers à six rimes« ikont deux entrelacée». 

10 Dont, alors. — 32. Bihngiery actif, = s'ëloigner de, voy . p. 412, 
T. 25. -• 93 Entre nous trois, à nom trois. 

46 Ortmetens, timide, craintif, est formé, par le soffixe ens (» osus), 
du type latin tremUa, crainte. Au lien do substantif participial, 
le proTençal ajoute le même suffixe au thème verbal erem et 
a fait (Tdfioi. 

51 Courant, synonyme de errent, aussitdt. 

55 c Certes il ne pourrait se faire qu*un homme saisi du désir d'aimer, 
qui en ferait hardiment Tayeu, ne brftle pas d^nn feu véritable. 
L'autre, qui y met de longs détours, serait-il mieux épris? 
Gomment ponvez-Tous... ■ 

64 t Une femme ne peut ni flaire ni dire de pis, que de refuser ; 
qu*il prenne donc cela pour ce qui peut lui arriver de plus 
Âcfaeux. 1 

87 Lonc wanair, longue demeure. 

90 « Qu*!l ne peut manquer d^être aimé i . 
100 Desprise, J'estime peu. — 104 là droit, la vérité. — 108 Faire 

sage de qqch., iiMtmire, informer. 
133 f Telle est la force de Famour, que, quand il s'est emparé d'un 
amant, celui-ci se sent si serré et entrepris lorsqu'il voit sa 
dame devant lui t. Le que du v. 135 est une répétition pléo- 
nastique de celui du v. précédent; cette répétition est fréquente 
chez les trouvères, quand la proposition est coupée par une 
incidente. 
144 Veni0', ici = aboutir, réussir. 
156 c C'est après y avoir réfléchi et en atoir fait Pexpérienoe t . 



XXXIV. — U DIS DOU LEVRIER. 



«. (Jne histoire diamant trahi par une coquette et sauvé par son 
chien, — un tableau émouvant de la transformation de Tbomme 
sous l'impulsion de l'amour)» (1). 

(1) Potrin, Bwne irimeitrieUe, t. XXXIX, p. 44. 
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17 II faut «applëer ici le nomin. gwij e<mime siget de tMnU. 
20 c Mais il n^est paa d'homme moins estimé que Icd. m 
30 Piert, lat. périt; cp. v. 978. 

39 et 88. Cette prësentation que le poèite £ût ici en quelque sorte de aa 
personne, engage à supposer que le dit du LeTiîer est sinon la 
première production poétique de Jean de Condë^ du moins sa 
première de quelque importance. 
51 Manant, ici =» étemel. 
55 (7«t est une faute typographique pour qui. 
59 gecnHUier^ emUier; pour ces formes en ter, voy. Burgoy, 1, 328. 
65 Wevre^ pagus Wàbrensis. 

82 Qninter^ doMer et descanter; les musicologues auront peut-^tre 
quelque intérêt à noter ce passage; pour ma part, je rappelleru 
la phrase suivante d'Eustache Deechamps (Poésiefl manuscrites, 
f> 395) : c Par ces six notes qui sont appellées lUfV m/a soi k 
Ton puet aprendre à chanter, aoorder, doubler^ qnintoper, tier- 
çoier, tenir, desckamter. t 
98 0/rans, serriàble, obligeant. — 99 Acc^table (agréable), comme 
qualificatif de personne, est digne de note; de même qu^a^fi^ 
hle^ il signifie d'abord : digne d'être agréé ou accepté. 
117 Tobler a fkit la correction plus d^enfane; je ne sais si die e^t 
rigoureusement nécessaire; en tous cas nous avons le de plus 
plus loin, V. 1435 : Aineplui n*enpeut d'ei^fans avoir. 
136-7 Cp. Chev. àlemance, 1761. -— Notez Tomission dusuj^ indé- 
terminé on, 1. 1, p. 509 (v. 288). 
146 Affaire, condition sodale; cp. v. 324. 

160 Ce Buhi./uet (ainsi que /«^, v. 164, et vouHst, v. 166) exprime 
une nuance de possibilité ou d'indétermination dans le passé. 
Cp. Magnificat, 171. 
178 Notez cet ancien tour/air^ entendant p./aire ou donner à entendre; 

cp. V. 339. 
188 Ssmaistrer est un composé fait sur le patron de e^orcer. 
192 Maire, du verbe mairier, voy. t. I, p. 419. — 197 Parmp, per 

médium. 
209 Voy. sur les yeux vairs. Roquefort, v® vair, 
21 1 Brunes, ace. plur. de hrunet. — Traitif, bien taillé, litt qui a du 
trait, qui offre de belles lignes. 

232 Acesmans, de acesmer, dans le sens réfléchi de s'orner, séparer. 

233 Esraige, de esragier, formé de la même façon de ea^-radicare, qœ 

juger de judicare , venger de vindieare. Mais de même qu'on 
trouve concurremment avec vengier la forme venchier (de là 
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revan€h€)^^à»ec charger la forme carder (v. 431), la vieille 
langoe disait aussi esracierj esrackier^ errackier (1). 

254 La mUlours (p. la mieudre) est une incorrection qai n'est pas 
isolée chez notre poète. Cp. Magnificat, 59. 

268 Sicortement est bien, je pense, la bonne leçon, car descardemeni 
ne donne aucun sens. J*ai déjà traite ce mot au t. I, p. 495 
(v. 266), et notre passage vient à Tappui de ce que j'ai dit. 

282 D'un et d'eU (aliud), de ceci et de cela. 

325 Amparlier^ aTocat. Ce mot mériterait bien d'être réhabilité ; il 
est si bien caractérisé. 

328 Ataignant^ frappant juste. 

329 FieltrCf c'eBt /entre, t Est-ce une bourse en feutre pour quêter, 

se demande M, Pot?in en citant ce passage, ou une cagoule de 
feutre du moine mendiant? » Du Cange dit : • In régula S. Bene- 
dioti habentur chlamydes de feltro, » mais le Bénédictin qui a 
re?u l'article, ajoute entre crochets : « Frustra quaerereutur ». 

352 Betraignâj étrange, ici difScile, contraire. 

365 Mierci n'est pas notre merci! d'aujourd'hui; le soupirant n'est 
pas d*humeur assez ironique pour remercier des gracieusetés 
qu'il vient d'entendre ; traduisez : « Oràce, s'il vous plaît ». 

415 Maintenir, dans le sens réfléchi de t se maintenir ». 

444 Arramie^ convention, arrangement. 

460 On peut douter ici sur la leçon à choisir : à guerre ou aquerre. 

469 lerCi serai; cette forme monosyllabique de la 1*^ pers. du futur 
du verbe estre est omise dans Burguy (I, 270). 

475 Eiligier^ du latin eUgere, choisir, élire. Cette forme etîigier 
repose sur le transfert de la conjugaison en ère dans celle en 
are ; esUre se rapporte kesligier, comme qfflire à affliger, 

486 Oi, \^ pers. sing. de Tindicatif prés, de oi'r; le passé défini 
serait oï, — 497 c Si quelque maladie ne m'en empêche » 
(litt. ne me l'enlève). 

51 1 L'antécédent de que est o$tel. — 518 Croit ^ donne à crédit, opposé 
à acroU, prend à crédit. 

564 i)art à meure; voy. p. 427 (v. 1220). 

580 Meule, snbst. collectif, biens mobiliers. — Aleuwe, de l'infinitif 
alouer. Le ip est intercalaire, comme dans crePfve, ckeMfee 
(p. 40, V. 1320, p. 44, w. 1458-9), emhouwés, leuwier, euwïst 
et autres formes de ce genre. 

605 Sa saison, son bon temps? sa jeunesse? son temps? 

1) CWl de ectip dernière forme probablement, que, par la convertion de e fii • (rp. ntertr, 
amtmler), s'est produit notre mol arracher. 

S. KT J. DE CONOé. — TOM. II. 29 
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17 II faut suppléer ici le nomin. qui^ comme sajeC de WBlUni. 
20 c Mais il ii*est pas d*homme moins estimé que loi. » 
30 Piert, lat. périt; cp. v. 978. 

39 et ss. Cette présentation que le po^ fait ici en quelque sorte de sa 
personne, engage à supposer que le dit du Lévrier est sinon la 
première production poétique de Jean de Condé, du moins sa 
première de quelque importance. 
51 Manant, ici = étemel. 
55 (7«t est une faute typographique pour qui. 
59 RecuMlierj enellier; pour ces formes en ier^ voy. Burgny, 1, 328. 
65 Wevre, pagus Wàbrensis. 

82 Qninterj doMer et descanter; les musicologues auront peut-être 
quelque intérêt à noter ce passage ; pour ma part, je n4[>pellerai 
la phrase suivante d'Eustache Deechamps (Poésies manuscrites, 
f> 395) : c Par ces six notes qui sont appellées lUfv m^ sol la 
Ton puet aprendre à chanter, aoorder, doMer^ qniMto^ert tier- 
çoier, tenir, deschanter. t 
98 0/rans, serriable, obligeant. — 99 Acceptable (agréable), comme 
qualificatif de personne, est digne de note ; de même qiCaffréa- 
hle, il signifie d'abord : digne d*être agréé ou accepté. 
117 Tobler a fait la correction plue d'enfame; je ne sais si elle est 
rigoureusement nécessaire; en tous cas nous avons le de plus 
plus loin, v. 1435 : Aineploi n'en peut d'ei^fams avoir. 
136-7 Cp. Chev. à lemance, 1761. -— Notez Fomission du sujet indé- 
terminé on, 1. 1, p. 509 (v. 288). 
146 Affaire, condition sociale; cp. v. 324. 

160 Ce Bnbi.fust (ainsi que /«^, v. 164, et vousitt, v. 166) exprime 
une nuance de possibilité ou d'indétermination dans le passé. 
Cp. Magnificat, 171. 
178 l^otez cet Budentour/aire entendant p./aireoadonner à entené^ 

cp. V. 339. 
188 Esmaistrer est un composé fait sur le patron de e^orcer. 
192 Maire, du verbe mairier, voy. 1. 1, p. 419. — 197 Pamp, per 

médium. 
209 Voy. sur les yeux f>airs. Roquefort, v® vair, 
21 1 Brunes, ace. plur. de brunet. — Traitif, bien taillé, litt. qui a du 
trait, qui offre de belles lignes. 

232 Acesmans, deaceswer, dans le sens réflédii de s'orner, séparer. 

233 Esraige, de esragier, formé de la même façon de ex-radieare, que 

juger de judicare , venger de vindieare. Mais de même qu'on 
trouve concurremment avec vengier la forme venehier (de là 
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revan€h€)^^^6c charger la forme earcier (v. 431), la vieille 
langoe disait aussi esracier^ esrachier, errackier (1). 

254 La miUonrs (p. la mieudre) est une incorrection qui n'est pas 
isolée chez notre poëte. Cp. Magnificat, 59. 

258 Sicortement est bien, je pense, la bonne leçon, car descordtnuni 
ne donne aucun sens. J'ai déjà traité ce mot au t. I, p. 495 
(y. 266), et notre passage vient à Tappui de ce que j*ai dit. 

282 D'un et d*eU (aliud), de ceci et de cela. 

325 Amparîier, avocat. Ce mot mériterait bien d'être réhabilité ; il 
est si bien caractérisé. 

328 ii/at^ftaft^, frappant juste. 

329 FieUre, c'est /entre, c Est-ce une bourse en feutre pour quêter, 

se demande M^ Potvin en citant ce passage, ou une cagoule de 
feutre du moine mendiant? » Du Cange dit : c In régula S. Bene- 
dioti habentur chlamydes de feltro, » mais le Bénédictin qui u 
revu l'article, ajoute entre crochets : « Frustra quaerereutur ». 

352 Estraigne, étrange, ici difficile, contraire. 

365 Mierci n'est pas notre merci! d'aujourd'hui; le soupirant n'est 
pas d'humeur assez ironique pour remercier des gracieusetés 
qu'il vient d'entendre ; traduisez : a Grâce, s'il vous plaît ». 

415 Maintenir, dans le sens réfléchi de < se maintenir ». 

444 Arrafniâf convention, arrangement. 

460 On peut douter ici sur la leçon à choisir : à qnerre ou aquerre, 

469 lerCf serai ; cette forme monosyllabique de la l^ pers. du futur 
du verbe estre est omise dans Burguy (I, 270). 

475 Eeligier^ du latin eîigere, choisir, élire. Cette forme esliçier 
repose sur le transfert de la conjugaison en ère dans celle en 
are;eslire se rapporte k esliçier, comme qfflire à affliger. 

486 Oi, l'* pers. sing. de l'indicatif prés, de oi'r; le passé défini 
serait oï. — 497 • Si quelque maladie ne m'en empêche » 
(litt. ne me l'enlève). 

51 1 L'antécédent de qne est o$tel. — 518 Croit ^ donne à crédit, opposé 
à acroU^ prend à crédit. 

564 bart à meure; voy. p. 427 (v. 1220). 

580 Meule, subst. collectif, biens mobiliers. — Aleutte, de l'infinitif 
alauer. Le te est intercalaire, comme dans creUfce, ckeiifte 
(p. 40, V. 1320, p. 44, vv. 1458-9), embouwés, leumer, eurtYst 
et autres formes de ce genre. 

605 Sa saison, son bon temps? sa jeunesse? son temps? 

(t) C'eat de cetlp d«rnlèfe forme probablement, que, par !• convertion de e hii a [cp. nlevtr, 
amtmdtr)^ s'est produit notre mot arrocker. 

S. KT J. DE CONOé. — TOM. II. 29 
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6^ « Et lui qui était incapable de s'acquitter par aucun effet mobilier 
en sa possession ». Cp. Mariage de hardement, ld5. 

64Q Btpêri, participe de e^^ardre, disperser. 

660 Lasquir, se relâcher; verbe neutre tire deTa^ kufme^ à distin- 
guer de Taotif Uuekier^ loêgni^. 

663 Sn tous endrais^ en tous points; plus bas, t. 691, m Umt sens. 

664 Sel =" Il ^; le lî a ici une valeur ccmolasive. 
668 Par ettavoir, de force. 

706-7 « A qui Thonneur, à lui le profit ; Je ne tiens pas à en pren- 
dre aucune part. > 

723-4 Voilà deux vers qu'un grand génie ne désavouerait pas. Seule- 
ment il faut faire abstraction du sens actuel du mot cowrMit et 
rinterpréter par c offert de bonne grâce > . 

765 Orent entie» portèrent envie, envièrent. 

785 Claine^ forme incorrecte, comme ai$^ (aime), vo^. ma note t. I, 
p. 302 (v. 208), 

801-2 Construisez : « Que peuîsse avoir encor, par aiervice, aasés de 
bien et d'avoir ». 

808 Vwrey vipère. I^e mot ^père est de forn^tion savante et contraire 
aux règles ; il a l'accent là où les Latins ne le mettaient pas. — 
811 Que « car. 

812 « Que Je ne me frappe. » 

814 « Je ne me soucie plus de vivre au monde. » Ce passage écarte 
tous les doutes que J'avais, en traitant le v. 86 du dit de Gen- 
tillesse de Baudouin de Coudé (t. I, p. 467), relativement à l'in- 
terprétation de c%er. Ce mot représente bien poeîtivâment Iç 
latin euro; le son ou de l'infinitif conrer (1) s'est fléchi au pré- 
sent en %e {e%) ; cp. cowrir, mmrir, prés. e%er, m%er. 

832 PoursaUir, sens actif, faire galoper; le préfixe peur « pro, 
en avant. 

837 Avautaige, faculté, disposition naturelle. 

842 Litt.: « Et ainsi s'aggrave et se renouvelle pour lui son deuil, et il 
s'émeut d'Une douleur nouvelle • . 

859 La eut valeurs, dont la valeur. * 

862 Deskirre; on dit encore dékirer, p. déchirer, dans les patois du 
Nord de la France. 

872 « Défier quelqu'un », comme ce vers le met bien en évidence, est 



; I ; Met Jcctnrrt nf m'ont 'pat «noore Fait rencoatrar cet infinitif, mais il doit exialcr ; q>. le* 
autrrt d^rirét df otro, IrU que MMrier, roNr«K«r (d'où courtier]. EM|Mfoit a cofu-tf»^, ^in'tll 

lit*iit-Mre qu'une faute pour courrr. 
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l'opposé direct de affier qqn . ; celui-ci veut dire s'engager envers 
qqn. (lui inspirer foi); Tautre, se dégager de ses obligations, 
d'où les sens: renoncer à la foi jurée, se mettre en gueire 
avec qqn., le proroquer. Affier^ c'est fidentem reddere; 
défier, dîffldentem reddere. 

882 Conroi a des acceptions multiples, mais toutes découlent du 
sens tt ot*dre, arrangement ». Ici le mot signifie les projets à 
faire, les mesures à prendre. 

891 La rime favoriserait plutôt la forme uîe ou uïle; on sait que la 
forme hurler est Teffet d'une corruption ; je me l'explique par 
la mutation d'un s en r. La forme primitive est uler; de là, par 
une succession toute naturelle, usler, urler^ uller. Ces formes 
rappellent la triade mesîer, merler, meîler. Voy., pour un pro- 
cédé analogue appliqué au mot i^a^, plus loin Magnificat, 267. 

909 Crieme est une forme concurrente de crient^ dont Burguy n'a pas 

fait mention. Elle ne peut s'expliquer que comme se rapportant 
à un infinitif (^r^m^, dont on a des exemples. 

910 Encrieme, voy. t. I, p. 442. J'ajouterai ici que encrieme i>ourrait' 

aussi être envisagé comme un de ces adjectifs radicaux dont je 
parle à la p. 386, et venir d'un verbe enàremer^ effrayer. 

91 1 Vies, voy. 1. 1, p. 395 (▼. 42). Appliqué à rot^, je doute encore si 

cet adjectif signifie i battu » ou i abandonné, dései*t » . Cp. 

V. 1214 : lés la vies capielle soltainne. 
915 Je n'oserais affirmer que ma leçon sH (p. si i) soit juste; n'étant 

pas à même de prouver que l'élision de i devant le pronom t 

soit admissible. — Ot mes, eut demeuré. 
921 Carrière, chemin de voiture ; cette signification est plus probable 

que celle du mot actuel carrière, qui toutefois est d'une aussi 

ancienne date que l'autre. 
926 c Sans sa nourriture » . Tobler a inutilement substitué posture à 

peuture, qui est une forme parfaitement établie, bien que diffi- 
cile à justifier étymologiquement. 
941 Qu'est-ce que c'est qu'un lièvre demi? j'en abandonne la réponse 

aux chasseurs. Ou faut-il lier demi, comme adverbe, avec 

endormi? Cela me sourit davantage. 
948 Oaut, foi*et, rend à la lettre l'ail, wald, 

952 Errement, histoire, voy. p. 392, v. 1224. — 955 Ciercier, par- 
courir, revierser, litt. tourner de tous côtés, rechercher, ûg. 

parcourir. — 956 Convierser, séjourner. 
969 Hidous, horrible. — 972 Qarcon trotier, voy. Du Cange, v» Trota- 

rins (pedissequus). 
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974 Ce teil est obacur ; je soupçonne une erreur et corrigerais toIod- 
ilen/el assaut. L*emploi do fd à tous les cas ne fisit pas doute. 

991 Revielf résistance ; vojr. 1. 1, p, 401 . — 998 lancer, id synonjme 
de f'^»^^;plus haut, t. 973, lorsatU, 

1000 Ferrant nVxprime pas ici la couleur du cheval, 'mais bien «a 
fougue. La valeur des mots /errant et atterrant a longuement 
été discutée par Diez (Et. Wtb. II, p. 293) et par Gachet 
(Glossaire, v*" Auferant et Ferant). Pour ma part, je suis porté à 
rapporter/<?rraii< = fier, cruel, fougueux, k/eranus, dérivé de 
fems. Le suffixe an prend parfois, par assimilation au participe, 
la forme a«/(cp. patsant, tfrant)^et le double r est Feffet d*one 
confusion ti^ec ferrant, nom de couleur. On a le mot écrit avec 
un seul r, dans Godefroid de Bouillon, 16360 : 

Lucquabians qui le cuer ot feront. 

La forme sans t se voit dans Partenopeus de Blois, I, 15 : 

Ains alevoit fils à vilains 
Félons et cruels ^ferams. 

lOOG Je soupçonne ici jmû au lieu déplus. 

1009 « Quand èeux-là voient quMls ne le prendront pas. i Ifen p. ml, 
voy. pi. haut, p. 383, v. 196. 

1043 Efforcier, sens neutre, prendre Tempire, dominer. 

1090 Cières au pluriel, mines, mouvements du visage. 

1095 Notez cette locution n*en vouloir iestre » ne pas y consentir. 

1 100 Escauder (échauder)= faire éprouver un dommage, est un terme 
métaphorique qui s*entend encore. 

1115 Cette opposition est faiblement rendue. 

1122 En grant justice, en grande sujétion. 

1127-8 Alefva (employa.), jewa sont des formes assourdies de aUuwa, 
Jeutva (voy. v. 586). — ChUraiges, excès. 

1 130 Livrer qqch à qqn. est tourné ici en livrer qqn. de qqeh. 

1134 Eiir= fortune (biens). 

1 181 Apierie, habile, rusée. — 1 183 A tenir, atteindre, arrêter. 

1105 Hisdour, frayeur. L*étymologie la plus naturelle de hisde, kis- 
dour et kisdous est le latin kispidus, hérissé ; cp. horridus, 
1® hérissé, 2" qui excite FhoiTeur. Cependant Diez recule 
devant ce primitif à cause de Tabsence de Vs dans les textes 
anciens et déduit le mot, de préférence, du vieux haut-allemand 
egùii, horreur, par l'intermédiaire d'une forme contracte eide 
et ile. Mais le scrupule du professeur allemand est exagéré. 
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puisqu'on trouve hisdeur dans un texte du xii* siècle. Voy. 
le Dictionnaire de Littrë. 

1207 Cil bo8 et cilgavt; le démonstratif cU a souvent un caractère de 
gënëralitë et d'indétermination. Cp.Baud. de Condé, Voie de 
Paradis, 13 et 14. 

1215 SoUain, soutain, solitaire, désert. Cp. Perceval, 1289 : De le 
gaste foriest soniaine. 

1215 Menu, dm, serré. On connaît la locution adverbiale menu et 
sotent (cp. esp. a menudo, souvent). 

1229 Le pronom t^ se rapporte au maître; l'enchaînement logique 
des périodes n'est pas le côté fort de la langue des trouvères. 

1246 Que veut dire maire, que Tobler a changé en mesle? Il ne peut 
s'agir du mairier = maîtriser, déjà mentionné plus d'une fois 
dans mes notes. J'avoue que je suis également dans l'em- 
barraa pour en sortir sans correction. Voici comment je vou- 
drais modifier le vers : 

Et les mairt et les tort ensamble. 

Mairt serait, à mon sens, la 3« sg. prés. ind. de marcir, fouler, 
pi*e8ser , ici synonyme de tordre. Je crois le sens plus favo- 
rable à cette correction mairt «qu'au maintien de maire » 
marie, lie, unit (infinitif mairier), 

1254 Construisez : Elle lui fait essuyer le visage par sa compagne... 
— On fait dériver essuyer, prov. eisugar, de sucus, sève, sauce 
(donc litt. ôter. l'humidité) et je pense que l'on a raison. Mais 
la forme essuer pourrait bien être, malgré l'identité de signifi- 
cation, l'effet d'un autre rapport étymologique ; elle accuse un 
radical sud, et je ne vois pas pourquoi on n'admettrait pas ^- 
sudare (=» ex-siccare) pour le primitif de essuer. J'avoue que 
ma distinction est un peu subtile, mais dans l'étude d'un orga- 
nisme aussi délicat que la langue, aucun irait ne veut être 
négligé. 

1268 Se regardèrent l'ail, sich urnselien, regarder autour de soi. 

1275 Rai, j'ai de nouveau. — 129Ô Se chavir, s'entretenir, pourvoir à 
ses besoins. — 1298 Mais, plus jamais. 

1306 Peut-être vaut-il mieux lire en tel lieu. — Vertir (cp. v. 1349), 
se tourner, se diriger. — 1312 Eace, subj. de haïr; ailleurs 
k/e. Ijq c est un reste du t radical (hat-ir), cp. chett^ subj . 
chiece et chiée. 

1316 Viest, se vêt. — 1325 S*apaisaneier^ calmer, dérivé de jwf- 
sance, apaisement. Ce mode de dérivation, cependant, est tant 
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soit peu dontenx, et il ee peut qu'il £ùlle lire êfoùamte (et à 
la rime, iente au lieu de $e%ee^ forme d'ailleurs parfaitement 
correcte pour j^ntio/) ; on trouve, en effet, dans leaaemioBs 
de saint Beiiiard (p. 549} apaisaïUeiz et dans lea Moralités 
sur Job (p. 496) soi rapaisaiûed (1). Ce qui me &ît préférer la 
forme en ander, c'est que la dériratioa £ût généralement 
changer le i final de la désinence ani en d^ cp. narckander, 
affriander^ garoMditr (2). 

1332 On s'attend plutôt à lire : S*^ e$t inde. — « Êtancher un 
homme » est encore une de ces couTersions de régime dont je 
fais mention à la p. 429 (v. 1598).— 1335 Se fKmrtr, en parlant 
de maladie, doit équiTaloir à avoir ton siège. ~ 1 344 Zefos n'est 
pas id, comme ailleurs, e^an pas, mais sssde ce pas, aussitôt. 

1347 Là parent ^ dans les environs. Cet adverbe parent n'est renseigné 
nulle part ; je n'en ai encore rencontré que deux cas^ le nôtre 
et le suivant (Oautier le Long, fabliau de la Veuve, 347-8) : 

Or vous dirai d'un mien parent. 
Il ne maint mie chi parent. 

Je m'abstiens de toute conjecture étymologique, et me borne & 
rappeler, sans rien présumer quant au rapport réel, et pour la 
simple ressemblance, Tespression : dans ces parages, 

1363 lestre, demeure. — 1372 Lier, = embrasser, est curieux 

1381 il séjour, en repos. 

1390 Lignes dras, vestem lineam. JoHement, répond au Uement du 
V. préc. et n'exprime pas une qualité de la chaussure donnée, 
mais le contentement joyeux avec lequel celle-ci fut offerte. 

1406 Partout, = trestout, tout entier. 

1422 i2a^rM/<?; mieux vaudrait a^oum^. 

1435 Pour éviter toute équivoque, on serait tenté de supprimer en, qui 
semble remplacer de sa fiUe ; je ne l'ai pas osé faire à cause 
d'un idiotisme de l'ancienne langue consistant à faire annon- 
cer par le pronom en un génitif suivant (voy. t. I, p. 437 
V. 289). — Peut = pot, put. 

1448 Messaige, ici et v. 1455 = messager, v. 1455 = message. 

1477 Sans respitement, sans délai. — 1478 Qnitewunt, librement, 
sans réserve , entièrement. 11 est intéressant de rappeler ici 



(I) U Ciat M nppelw que le e el k f iobI peu dîMineu d«M les mutseritt et fréqneMawi 
NMifondut. 
(S) On peut cependant oppoeer creantêr et crcMsIer. 
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Fangl. qmUe^ qui, de la Taleur première : déchargé de toute 
oonditioB, en est Tenu à signifier : absolnment, tout à fait. 

1479 Liorég de terre, voy. Du Gange, v« Libra terrae. 

1496 A ddivre est Tadrerbe du verbe Uvre dn yers précédent, et 
signifie la même chose qne le qwUement de tout à Theure » 
sinon « cpromptement ». 

1536 « 11 a poussé à bout Tépreure de sa cotte et de son anneau. > 

1554 Roubliew m^est inconnu; Je trouve dans Hécart roupelieux^ qui 
a la roupie, morveux, et je suppose que c'est le mdme mot. 
Quant ^ rourdiSy il m'échappe. 

1561 Lame, dalle tumulaire. — 1562 Lettre, inscription. 

1675 ReeiUte, voy. 1. 1, p. 394. 

1577 et ss. Cette moralité finale est faible, et la pensée se dégage péni- 
blement. 

1616 Maire, ici par métonymie, peine, afiliction. E. Descbamps, Poe- 
sies.mM. f»360: 

Marie toy donc et me croy 
, Qu'à mener vie solitaire 
A l'en plus de mal et de haire 
Mi) fois plus que mariés n'ont. 



XXXV. — Ll DIS DOU MAGNIFICAT. 



Légende d'un roi dépossédé pour son orgueil sacrilège, et réhabi- 
lité pour sa justice et sa charité. « Ce récit, dit M. Tobler (1), 
« est conforme pour le fond avec le « Ktinig im Bade » de 
« Stncker (2). M. Von der Hagen a comparé, avec ce dernier, 
f d*autres versions allemandes du même sujet, ainsi que celle 
« des Oeeia Romanorum (c..'59)et une anglaise du xiv« siècle, 
« publiée par extraits par Warton, EUis et Swan. La composi- 

(I) EberU Jahrbnck fÛr roman, u. engl. Lif., II, n. 

(t) Poêle alleratnd du xiii* siècle. Le poème nentionné est imprimé dane Vw der Hagen 
Geta Mm t a bmtmer, III, 409. 
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t tion da Condë, o«pead«iit, est indépendante de oee versioBs. 

• Je citerai, de mon côte, comme reraîon moderne du Magni- 
i ficat, la 23* nouvelle do PadreCeeari, intitulée « Si relerîaoe 

• on portento operato da Dio per ricondorre in oervelo un re, 
f il qnale diceva che nemmeno la dirinità potera ritorgli U 
t regno » et où il est dit qu'elle est fondée sur le récit de 

• S. Antonio, archevêque de Florence (mort en 1459), dans la 
t seconde partie de sa Théologie. En effet, on trouve Thistoire 
f dans la 2*partîe de laa Summami^orbeati Antonini «(Venise, 

• 1503, tit. III, ciq^. II, S 4, p. cxin), où elle commence par 

• ces mots : « Unde legitur de quodam tyranno superbo, qtfod 

• cum audisset pluries decantari in ecclesia iUud : IHtpenil 
< inperbas fkmte cardis twi, depotuU paUnUs dg sed4 et ésuU- 

• tavit htmUes^ vocavit clerioos et mandavit eis ut deberent 
f radere de libris suis illos versus , quia ûdsi erant, dicens de 
f sede sui dominii a nulle posse deponi. » 

1 Cwidier^ synonyme de s(mrc%4dier^ $<mrc%idemeiU. 

2 Widier, faire widement (v. 6) ou widanee (v. 64), se séparer. 

13 Adengner doit signifier ici estimer. Roquefort dte le verbe avec le 
sens neutre de convenir. 

28 PierceUSf sens actif, => percevant. 

31 Son/ait^ c.*à-d. le plan de Dieu à son égard. 

37 Sitaindre, effacer. — 43 Pour ce tour, cp. pi. h. p. 409, v. 34. 

44 AcueiUir, prendre, suivra (un chemin, une habitude). 

59 ifftfiKire estencore ici fautif p. Mî/Amr, voy. Blanc chevalier, 1566 
et Lévrier, 254.— 66 lesire priés (près), intentum esse. 

70 Vier sans i, comme souvent, Vs ayant été confondu avec la flexion 
du nomin. sing. (cp. v. 75). — 71 St. Luc, I, 51. 

76 Planter^ forme extensive de plaim^ clair, facile . 

82 Bsmetre, mettre dehors, effacer, manque aux glossaires. 

98 Valissant; Burgny (II, 111) mentionne, mais n'explique pas, cette 
curieuse forme de participe présent. Evidemment elle sccuse 
un primitif vaîescens. 
100 Metoffrir^ manquer de respect. Telle est la vraie signification de 
ce verbe, à ce qu^il pai*aît ; elle s adapte paifaitement au passage 
du Wardecors de Baudouin (v. 171) où nous Tavons rencontré 
une première fois. 
1 18 Par Ini, à part lui, seul. — \23 Se dierver, crier comme un pos- 
sédé. 
128 Notez que r<mver, commander, se construit avec le simple infinitif. 
140 Lekart^ la hart, forme ici une exclamation d'indignation. 
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149 « Et excitent les chiens après lui. » 

161 Flatsaire; couverture de chevauz, dit Roquefort. v« Flassar. J'ac- 
cepte cette signification, qui peut convenir ici, bien que couver- 
ture paraisse suffii*e. C*e8t un dérive sans doute du germanique 
Jlakt, aigonrd'hui fiachs, filasse de lin. Cp. dans Du Cange : 
Jlaciaia, Massiliensibus^M^^, stragulum laneum; — puis 
fiansaday courtepointe; — enfin^/foMato, coopertorium lecti. 

153 Btmdine^nomhnl, La racine indo-germanique hod, houd, marquant 
proéminence, bosse, bouton, a donné au finançais de nombreux 
vocables ; ainsi : bouder ^ gonfier, faire la mone ; — notre bou- 
diney nombril, petit bouton; •>- boudaine, d'où bedaine, panse; 
— boudin; — vfr. bodne^ d'où bosne, puis borne. 

164 Faire bien, dans le sens de gagner son pain en travaillant. 

173 Desconnus, défiguré. Gp. v. 215. 

189 Asheus, auxquels. 

200 Sen aversaire est incorrect pour ses aversaires (nom. masc. sing.); 
le poëte a sacrifié la grammaire à la rime. 

224 Despity dans le .sens concret de parole despiteuse y injure. 

228 Ajournée, voy. p. 388. v. 676. 

232 Corrigez soit fols et diervéSy soit fol et diervéy au lieu de fol et 
diervés. Le subst. qui suit la prép. pour dans la locution estre 
tenu pour e^i aussi bien mis au cas-sujet qu*au casH^égime (cp. 
p. 374, V. 92). On sait que le pour faisait quelquefois défaut ; 
ainsi v. 244, estoU tenus sos. 

239 Nul jour que soU maiSy périphrase p. jamais. 

252 Une eure = un jour. 

257 Notez le caractère monosyllabique de Tadj. pius. J*en conclus que 
pius se décompose ainsi : thème |n« (1) (d'où le féminin pive) (2) 
la flexion nominative s. Notre mot pieuw, par contre, s'analyse 
par jH 4. osus. 

267 Halés; Tétymologie du verbe hâUr, dessécher, est maintenant 
acquise. Le primitif est le flamand haely sec (3); il y a d'abord 
haUy puis hasUy puis harUy puis halUy enfin hâle. Cp. uler^ 
usleTy urler, uller (voy. p. 451). Diez a eu tort de prendre 
harler pour un mot distinct. — Décrété est y selon moi, le 
latin decrepaiuSy forme barbare de decrepUus. On est encore 

[i] Phil. Moaakèt, UU : De fin cuer amiahlt et pw. 

itt) Voy. I. I, p. 519. 

(S) Littré cilf , Il Pappui Hc celte étymolopie de Uiei, ce vtn de Ratebeuf (II, 473) : 

Fur* que pein noir dar et hasle [Lhtulé^^ 
ToHt moiti et loattret ealo (I. «oM). 
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à la recherche de TcrigiiM âa ittot latin ; pour moi, je ] 
que la langue valgaire des Lotios ptw^datt d^jà cnyri , dan 
le aena rpman de ererer, et qne éâer^Um expiÛBe ^elqne 
choee eomrae ereoeé de ridée, ratatiné, ckàSonni. 

271 Coaatmîeei : « Car pitié n*en prent (à) aaloî. » L'abeenee de Yt 
dan» piti^ n'eet paa fiuitiTe ; J'ai reoMrqiié que le aajet logique 
dea Terbea imperaonaela ea était toi^Jenra dépovnra, et préeeatait 
la forme de racenaatif. Cp. Eataa don mondb, 13 : CêriM wCtti 
êvis. 

274 Aidier^ aena aentre, p. m*âidi$r. 

286 Sonr Vesprh ett nne bentîon dont je ne en— aie paa diantre 
exemple, et qui m'embarraaae fort. Eat-ce expn tié w i enl, tsac- 
tementf qn*fl fant tradoire? < Lea aept aanéea de aea peinea 
étaient Justement accompliea. » Ou bien smh* Fê^irèt aigmfie-t41 
sous roppressian? Sour p. sous est une eonfoaion fréqaente, et 
espmsd p. opprtsséae trouve daaa Roquefort. Ssfrès aérait le 
aubst. verbal radical de esprssses. 

296 l^ relief, collectif p. Us reliefs. — 299 (Tiert drois, c^étaît 
naturel. 

305 AparwMiu, auaaitôt. Je suppoae que M. Tobler a cm deroîr chan- 
ger ce mot— que noua avons déjà rencontré & pluaieura reprîaea 
(Ohev. à la manche, 923. Pelote, 130, et Pliaaon, 87) et qui 
convient parfaitement ici — à cauae de Thiatus oMêinme afar- 
main; mais cet hiatus non-aeulement se présente aaaeaaouvent, 
mais pourrait au besoin être supprimé en écrivant aa u ti u nes i 
Vs à rimpératif n*anrait rien d'extraordinaire. 

307 a Gomme étant le phia malheureux ». Cette valevr de pour eat 
digne de note. 

312 Trespassés, cp. Tall. Hhergangeu. — 318 iUvts/, reconon. 

332-37 Ces cinq vers sont intraduisibles ; leur obecori^ eat-elle des- 
tinée à marquer le trouble du roi, ou Telfet d'une altératioB ? Je 
pense que Tincohérence des trois premiers bouts de phrase eat 
intentionnelle. 

344 Dwr ewireus, malheureux. Ewireus, forme variée de eUreus, — 
348 Mais, meta (impératif). — 349 t Car tu ne cours aucun 
danger •. 

352 De mon tenemenl, par héritage. 

376 Ce vers est parenthétique ; le que qui suit dépend de doutoies. 

391 Remplacez les deux -points à la* fin du vers par une virgule. 

437 Opposer, exiger, demander; op. Cléomadès, 6812. — Dans le 
mol'ceau suivant, v. 299, le même mot aîgaifie diacuter. 
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444 Tours = tors, torts. 

451 Fons; on voit par cette orthographe que lefond avec s Q^est pas 
d'introduction moderne et arbitraire. En effet, Tancienne langue 
d^oil n'avait que /ons (an cas-sujet et au cas-régime) ; Ys n'est 
pas un reste de la flexion, conservé sans raison ; il servait à dis- 
tinguer yb«i/=*fundu8, de/onty fons, fontaine (cp. cors, corpus, 
distingué do cor, cornu). Le fond sans s ne parait remonter 
qu'au xv« siècle. 



XXXVI. --- LI WS DES ESTAS DOU MONDE. 



Avei*tis8ements adressés aux hommes die tout état ; lamentation 
sur régoïsme et le peu d'amabilité du i tans qui or keart ». 
33 jPW ; le sujet est « ton iestre », ton état. 

43 Peut-être faut-il lire ha%sprelas, 

44 Vergiâr signifie ici châtier, corriger. 

64 Le vers étant incomplet, j'ai introduit le mot lais d'après v. 72. 
La ressemblance des mots UUs e%/ais en aura fait sauter un pai* 
le scribe. 
73 Mettre à point, redresser, corriger. — 75 Riffart, surveillance 
98 Moustrés, renommé. 
132 Là, c.-à-d. à ciaus it il est employé, 
153 P^rfr^, pencher. — 164 Demouras (j'aurais mieux feit d'écrire, 

malgré le ma., demourras), demeureras. 
208 Pour le verbe s'embourer, voy. t. I, p. 398. 
215 So%sprendre, surprendre ^=> surfaire, trom|^er. 
233 A son droit, convenablement. 
253 Laisser convenir ou ester, ne pas s'en oocupev. 
256 Ce vers est mal enchaîné, a Et ce ne sera que pour... » 
263 Pourcach, subst. verbal radical de poufcocier, pourchasser. — 

266 Déporter, exempter, ménager. 
272 Ramaige, sauvage. — 275 < On ne voit plus que moues et 
grimaces (de mauvaise humeur) ». Plus haut. Lévrier 1090, 
nous avons rencontré des cieres amoureuses. 
299 Opposer, discuter, débatti*e un sujet. 
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ERRATA. 



p. 8, V. 331 , lisez prtf pour /Mtu. 

>» V. 256, I. damage p. domage. 

P. 9, w. 289 et 332, I. camberiere p. cambrierr. 

P. H, V. 35i, I. 6tm p. &on. 

P. 13, f . 391, Vacointise p. la cointise, 

P. 13, V. 403, I. c'omme p. comme. 

P. 15, ▼. 470, roettei une virgule à la 6d du vers. 

» ▼. 486, 1. maint p. maini, 

P. 16, Y. 510, mettez au bout du vers un point-virgule au liea d une 

virgule. 

P. 17, V. 511, 1. à Caviesprée p. la ftietprée. 

» V. 547, effacez la virgule. 

P. 19, V. 600, I. Là p. La, 

» vv. 607 et 615, une virgule à la fin. 

P. 21, V. 679, une virgule à la fin. 

P. 24, V. 774, I. ptaips p. plain, 

P. 27, V. 891, 1. des vassatu p. de vatsaus. 

P. 29, V. 963, une virgule à la fin. 

P. 32, V. 1048, l.tfter p. porter. 

» note, I. 1074 p. 1076. 

P. 36, V. 1191, une virgule à la fin. 

P. 43, V. 1420, I. avtres p. autre, 

P. 45, V. 1489, \. fin p. tut. 

P. 47, V. 1550, effacez la virgule. 

P. 48, V. 1591, un point à la fin. 

P. 50, V. 23, Lfo/ti* p. oyu#. 

)> V. 34, I. quelque p. quel que. 

P. 53, V. 118, I. heurts p. hommes. 

P. 60, V. 94, I. «e 6a* ne vœlent p. ne bas vœlent. 

P. 65, V. 80, effacez le point-virgule. 

P. 69, V. 200, effacez là virgule. 

P. 73, V. 56, I. pris p. pas. 

» V. 63, rétablissez la leçon fors du ms., cbangée en fort (v. Notes). 

P. 74, V. 81, I. on p. où. 
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V. i4i, 1. uprii p. et prit, 

V. iO, mettez un point-virgule au lieu de la virgule. 

V. 41, rétablissez matM p. mau. 

V. iiO, i. defin (je finis) p. de fin. 

V. i9, UD point-virgule >Q l^^u du point. 

V. 57, 1. a Sire », fait cil, jà.,,, p. Si refait cil: — « Jà.,. 

note, 1. 78 p. 79. 

V. 81, je pense qnil faut lire pourist p. perist; la rime en devient 
plus riche et le sens y gagne en précision. 

V. 128, effacez la virgule. 

(aux varr., avant-dernière ligne), mettez 101 devant à lutnte. 

V. 108, 1. n p. t'î, 

V 66-67, ponctuez : Fait ensanle, tout par /tance El par... 

V. 107, effacez la virgule. 

V. 167, effacez la virgule. 

V. 226, 1. vomist p. vausist. 

V. 250, emprendre paraît être la bonne leçon au lieu de aprmdre 
que porte le Ms. 
n V. 257, effacez la virgule. 
» V. 258, 1. qui p. que, 
P. 108, V. 41, effacez la virgule. 
P. 113, V. 13, mettez un point à la place de la virgule. 
» V. 17, 1. Grant fait, là.., y p. Gratit fait. Là.,. 
P. 114, V. 25, effacez la virgule. 
P. 118, V. 30, une virgule à la fin. 
P. 127, V. 13, 1. ^utp. que {voyez Notes). 
P. 134, V. 19, mettez, conformément à mon habitude, jà inais p. jamais. 

» V. 54, Si p. S'i, 
P. 135, V. 65, une virgule après mais facilitera l'intelligence du passage. 
P. 136, V. 82, 1. par tant p. partant. 
P. 138, V. 38, I. que p. qui, 
P. 140, V. 81, une virgule à la fin. 
P. 143, V. 50, 1. rations p. ratiiofi. 
P. 151, V. 10, 1. donné p. donnés, 

» V. 12, je pense que resont est une faute du Ms. p. serotit. 
P. 152, V. 43, 1. s'en fuit p. s'en fait. 
P. 160, V. 81, 1. emblée p. emhlé, 
P. 164, V. 19, une virgule à la fin. 
P. 168, V. 46, 1. 1/ p. a*. 
P. 174, V. 230, 1. La p. La. 
P. 176, V. 293, 1. reconneik p. reconneu. 
P. 177, V. 301, 1. escuyer p. escuyers. 
P. 178, V. 352, 1. des dés p. de dés, 
P. 182, V. 453, effacez le point-virgule. 
P. 184. V. 533, effacez le deuxième fn. 
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P. 188, f . 056» mellei une virgule après aUr. 

P. f 90, V. 609, 1. à curiti p» aeierieg, 

P. f 91 , T. 76i , une Tirgnle après mmrieUe», 

P. 194, v.8il, 1. cffftp. ce^Kt. 

P. 196, ▼. 904, une virgule après firère. 

P. 900, V. 1051, I. MMMfUp.MMOII. 

P. SIS, V. 1596, mettex une virgule au lieu tlu poînt-virgiile. 

» V. 1408, un point-virgule à la On. 
P. 221, V. 1660, 1. càià p. rite'. 
P. 2Î5, V. 17Î9, 1. argue p. argne. 

n V. 1748, 1. verge p. trierge. 
P. »4, V. 1760,1. /Il p. /W. 
P. 236, V. 1816, une vifgnle après Dmme, 

» V. 1851, 1. abdk p. abeie, 

» V. 1856, h, monta p. montai, 
P. 228, V. 1905, 1. «on/ p. «*ofi/. 
P. 256, V. 2182, 1. MfKÀ p. MMi«^. 
P. 259 (Varr.)f mettez la var. de 2248 en caractères ronains, comme étant 

celle du Ms. de Turin. 
P. 248, V. 58, 1. vaincue p. vaincu. 

P. 255, V. 59, on peut aussi produire un esioellent sens, avec if mu (d*an- 
nées), au lieu de doM (domintiS). 

» V. 62, remplaces le point-virgule par une simple virgnle, le vers 
suivant donnant la conséquente. 
P. 255, V. 5, une virgule à la fin. 
P. 257, V. 56, 1. niene p. riens. 

» V. 74, 1. mort p. more, 
P. 266, V. 46, 1. auto p. avlTtf. 
P. 269, v.l54,LoMryerp.oarDy«r. 

P. 275, V. 67, reportez la virgule au vers suivant après le mot demain . 
P. 286, V. 165, une virgule à la fin. 
P. 501 (Varr.), 1. 115 au lieu de 1 16. 
P. 502, V. 155, une virgule à U fin. 
P. 505, V. 55, 1. gui p. cm. 

P. 524, V. 661, remplaces la virgule parun point- virgule. 
P. 555, V. 1054, une virgule à la fin. 
P. 559, V. 1177, 1. t*eebahieeent p. t*ebakiêeent, 
P. 566, V. 556, effacez la virgule après sot. 
P. 567, V. 591, mettez une virgule au lieu des deuz-poinu. 
P. 574, V. 95, 1. ramefUoi p. ramentoie, 

» V. 104, une virgule à la fin. 
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